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Tejvia. primo. LEG, —Avete (óEaElla)il pane?—Si, signore,_Eo il pane —
Avete il vostro pane?—Ho il mió pane.—A vete V abito?—Ho 1’ ábito,—^Avete il 
mió sale?—Ho il vostro sale.—Avete il sapone?^—-Ho il sapone.—Avete il vostro 
sappne?—Ho il mío sapone.—Ornale sapone avete?—Ho il vostro sapone.—Avete il 
zúcchero?—Ho il zúccbero.—Q,uale zúecbero avete?—Ho il vostro zúcoliero.—Q,nale 
specchio avete?—Ho il mió specchio;^—Avete il mió speoeMo?—Ho il vostro spec» 
chio.—Che pane avete?—Ho il mió pane.—Che sale ayete?—Ho il vostro sale.

2. LEC. 2.^—Avete il mió bel eavallo?—Si, signore,l’ho,—Avete ümio abito?— 
No, signore, nonTho.—Q,nale cañe avete?—H oil vostro vezzoso cañe.—Avete (ha 
Ella) ilmio cattivo fazzoletto?—No, signore, noni’ ho.—Avete il.buon panno?—Si, 
signore, 1’ ho.—Avete il mió brntto fucile?—No, signore, non V ho.-—Hual fucile 
avete?—Ho il vostro bel fuciie,—Che candeliere avete?—Ho il candeliere d’ oro. 
—A vete il mió candeliere d’ oro?—Non ho il vostro candeliere d’ oro.—-Q,nale spec- 
chio avete?—Ho lo specchio di ferro.—Avete ü  mió fucile dilegno?—No, signore, 
non l’ ho.:—Avete il buon pane?—Non ho il buon pane.—Che abito avete?—Ho ü  
mió beir abito di cotone.—-Che sapone avete?--*Ho il mió vecchio sapone.—Huale 
zúcchero avete?—Ho il vostro buon zúcchero.—Che abito avete?—Ho il mío vec
chio abito di panno.—A vete il mió brutto candeliere di iegno?—Ho, signore, non

ho. ■

3, LEO. —A vete il mió bnon yino?—L’ ho.—A vete il bnon oro?—Non 1’ ho. 
—Avete il danaro?—L’ ho.—Avete il nastro d’ oro?—No, signore, non 1’ ho.— 
Avete il vostro candeliere d’ argento?—Si, signore, 1’ ho.—̂Che avete?—Ho il buon 
formaggio: ho il mió ahito di panno.—Avete (ha Ella) il mió botone d’ argento?—■ 
Non 1’ ho.—Qual botone avete?—Ho il vostro bel botone d’ oro.—Che cordone 
avete?—Ho il cordone d’ oro.—Avete qualche cosa?—Ho qnalche cosa.—Che cosa 
avete? (che cosa ha Ella?)—Ho ilhuon pane.—Avete qnalche (1) cosa di hnono?— 
Non ho niente di huono.—A vete qnalche cosa di helio?—Non ho nulla di bello; 
ho qualche cosa di -brutto.—Cosa avete di brutto?—^Ho il brutto cañe.—Avete 
qnalche cosa di vago?̂ —^Nnlla ho di vago: ho qnalche cosa di vecchio.—Che avete 
di vecchio?—Ho il vecchio caci'o.—Avete fame?—Ho fame.—Avete sete?—Non ho 
sete.—Avete sonno?—Non ho sonno.—Che avete di helio?—Ho il vostro bel cañe, 
—Che avete di cattivo?—Non ho nulla di cattivo.—Avete pauraP—Non ho panra, 
—A.vete freddo?—Ho freddo,—Avete caldo?—Non ho caldo.—Q,nal filo avete?— 
Ho il vostro filo.—Avete il bel eavallo?—No, signore, non 1’ ho.—Huale specchio 
avete?—Ho il mió vecchio specchio.—Che fazzoíetto avete?—Ho il vostro bel faz- 
zoletto di cotbne.

Vy
4. LEC. 4.^.—A vete qnel libro?—No, signore, non 1’ ho.—Che libro avete?— 

Ho quollo del vicino.—Avete il mió hastone o quello del amico?—Ho qnello del

(1) Qucí'tohe, carece de plural, ó por mejor decir es usado fanto en singular comp 
eq plural, aunque para el último es preferible usar del adjetivo QlQWh íilgmros.



6
vostro amico.^—Avete il mio pane o qnello dei fornaio?—Î Ton Ko il vostro, ho quello 
dei fornaio.—Avete il cavallo dei vicino?—No, signore, non 1’ Ko.—^Che cavallo 
avete?—Ho qnello dei fornaio*—Avete il vostro ditale o qnello dei sartore?—Ho 
il mio.—Avete il grazioso oordone d’ oro dei mio cane?—Non V h,o.—^nal cordone 
avete?—Ho il mio cordone d̂  argento.—Avete il mio botone o quello dei sarto?— 
Non bo il vostro, bo quello dei sarto.—Avete 1’ abito di mio fratello o il vostro?— 
Ho quello dei vostro fratello.—Q,ual caffé avete?—Ho quello dei vicino.—Avete il 
vostro cane o quello dell’ uomo?—Ho quello delP nomo.—Avete il danaro dei vos
tro amico?—Non V bo.—Avete freddo?—Ho freddo.—Avete paura? —Non bo pau- 
ra.—Avete caldo? —Non bo caldo.—Avete sonno?—Non bo sonno; bo fame.— 
Avete sete?—Non bo sete.

5. Avete il mio abito o quello dei sarto?—Ho quello' dei sarto?—Avete il mio 
candeliere d’ oro o quello dei vicino?—Ho il vostro.—Avete il vostro carbone o il 
mio?—Ho il mio.—Avete il vostro formaggio o quello dei fornaio?—Ho il mio.— 
Cbe panno avete?—Ho quello dei sartore.—Q,uale speccbio avete?—Ho il mio.— 
Avete il veccbio legno di mio fratello?—Non V bo.—Q,ual sapone avete?—Ho il 
buon sapone di mio fratello?—Avete il mio fucile di legue o quello di mio fratello? 
—Ho il vostro.—Q,uale abito avete?—Ho 1’ abifo di panno dei mio amico.—Avete 
il vostro capello di cuoio o il mio?—Non bo il vostro; bo il mio.—Cbe avete?—Non 
bo nulla.—Avete qualcbe cosa di buono?—Non bo niente di buono.—Avete qual- 
ebe cosa di veccbio?—Nonbo niente di veccbio.—Cbe avete di grazioso?—Ho il gra
zioso cane dei mio amioo.—Avete il mio bello od il mio brutto bastone?—Ho il vos
tro brutto bastone.—Avete fame o sete?—Non bo né fame né sete.

i

6. LEC. 5.^—Avete il mio speccbio o quello dei calzolaio?—Non bo quello dei 
calzolaio.—Avete il vostro coltello o quello dei ragazzo?—Non bo né il mio né qne
llo dei ragazzo.—Q,uale coltello avete?—Ho quello dei mercante.—Avete il mio 
speccbio 0 quello dei mercante? —Non bo né il vostro né quello dei mercante, bo il 
mio.̂ —Avete il miele o il vino?—Non bo né il miele né il vino.—Avete il vostro di- 
tale 0 quello dei sartore?—Non bo né il mio né quello dei sartore.—Avete il vos
tro sturatoio (tirazzaffi) o il mio?—Non bo né il vostro né il mio, bo quello dei 
mercante.—final turacciolo avete?—Ho quello dei vicino. —Avete il cbiodo di fer
ro 0 d’ argento?—Non bo né il cbiodo di ferro ne quello d̂  argento: bo il cbiodo d’ 
oro.—Avete caldo o freddo?--Non bo né caldo né freddo, bo sonno.—Avete panra? 
—Non bo panra.—Avete il mio martello 0‘qnello dei falegname?—Non bo né il vos
tro né quello dei falegname.

7. Cbe cbiodo avete?—Ho il cbiodo di ferro.—Cbe martello avete?—Ho il 
martello di legno dei falegname.—Avete qualcbe cosa?—Ho qualcbe cosa.—Che 
avete?—Ho qualcbe cosa di bello.—Cbe avete di bello?—Ho il bell’ ombrello dei 
franoese.—Avete il nastro di eotone o quello di filo?—Nou bo né ilnastro di coto- 
ne né qnello di filo.—Avete il mio fucile o il vostro?—Non bo né il vostro né il 
mio.—Q,ual fucile avete?—Ho quello dei mio amico.—Avete il mio fazzoletto di 
eotone 0 quello di mio fratello?—Non bo né il vostro né quello di vostro fratello.— 
Q,ual cordone avete? —Ho il cordone di filo dei mio vicino.—Avete il libro dei trán
cese 0 qnello dei mercante?—Non bo né quello dei francese né quello dei mercante. 
—Q.ual libro avete?—Ho il mio.—Cbe cosa avete?—Nulla,—Avete qualcbe cosa? 
Non bo niente.—Avete freddo?—Non bo freddo, bo caldo.—Avete il panno o ii 
eotone?—Non bo né il panno né il eotone.—Avete qualcbe cosa di buono o qualcbe 
cosa di cattivo?—Non bo venina cosa di buono né veruna cosa di cattivo.—Cosa 
avete?—Non bo niente.

8. LEC. —Avete il cañe del fornaio?—Nou bo né il cañe del fornaio né
quello del mio amico*—Avete vergogua?—Non bo vergogna?—Avete paura o ver- 
gogna?—Non bo né paura né vergogna.—Avete il mio coltello?—Ho il bello.— 
Avete il miomanzo o quello del cuoeo?—Non boné il vostro né quello del cuoeo. 
—Q/uale avete?—Hoauellodelcapitano, —Ho il vostro biscotto?—Voi non V avete.

/  .



Ho fame o sete?—Non avete né fame né sete.—Ho caldo o freddo?—Non avete ne 
caldo né freddo?—Ho paura?—Non avete panra; non avete né panra né vergogna.
—Ho qnalohe cosa di l)uono?—Non avete niente di buono.—Cke ho?—Non avete 
nieñte.—Q,uale temperino ho io?—Avete qnello dei francese,—Ho il vostro ditaie 
0 qnello dei sartore?—Non avete né il mio né qnello dei sartore?—Q,uale ho?—Ave
te quello dei vostro amico,

9. Che omhrello ho io?—Avete il m io—Ho il buon pane dei fornaio?—Non
r  avete,__Che dauaro hoio?—Avete il vostro.—Avete il mio fucile di ferro? Non
p ]io. L’ ho io?—H  avete.—Ho il vostro castrato o quello dei cuoco?—Non avete
né il mioné quello dei cuoco?—Ho il vostro coltello?—Non V avete.—L’ avete?—
L' ho.—Q,uale biscotto ho io?—Avete quello dei capitano,—^ual panno ho lo?— 
Avete quello dei mercante.—Avete ii mio caffé o quello dei mio ragazzo?—Ho que
llo dei vostro buon ragazzo,—Avete il vostro turacciolo o il mio?—Non ho ne il 
vostro né il mio,—Che avete?—Ho il buon candeliere dei mio fratello.—Ho ragio- 
ne?—Avete ragione.—Ho torto?—Non avetetorto.

10. Ho ragione o torto?—Non avete né ragione ne torto: avete panra; non 
avete sonno: non avete né caldo né freddo.—Ho il buon caffé o il buon zúochero.— 
Non avete né il buon caffe né il buon zucchero. —Ho qualche cosa di buono o cU 
cattivo?—Non avete nulla di buono né di cattivo.—Che ho?—Non avete mente.— 
Che ho di leggiadro?—Avete il leggiadro cane dei mio amico.—Q,uale butirro ho.̂  
Avete quello dei vostro cuoco.—Ho il vostro sturatoio o quello dei mercante?— 
Non avete né il mio né q^uello dei mercante.—Clielatte avete?—Ho (puello dei fran- 
C0se.—Q.ual temperino avete?—Ho il temperino d’ argento dei calzolaio. Q,ualeho 
io?—Avete quello dei vecchio fornaio.—Uuale avete voi?—Ho quello dei mio veo- 
chio sartore.—Che avete?—Ho paura.—Ho qualche cosa?~Non avete niente,

U . LEC. Chi ha il mio haule?—Lo ha il ragazzo.—Ha egli sete o famei  ̂
—Non ha né setené fame,-—H al’ nomo il pollastro?—L’ ha. Chi ha il mio ahito? - 
Lo ha il gióvano.—Ha il gióvane il mio bastimento?—Il giovane non 1’ ha.—Chi 
p ha?—Lo ha il capitano.—Che ha il giovanetto?—Ha il bel pollo.—Ha egli il col
tello?—Non V ha.—Ha esso paura? Non ha paura.—Ha esso panra o vergogna?—
Non ha né paura né vergogna,—Ha V nomo ^ragione o torto?—Non ha né ragione 

-né torto.—Ha egli caldo o freddo?—Non ha né caldo né freddo.—Chi ha .il riso dei 
contadino?—Lo ha il mio servitore.—Ha il vostro domestico il mio temperino o il 
gû o?—Ñon ha né il vostro né il suo.—Q,ual temperino ha egli?—Ha quello dei suo 
vicino.—Chi ha ilmio vecchio speoehio?—Lo h a il vostro calzolaio.

12. Che h a il vostro amioo?—Ha il suo buon danaro.—Ha egli il mio oro? ■ 
Ñon r  ha.—Chi 1’ ha? -Lo ha il fornaio.—Ha il fornaio il mio ucoello o ha il suo? 
-i~Hail suo.—Chi ha il mio?—Lo ha il falegname.—Chi ha freddo?—Nessuno ha 
freddo.—Ha caldo qualcheduno? (2)—Nessuno ha caldo.—Ha qualcheduno il mio 
polio?—Nessuno V ha.—Ha il vostro servitore il vostro abito o ha il mio?—Non ha 
né il vostro né il mio.—Q-uale.ha?—Ha il suo —Ha qualcheduno il mio fucile?— 
Nessuno 1’ ha.—Ha il giovane il mio libro?—Non V ha.—Che ha egli?—Nulla ha.— 
Ha il martello o il chiodo?--^Non ha né il martello né il chiodo.—Ha egli il mio 
ombrello o il mio bastone?—Non ha né il vostro ombrello né il vostro bastone.

13. Ha egli il mio caffé o il mio zuchero?—Non ha né il vostro caífé né il 
vostro zuchero; ha il vostro miele.—Ha il ragazzo.il biscotto di mio fratello o quello 
dei francese?—Non ha né quello dei vostro frafello né quello dei francese; h a il suo.

(2) La diferencia que hay entre qualcheduno  ̂ qualouno y  alouno, es que los dos pri
meros nunca se'usan con sustantivos, y el tercero puede usarse indistintivamente con 
sustantivos ó sin ellos. Qualcheckmo y qudlcuno carecen de plural.
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8
“̂ -Ho il vostro sacoo o quello dei vostro amiooP^Yoi non avete né il mío né quello 
delmio amico; avete il vostro,—Chi ha il sacco dei eontadino?---Lo ha il biion for- 
naio.—Chi ha paura?—Ilragaz2:o dei sartore ha paura.—Ha somio?—Non. ha son- 
no,—Ha freddo o fame?—Nonha né freddo né fame,—̂ -Che cosa ha?—Nulla.—Ha 
il Gontadino il mio danaro?-—^Non V ha,—Lo ha il capitano?—Non 1’ ha,—Chi V ha? 
—Nessiino V ha.—Ha il vostro vicino qnalche cosa di bnono?—Non ha nulla di 
bnono.—Ohe ha di brntto?—Non ha niente di brutto.—-Ha qnalche cosa?—Non ha 
niente,

14. LEG. 8,^—Ha il mercante jimio panno o il suo?—Non ha né il vostro né 
il suo.—Che panno ha?—Ha qnello di mio fratello,—Che ditale ha ü  sarto?—Ha il 
suo.—Ha il vostro fratello ü  suo vino o qnello del vicino?—Non ha né il suo né 
quello del vicino.—Q,nalvinoha?—Ha il suo.̂ —Ha qnalcheduno il mio nastro d.’ 
oro?—^Nessuno V ha.—Chi ha il mio cordone d’ argento?—Lo ha il vostro buon 
r,aga;s20.—Ha esso il mio cavallo di legno o quello di piombo?—Non ha né il vostro 
cavallo di legno né qnello di piombo; ha il cavallo di enojo del suo amico.—Q,nal- 
cuno ha torto?—Nessuno ha torto.—Chi ha ihbuon míele del francese?—11 mer
cante lo ha,—-L’ ha egii?—Si, signore^ 1’ ha.—Avete panra o vergogna?—Non ho 
né paura né vergogna.—Ha il yostro cnoco il suo castrato?—L’ ha.

lo . Avete il mio pane o il mio formaggio?—Non ho né il vostro pane né ü  yos
tro formaggio,—Ho il vostro sale o il yostro bntirro?—Non avete né il mio sale né 
il mio bntirro.'—Che cosa ho?—Avete il yostro castrato,—Ha qualcuno il mioLoto- 
ne d̂  oro?—Nessuno 1’ ha.—Q,nal fieuo ha lo straniero?—Ha quello del coutadino. 
^ H a  il marinaio il mio speechio?—Non 1’ ha.—Avete questo guauto o quello?—' 
Ho questo.—Avete il heno del mio giardino o quello del vostro?—Non ho né qiie- 
11o delvQstro giardino né qirello del mio; maho qnello dello straniero.—Q,ual guan
te avete?—Ho qnello del marinaio.—Avete il sno materasso?—L’ ho.—Q,nál filo 
ha il marinaio?—Ha il suo.—Chi ha il mio biglietto?—Lo ha quelP nonio.—Chi ha 
qnel fucile?—Lo ha il yostro amieo.—A vete il grano del yostro granaio o quello 
del mio?—Nou ho né qnello del vostro granaio né quello del mio; ma ho qnello del 
mio mercante.—Chi ha il mio guanto?—Lo ha qnel servitore.

16, Che h a il vostro servo?—Ha 1’ álbero di qnesto giar'dino.—Ha il libro di 
queir nomo?—Non ha il libro di quellViromo, ma ha quello di questo ragazzo.—

, Ha il coutadino questo hue o quello?—Non ha né qnesto né quello; re a há quello 
del sno ragazzo.—Ha quest^ ásiuo il suo fieuo o quello del cavallo?—Non ha né il 
sno né qnello del cavallo.—Che cavallo ha qnesto coutadino?—'Ha quello del ves- 
tro vicino.—Ho il'yostro biglietto o il mio?—Non avete né ilmio né il suo; ma 
avete quello del vostro amico.—A vete il fieuo di qnesto cavallo?—Non ho il suo 
fieuo, ma ho il suo ferro.—-Ha il vóstro fratello il mio biglietto o il suo?—Non ha 
né il.yostro né ü  suo, ma ha quello del marinaio.—Ha lo straniero il mio nccelló o 
il suo?—Ha quello del capitano,—Avete 1’ álbero di qnesto giardino?—Non 1’ ho. 
—Avete fame o sete?—Non ho né fame né sete; ma ho sonno.

17. LEC, 9 .̂ —Ha il marinaio qnest’ uccello o.quello?—Non ha qnesto, ma ha 
quello,—Ha il vostro servitore qnesto bastoneo quello?—Ha qnesto, ma non ha 
qnello.—Ha il vostro cuoco qnesto pollo o quello?—Non ha né qnesto né qnello; 
ma ha quello del suo vicino.—Ho ragione o torto?—Non avete né ragione né torto; 
ma il vostro buon ragazzo ha torto.—Ho questo coltello o quello?—Non avete né 
qnesto né qnello,—Che cosa ho?—Non avete niente di bueno, ma avete qualche 
cosa di cattivo.—A vete il forziere che ho io?—^Non ho quello che avete voi.— 
Hnal cavallo avete?—Ho qnello che ha il vostro fratello.—Avete 1’ ásino che 
ha il mio amico?—Non ho quello che ha egli, ma ho quello che avete voi.—Ha 
il yostro amico lo speechio che voi avete o quello che ho io?—Non ha né quello 
che voi avete né qnello che ho io; ma ha il suo.

Qual saoQO ha il coutadino?—Ha quello cl̂ e ha ü  sao ragazzor —Jío il vo%
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tro candeliere d’ oro o quello d’ argento?—Non ayote né il mió candeliere d’̂  oro 
né acuello d’ argento, ma a,vete il mió candeliere di ferro.—Avete il mió áMto o 
qiieilo del sartore?—Non ho né il vostro né qnello del sartore.—Q-uale avete?—Ho 
quello che ha il mió amico.—Avete freddo o caldo?—Non ho ne freddo ne caldo: 
ma ho sete.—Ha panra il vostro amico o ha vergogna?—Non ha né panra né ver- 
goo-na; ma ha sonno.—Chi ha torto?—Ha torto il vostro amico.—Ha qnalcheduno
ü  mio'ombrello? Nessnno V ha.—Ha qnalchednno vergonna?—Nessuno ha ver-
gogna, ma il mió amico ha fame.—Ha ü  capitano il bastimento che voi avete o
quello’che ho io?__Non ha né quello che voi avete né quello che ho io.—Q.uale ha
esso?—Ha quello del suo amico.—Ha egli ragione o torto?—Non ha né ragione né 
torto,—Ha il francese qualche cosa di buono o di cattivo?—Non ha niente di buo- 
no né di cattivo, ma ha qualche cosa di leggiadro.—Che ha di leggiadro?—Ha il 
leggiadro specchio.—Ha il buon bíscotto?—Egli non 1 ha, ma lo ha il suo vicino,

19. LEO. 10.—Avete i guanti?—Si, signore, ho i guanti.—Avete i miei 
guanti?—^No, signore, non ho i vostri guanti.—Ho i vostri specchi?—Avete i miei 
specohi.—Ho i vostri vaghi fazzoletti?—Yoi avete i miei fazzoletti.—-Q,uali faz- 
zoletti ho io?—Avete i vaghi fazzoletti dei vostri amici.—Ha lo straniero i nostri 
buoni temperini?—Non ha i nostri buoni temperini, ma i nostri buoni oastimenti. 
—Chi ha i nostri bei cavalli?—Nessuno ha i vostri bei cavalli, ma qualcuno ha 
i vostri bei buoi.—Ha il vostro vicino gli álberi dei vostri giardini?™Non ha gli 
álberi dei miei giardini; ma i vostri belli biglietti.—Avete il heno dei miei cavalli? 
—Non ho il loro heno, ma i loro ferri.—Ho il vostro sartore i miei vaghi bottoni 
d’ oro?—Non ha i vostri vaghi bottoni d’ oro, ma ha i vostri vaghi lili d’ oro.

20. Che ha il marinaio?—Ha i snoi helli bastimenti.—Ha i miei bastqni o i 
miei fuoili?—Non ha né i vostri bastoni né i vostri fuoili.—Chi ha i buoni ábiti del 
sartore?—Nessuno ha i suoi áhiti, ma qnalcheduno ha i suoi bottoni d' argento.— 
Ha il ragazzo del francese i miei buoni ombrelli?—Non ha i vostri hnoni ombrelli, _ 
ma ha i vostri buoni coltelli.—Ha il calzolaio i miei stivali di euoio?—Ha i vos
tri stivali di cuoio.—Che ha il capitano?—Ha i suoi hnoni marinai.—Qnale mat- 
terassi ha il marinaio?—Ha i hnoni materassi del suo capitano.—Q,uali giardini ha

■ il francese?—Ha i giardini degF inglesi.—Cluali servitori ha 1’ inglese?—Ha i 
servitori dei franeesi.—Che ha il vostro ragazzo?—Ha i leggiadri nccelli.—- 
Che ha il mercante?—Ha i nostri helli forzieri.—Che ha il fornaio?—Há i nostri 
begli á.sini.—Ha egli i nostri ohiodi o i nostri martelli?—Non ha né i nostri chiodi 
né i nostri martelli, ma ha i nostri hnoni pañi.—Ha il falegname i suoi martelli 
di ferro?—Nou ha i suoi martelli di ferro, ma i suoi chiodi di ferro.

 ̂ *
21. Q,uali biscotti ha il fornaio?—Ha i biscotti dei suoi amici.—Ha il nos- 

- tro amico, i nostri belli temperini?—Nou ha i nostri helli temperini.—Q,nali ha
esso?—Ha qnelli dei suoi mercanti.—Q-uali specchi ha il vostro doméstico?—Ha 
gli specchi dei suoi buoni mercanti.—Ha il vostro amico i píccoli coltelli dei nostri 
mercanti?—Non ha i loro coltelli; ma ha i loro candelieri d’ oro,—Avete questi 
biglietti?—Non ho questi biglietti, ma codesti coltelli d’ argento.—Ha 1’ nomo 
questo.biglietto o quello?—Nou ha né questo né quello.—Ha egli il vostro libro 
o quello del vostro amico?—Nou ha né il mió né quello del mió amico; ha il suo. 
Ha il vóstro fratello il vino che ho io o quello che voi avete?—Non ha né qne- 
11o che voi ávete né quello que ho io.—Q,iial vino ha egli?—Ha quello dei suoi 
mercanti.—A vete il sacco che ha il mió servitore?—Nou ho il sacco che ha il vos
tro sérvitore.—A vete il pollo che ha il mió cuoco o quello che ha il paesanq?—Non 
ho né quello che ha il vo^tro cuoco né quello che ha il paesano.—Ha il contadino 
freddo o caldo?'—Non ha né freddo né caldo.

4

22. LEO. 11—Avete questi biglietti o qnelli?—Non ho né questi né qnelli,— 
Avete i cavalli dei franeesi o qnelli degl’ inglesi?—Ho qnelli degh inglesi, ma non 
ho quelli deif rancesi.—Q,nali hnoi avete?—Ho qnelli degli stranieri.—Avete i bauli 
che. ho io?—Noií ho qnei c]re yoi avete, ma queíU ohe hq jl yostro fratello ,^IIa il
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vostro fratello i vostri l^iscotti o i miei?—ISTon ha né i vostri né i miei.—Q,Tiali bis- 
cotti ha?—Ha i suoi.—^dnali cavalli ha il vostro amico?—^Ha quelli' che ho io.—• 
Ha il vostro amico i miei libri o i snoi?—Hon ha né i vostri né i suoi; ma ha qnelli 
dei capitano.—Ho i vostri abiti o qnelli clel sartore?—Hon avete né questi né quelli. 
—Ho io i nostri asini?—^Hon avete i nostri, ma quelli dei nostri vicini.—Avete 
gli nccelli dei marinai?—Hoii ho i loro uccelli, ma ho i loro bei bastoni.

23. Q,uali bicchieri ha il vostro ragazzo?—Ha i miei.—Ho i miei specchi 
o quelli dei oalzolai?—Voi non avete i vostri, ma i loro.—Q,ual pane ha P uomo?—Ha 
il nostro.—Ha esso il nostro caffé?—Hon P ha.—Avete i nostri abiti o quelli degli 
stranieri?—Hon ho i vostri, ma i loro,—Ha il vostro falegname i nostri martelli o 
quelli dei nostri amici? —Hon ha né i nostri né quelli dei nostri amici.—Q,uali chio- 
di ha egli?—Ha i suoi buoni chiodi di ferro.—Ha qiialcheduno i bastimenti degii 
inglesi?—Niuno ha quelli degP inglesi, ma alcuno ha quelli dei francesi.—Chi ha i 
pollastri dei cuoco?—Hessuno ha suoi pollastri, ma qualcuno h a il suo burro.—Chi 
ha il suo formaggio?—Lo ha ilsuo ragazzo.—Chi ha ii mio vecchio fucile?—Lo ha 
il marinaio.

4

24. Ho il sacco di quel contadino?—Yoi non avete il suo sacco, ma il suo 
grano.—Gluali fucili ha P inglese?—Ha quei che voi‘ avete.—Q,uali ombrelli ha il 
francese?^—-Ha quei che ha il suo amico.—Ha esso i nostri libri?—Hon ha i nostri, 
ma quelli che ha il suo vicino.—Ha fame iL ragazzo dei mercante?—^Hon ha fame, 
ma sete.—Ha ñ’eddo o caldo il Amostro amico?̂ —^Hon ha né freddo né caldo.—Ha 
egli paiira?—Hon hapaura, ma vergogna.—Hailgióvane gli uccelli dei nostri ser- 
vitori?—Hon ha i loro uccelli, ma il loro sapone.—Q,uali temperini ha^egli?—Ha 
quelli dei suoi vecchi mercanti. —Avete qualche cosa di buono o di cattivo?—Hon 
ho niente di buono né di cattivo, ma ho qualche cosa di bello.—Che cosa avete di 
bello?—Ho il bel manzo dei nostri cuochi,—Non avete il loro bel castrato?—No, sig- 
nore, non P ho.

25. LEC. 12.—Avete i miei bei bicchieri?—Li ho.—Avete i bei cayalli degP 
inglesi?—N onliho.—■Q.uali bastoni avete?—Ho quelli degli stranieri.—Chi ha i 
miei pettinetti?—Li hanno i miei ragazzi.—Q,uali coltelli avete?—Ho quelli dei 
vostri amici.—H oi vostri buoni fucili?—Voinon li avete, ma li hanno i vostri ami
ci.—Avete i miei leggiadri uccelli o quelli dei miei fratelli?—Non ho quelli dei 
vostri fratelli, ma quelli dei miei.:—Hanno i marinai i nostri belli materassi?—Non 
li hanno.—Li hanno i cuochi.—^Essi li hanno.—Ha il capitanoi vostri vaghi libri? 
—Egli non li ha.—Li ha P italiano?— L̂i ha.—Hanno i turchi i nostri belli fucili? 
—Non li hanno.

A .

26. Li hanno gli spagnuoii?—Essi li hanno.—Ha il tedesco i begli ombrelli 
degli spagnuoii?—Esso li ha.—Li ha esso?—Si, signore, li ha.—Ha P italiano i 
nostri leggiadri guantiP—Egli non li ha.-—Chi li ha?—Li ha il tureo.—^Ha il sar
tore i nostri abito o quelli dei nostri amici?—Non ha né questi né quelli.—Q,uali 
abiti ha egli?—Ha quelli che hanno i turchi.—Q,uaii cani avete voi?—Ho quelli che 
hanno i miei vicini.—Chi ha i bei libri degP inglesi?—Li hanno i loro amici.—Chi 
ha i buoni biscotti dei fornai?—-I marinai dei nostri capitani li hanno.—Hanno i 
nostri abiti?—Li hanno.—Hanno i russi qualche cosa di buono?—Hanno qualche 
cosa di buono.—Ha qualcheduno i miei pettinetti?—Nessuno li ha.

27. Chi ha i belli pollastri dei contadini?—Li hanno i vostri cuochi.—Ha 
qualcuno i vostri candelieri d’ oro?—Nessuno li ha.—Ohe cosa ha il vostro fratello? 
—Non ha nulla.—Ha eglifreddo?~Non ha né freddo né caldo.—Ha paura?—Non 
ha paura.—Ha vergogna?—Non ha vergogna.—Che ha esso?—-Ha fame.—Chi ha 
il loro danaro?—L’ hanno i loro amici.—Hanno sete i loro amici?—Nonhanno sete, 
ma fame.—Ha egli quest’ abito o quello?—Non ha né questo né quello.—Q,uale 
ha esso?—Ha quello che h a il vostro servitore.—Hanno i contadini questi sacchi o 
quelli?—Non hanno né questi né quelli.—duali sacchi hanno essi?—Hanno i loro.
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28. LEC. 13.—Abbiamo i cavalli dei fraucesi o quelli dei tedescbi?—Ision 

abbiamo né questi ne quelli.—Q-uali eavalli abbiamo?—Abbiamo i nostri. Ha il 
tureo i miei pettinini?—Hon li ba.—~Cbi li ha?—Li ha il vostro figho. ^Hanno mol- 
to zucohero i nostri amici?—Hanno zucohero: non hanno miele.—Chi ha i nostri 
specchi?—Li hanno gV italiani,—Ha il francese questo portafoglio o quello?--Hon 
ha né questo né quello.—Ha egli i materassi che abbianio noi?—Non ha quelli che 
abbiamo noi, ma quelli ohe hanno i suoi amici.—^Ha egli vergogna?—^Non ha ver- 
gogna, ma paura.—Chi ha i bei bicchieri degi’ italiani?—Li abbiamo^ noi.—Ab
biamo i cavalh degi’ inglesi o quelli dei tedeschi?—Non abbiamo né questi né 
quelli.

29. Abbiamo gli ombrelli degli spagnuoli?—'Non li abbiamo, ma gli ameri- 
cani li hanno.—-Hanno i marinai i materassi che abbiamo noi?̂ —Non hanno quelli 
che abbiamo noi, ma hanno queUi che ha il loro capitano.—Giual volump avete?— 
Ho il primo.—Avete il seoondo volume dei mio libro?—L’ ho.̂ —Avete il terzo o il 
quarto libro?—Non ho né questo né quello.—Abbiamo i quinti o i sesti volumi?— 
Abbiamo i quinti volumi, ma non abbiamo i sesti?̂ —-Qiuali volumiLa il vostro
co?—Ha! i settimi volumi.—Q,uanto ne abbiamo dei mese?—feianio al 1 otto.-̂  Non 
ne abbiamo úndici?^—No, signore, siamo al dieci.—Chi ha i nostri soudi?—Li 
hanno i russi.—Hanno eglino il nostro oro?—Non 1’ hanno.—Avete i chiodi dei la- 
legnami 0 quei degli ebanisti?—Non ho né quelli dei falegnami, né quelli degli 
ebanisti, ma quelli dei miei mercanti.—Avete questo guanto o quello?—Non ho né 
questo né quello.

30. Ha il vostro amico questi biglietti o quelli?—Ha questi, ma non que
lli.—Q,ual volume dei suo libro avete voi?—Ho il primo,—Q,uanti tomi ha ques
to libro?—Due.—'Avete il mio libro o quello di mio fratello?—Ho 1’ uno é 1’ 
altro.—Ha lo straniere il mio pettine o il mio coltello?—Ha ambi due.—Avete il 
mio pane o ilmio caoio?—Non ho né l’ uno né 1’ altro.—Ha 1’ olandese il mio bic- 
chiere o quello dei mio amico?—Non ha né 1’ uno né 1’ altro.—Ha 1’ irlandese i nos
tri cavalli 0 i nostri bauli?—-Ha gli uni e gli altri —Ha lo scozzese i nostri specchi
0 i nostri fazzoletti?—Non ha né gli uni né gli altri.—Che cosa ha egli?—Ha i suoi 
buoui fuoili di ferro.—Hanno gli olandesi i nostri bastimenti o quei degli spagnuo- 
lip__]^on hanno né gli uni né gli altri.—Q,uali bastimenti hanno essi?—Hanno
1 loro.

31. LEC. 14.—Avete gli ombrelli degli americani?—Non li ho,—Che cava
lli hanno i tedeschi? -Hanno i eavalli degl’ italiani,—Q,ual caffé ha 1’ nomo?—Ha 
il nostro caffé.—Chi ha il mio caoio?—Lo ha il ragazzo dell’ inglese.—A vete tanto 
vino quanto té?—Ho tanto dell’ uno quanto dell’ altro.—Ha fame il figlio del v i
cino?—Ha fame.—Ha paura?—Non ha paura, ma si sete.—Ha 1’ americano i vostri 
guanti?—Si, signore, ha i mieiguanti.—Ha il vostro vicbio i miei beibotoni d’ oro? 
—Non ha i vostri bei botoni d’ oro, ma ha il fieno dei cavalli.—Abbiamo gli ábiti di 
filo o gli ábiti di cotone degli americani?—Non abbiamo né i loro ábiti di fflo né i 
loro ábiti di cotone.—Abbiamo i giardini che essi hanno?—Non abbiamo quelli che 
essi hanno, ma si quelli che hanno i nostri vicini.

32. Chi ha i miei buoni pasticci?—Molti uómini li hanno.—Avetetanto caffé 
quanto té?—Ho tanto dell’ uno quanto dell’ altro.—Abbiamo tanto pane quanto 
burro?—Yoi avete tanto dell’ uno quanto dell’ altro.—Ha quest’ nomo tanti amici 
quanti nemici?—Ha tanto degli uni quanto degli altri. —Abbiamo tanti specchi 
quanti coltelli?—Abbiamo tanto degli uni quanto degli altri.—Ha il vostro padre 
tanto oro quanto argento?—Ha tanto di questo come di quello. —Ha il capitano tan
ti marinai quanti bastimenti?—Ha tanto di questi quanto di quelli: ha tanto de
gli uni quanti degli altri.

t

33. —Abbiamo tanto dei buon caffé quanto dei cattivop—Abbiamo tanto dell’ 
uno quanto dell’ altro.—Hanno i nostri vicini tanto caoio come latte?—Hanno piú
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di questo ohe di quello.—Hamo i vostri figli tanti pasticoi quanti libriP—Hauno
piu di questi che di quelli; piu degli uni. che degli altri.—Ha il faleguame tanti 
bastom quanti chiodiP—Ha tanto di questi quanto di quelli.—Avete piu hiscotti 
che bicchieri? Ho piu di questi che di quelli,—II nostro amioo ha piu zúcchero che 
miele?—Hon.ha tanto di questo come di quello.—Ha eglipiú guanti che ombrelli? 
—Hon ha tanto di questi quanto di quelli,

34, Avete tanto del vostro vino quanto del mió?—Ho tanto del vostro quanto 
del mió.—Ho tanto dei vostri libri quanto dei miei?—Yoi avete meno dei miei ehe 
dei vostri. Ha il tureo tanto dei vostro danaro <^uanto dei suo proprio?—Ha meno 
dei suo proprio che dei nostro. — Ha il vostro fornaio meno pane che danaro?—Ha 

^meno di questo che di quello,^—Ha il nostro mercante meno cani che cavalli?—Ha 
meno di questi ohe di quelli; meno degli uni che degli altri.—Hanno piú bastoni 
che cucchiai 1 vostri servitori?—Hanno piu di questi ohe di quelli.—H a il nostro 
cuoco tauto burro quanto mauzo?—Ha tanto delh uno quanto delP altro.—Ha egli 
tanti pollastri quanti ucoelli?—Ha piu di questi che di .quelli.

 ̂35. liEC. lo.' Ha meno buoi di noi il mercante?—Ha meno buoi di noi e noi
abbiamo meno grano di Ini.—Hanno tanti giardini come noi gli olandesi?__Ab-
biamo meno di loro; abbiamo meno pane e ineno burro di loro,—Avete ancora desi
derio di comprare il cavallo dei mio amico?—Ho ancora desiderio di comprarlo.— 
Avete tempo di lavorare?—Ho tempo, ma non ho voglia dilavorare.—Ha egli desi
derio di tagliare 1’ alberoP—Ha desiderio di tagliarlo, ma Uou ha tempo.—Ha tem- 
po il sartore di tagliare il panno?—Ha tempo di tagliarlo.—Ho tempo di tagliare 
^lalheriP—Voi avete tempo di tagliarli,—Ha.tempo il vostro capitauo di pariare? 
Ha tempo, ma non ha voglia di pariare.

36. ̂ Avete desiderio di pariare?—Ho desiderio.—Che ha desiderio di racco»- 
modare il nostro sartore?—Egli ha desiderio di raccomodare i nostri vecchi abiti.— 
II calzolaio ha tempo di raccomodare i nostri stivalip—Ha tempo ma non ha voglia 
di raocomodarli,—Chi ha desiderio di raccomodare i nostri capelli?—II capellaio ha 
desiderio di raccomodarli,—Che cosa avete desiderio di comprare?—Abbiamo desi
derio di comprare qualohe cosa di buouo e i nostri vicini hanno voglia di comprare 
qualche cosa di bello.—Avete coraggio di romperé-questi bicohieri?—Ho coraggio, 
ma non ho voglia di romperli,—Chi ha' desiderio di rómpere il nostro specchio?— 
II nostro nemico ha desiderio di romperlo.—Grli stranieri hanno voglia di rómpere i 
nostri schioppip—Eglino hanno desiderio, manon coraggio d i rómperlo.

37. Aveto desiderio di rompere i | bastimento dei capitano?—Ho desiderio, ma
ho paura di romperlo.—Chi ha voglia di comprare il mío bel cane?—Hessuno ha 
desiderio di comprarlo.—Avete desiderio di comprare i miei hei baiili o quei dei 
francese?—Ho desiderio di comprare i vostri e non quelli dei francesa?.—Huai libri 
ha desiderio di comprare 1’ inglese?—Ha desiderio di comprare quello che voi ave
te, quello che ha il vostro figlio e quello ohe ha il mio.—Quai guanti avete deside
rio di ceroare?—Ho desiderio di cercare i vostri, i miei e quelli dei nostri fígli._
Avete paura di pariare?—Hou ho paura, ma ho vergogua di pariare.—Ho ragione 
di pariare?—Yoi uou avete torto di pariare, ma avete torto di tagliare i miei alberi. 
Avete paura di cercare il mio cavallo?—Hon ho paura, ma uou ho tempo di cercarlo.

Ho torto di racorre i vostri guanti?-— Voi uou avete torto di racoóglierli, ma avete 
torto di tagliarli.

38. LEC. 16.~Q,uali speochi hanno desiderio di rómpere i nemici?—Hanno 
desiderio di rómpere quelli que voi avete, quelli ohe ho io, e quelli che hanno i nos
tri figli ed amici.-—Ha desiderio il vostro padre di comprare questi o quei pasticei?

Ha desiderio di comprare questi.—Ho ragione di raccógliere i vostri biglietti?—r 
Yoi avete ragione di racoóglierli.—Ha ragione 1’ italiano di cercare il vostro porta- 
foglio?—Ha torto di cerearlo,-—Yolete lavorare?-^Yogliola,vorare.—̂ Yolete rómpe-

yoglio rómperji,—Yolete cercare mio figlio?—Voglio cey-j
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cario.'—Che Tolete raccógliere?—Yoglio raccógliere questo sondo e questo franco.— 
Tolete raccógliere questo soldo o quello?—Yoglio raccógliere ambi.—Yuole il vos
tro vicino comprare questi o quei péttiui?—.Egli vuol comprare questi e quelli.— 
Yuole quesf nomo tagliarvi il piede?—Kon vuol tagliare ilmio, ma il suo.

39. Che vuol raccomodare il sarto?—Yuol raocomodare i nostri vecohi ábiti. 
—^Yuole il nostro nemioo abbrucciare il suo bastimento?—Non vuol abbrucciare il 
suo, ma il nostro.—Tolete fare qualche cosa?— Yon voglio fare cosa alcuna<—Che 
volete fare?~Yogliamo riscaldare il nostro té ed il caffé di nostro padre.—-Yolete 
riscaldare il brodo di mió fratello?—Yoglio scaldarlo.—Yuole il vostro servitore 
fare il mió fuooo?—Egli vuole farlo, ma non ha tempo.—Tolete parlare?—Yoglio 
parlare.—Yuol lavorare il vostro figlio?—Non vuol lavorare,—Tolete comprare 
qualche cosa?—-Yoglio comprare qualche cosa,—Tolete raccomodare il mió fazzo- 
letto?—^Yoglio raccomodarlo.—Chi vuol raccomodare gli ábiti di nostro figlio?— 
Noi vogliamo raccomodarli.—II russo vuol comprare questo quadro o quello?—Non 
vuol comprare né questo né quello.

40. —LEC. 17,—Q-uali specchi vuol comprare V inglese?—Yuol comprare que
lli che hanno i francesi e quelli che hanno gl’ italiani.—II vostro padre vuol cerca
re il suo ombrello od il suo libro?—Yuol cercare 1’ uno e 1’ altro.—Che vuol bere il 
capitano?—Non vuol bere niente.—Yuol fare qualche cosa il falegname?—Yuol fa
r e  un gran bastimento.— II turco vuol comprare piú sohioppi che coltelli?— Yuol 
comprare pid di questi che di quelli.^—Yógliono i vostri figli cercare i guauti che 
ahbiamo noi?—Non vógliono cercare quelli che voi avete, ma quelli che ha mió pa
dre.—Yuol qualcheduuo stracciare il vostro abito?—Nessuuo vuole stracciarlo.— 
Chi vuole stracciare i miei libri?—~I vostri figli vógliono straociarli.—Tolete cerca
re i nostri capelli o quelli degli olandesi?—Non voglio cercare né i vostri né quelli 
degli olandesi, ma voglio cercare i miei e quelli dei miei buoni amici.

41. Ho ragione di riscaldare il vostro brodo?—Avete ragione di scaldarlo. 
—Ha il mió servo ragione di scaldare il vostro letto?—Ha torto di scaldarlo.— 
Ha egli paura di stracciare il vostro abito?—Non ha paura di estracciarlo, ma di 
abbrucciarlo.—Che ayete in casa?—-Non ho niente in casa.—II mercante ha desi
derio di comprare tanto zúcchero quanto té?—Ha desiderio di comprare tanto delF 
uno quanto delfi altro.—Siete stanco?—Non seno stanco?—Chi é lasso?—Mió frate- 
11o é lasso.—Lo spagnuolo ha desiderio di comprare tanti cavalli quanti ásini?— 
Egli ha desiderio di comprare piú di questi che di quelli.^—Tolete bere qualche 
cosa?—Non voglio bere cosa alcana.—Yuole lo spagnuolo comprare qualche cosa? 
—Yuole comprare qualche cosa.—Tolete comprare tanti cani quanti cavalli?—Yo
glio comprare piú di questi che di quelli.—-A che ora vuol scrívere i suoi'biglietti il 
vostro amico?—Egli vuole scriverli a mezza notte.—A vete tempo di vedere mió 
fratello?-—Non ho tempo di vederlo.—Yuole vedermi il vostro padre?—Non vuole 
vedervi; (non vuol vederla).

42. LEC. 18.'—^Potete raccomodare i miei guanti?~Posso raccomodarli, ma 
non ho voglia di farlo.—Yolete parlare al médico?—Yoglio parlargli.—Yuol ve
dermi il vostro figlio per parlarmi?—-Yiiol vedevi (vederla) per darvi (darle)uno son
do.—Yuole egli ammazzarmi?—Non vuol ammazzarvi, non vuol che vedervi.—Chi 
ha vogiia di ammazzare il nostro gatto?—II fanciullo del nostro vicino ha voglia 
di ammazzarlo.—Q,uanto danaro potete mandarmi?—-Posso mandarvi venti franchi. 
—Yolete mandarmi ilmio tappeto?—Yoglio mandárvelo.—Yolete mandare qualche

. cosa al calzolaio?—Yoglio mandargli i miei lihri.—Yolete mandargli i vostri ábiti? 
—-No, voglio mandarli al mió sartore.—Puó mandarmi il mió áhito il sarto?—Non 
puó mandárvelo (glieio),—I vostri figli póssono sorívermi?—Póssono scrivervi.

43. Yolete prestarmi il vostro paniere?—Yoglio prestárvelo.—Yolete darmi 
quello che avete?—Yoglio dárvelo.—-Potete bere tanto vino come latte?—Posso be- 
re tanto dell’ uno come dell’ altro.—Yolete parlare al tedesco?—Yoglio parlargli.
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—II tedesco ruóle parlarmi?— Vuole parlarle.—Vuol parlare a mió fratello o al 
rostro?—Vuol parlare ad eutrambi (all’ uno e alV altro).—Volete parlare ai figU 
delP olaudeseP—VogHo parlar loro.—Tolete prestar loro qualcbe cosa?—Toglio 
prestar loro qualcbe cosa, ma non posso prestar loro niente: non boniente.—^Tolete 
ammazzare questo pollo o quello?—Non roglio ammazzare né questo né quello.— 
Cbe bue ruóle egli ammazzare?—Tuole ammazzare quello del buon contadino. 
“—Vuole egli ammazzare questo bue o quello?—Egli ruóle ammazzare V uno e V 
altro.—Arete qualcbe cosa da fare?—Non bo niente da fare.

44, LEC. 19.—Cbe ba da fare il rostro figbo?—Ha da scrírere ai suoi, buoni 
amiei ed aicapitani.—Acbi rolete parlare?—Toglio parlare agí’ italianied aifran- 
cesi.—Tolete prestarmi i rostri libri?—Toglio prestárreli.—Tolete prestare i rostri 
materassi ai rostri ricini?—Non roglio prestarli loro.—'Tolete prestar loro il rostro 
speccbio?—Toglio prestarlo loro.—Acbi rolete prestare i rostri ombreUi?—-Toglio 
prestarli ai miei amioi.—A cbi mole prestare il suo letto il rostro amico?—Non 
ruóle prestarlo a nessuno.—Tolete sorírermi?—-Togli scrirerri.-—Tolete scrírere 
all’ italiano?—Toglio scrírergli.—II rostro fatelLo mole scrírere agí’ inglesi?— 
Tuole scrírer loro, ma non ba roglia di rispónder loro.

45 Tolete rispóndere al rostro amico?—Toglio rispóndergli.—A cbi volete 
rispóndere?—Toglio rispóndere al mió buon padre.—Non rolete rispóndere ai ros
tri buoni amici?—Toglio rispónder loro.—Obi mole sorlvervi?—-H russo ruóle 
scrírermi.—Volete rispóndergli?—Non roglio rispóndergli.—Cbi mole scrírere 
ai nostri amici?—I bgli del nostro vicino vógliono scrírer loro.-—Tógliono ris
pónder loro?—-Vógliono rispónder loro.—A cbi volete scrírere?—Toglio scrírere 
al russo.—Vuol egli rispóndervi?—Tuol rispóndermi, ma non puó.—Póssono ris- 
pónderci gli spagnuoli?—Essi non póssono rispónderci, ma noipossiamo rispón
der loro.—A cbi rolete mandare questo biglietto?—Toglio mandarlo all’ eba
nista,—Cbe arete da fare?—Ho da scrírere.

46. Cbe arete da scrírere?—Ho ba scrírere un biglietto.—A cbi?—Al fa- 
legname.—Cbe ba da fare il calzolaio?—Ha da raccomodare le mié scarpe.—Cbe 
arete da raccomodare?—Ho i miei fazzoletti di filo da raccomodare.—A cbi arete 
da parlare?—Ho da parlare alcapitano.—Q,uando rolete parlargli?—Oggi.—A cbi 
ba da parlare il rostro fratello?—Ha da parlare a rostro figlio,—Cbe ba da fare 
1’ inglese?—Ha da rispóndere ad un biglietto.—A qual biglietto ba da rispóndere? 
—Egli ba da rispóndere a quello del buon tedesco.—A qual biglieto arete da ris
póndere?—Ho da rispóndere a quello del mío buon amico.—H rostro padre ba da 
rispóndere ad un biglietto?—Ha da rispóndere ad un biglietto.—II rostro fratello 
vuol rispóndere a questo od a quel biglietto?—Non m ol rispóndere né a questo né a 
quello.

47. A qual biglietto m ol rispóndere il rostro padre?“-N on vuol rispóndere 
cbe a quelli dei suoi buoni amici,—Tuole rispóbdere al mió biglieto?—Vuole ris
póndervi.—Arete dá rispóndere a qualcuno?—Non bo da rispóndere a reruno.— 
Hor’ é ü  rostro figlio?—É aUo spettácolo.—Hov’ é il mercante?—E al suo banco. 
—Dore volete condurmi?—Voglio condurvi abmio magazzino.—Dore ruóle anda- 
re il rostro cuoco?—Tuole andaré al mercato.—Dov’ é?-^E nel suo magazzino.— 
Dov’ é 1’ olandese?—É nel suo granaio.—Dor’. é 1’ irlandese?—E al mercato.—A 
cbe teatro rolete andaré?—Voglio andaré al Principale.—^Tolete andaré al mió 
giardino o a quello dello scozzese?—Non roglio andaré né al rostro né a quello dello 
scozzese, voglio andaré a quello deU’ italiano.

48. LEC. 20.—II médico mole andaré ai nostri magazzini o a quelli degli 
olandesi?—Non mole andaré né ai vostri né a quelli degli olandesi; ma a quelli 
dei francesi.—Cbe rolete comprare al mercato?—Toglio comprare unpaniere ed un 
tappeto.—Ove volete portarii?—Toglio portarii a casa.—A cbi volete darli?—Toglio 
darli al mió servitore.—Ha egli roglia di spazzare il pavimento?—Ha vogliadifar-
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lo, ma non lia tempo.—’Hanno tanti cani quanti gatti ifrancesi?—Hanno piú di 
questi ohe di quelli.—Volete vedere i nostri fuoili?—Yoglio venire nei vostri ma- 
gazzini per vederli.—^Yolete comprare qualche cosa?— S^oglio comprare qualche 
cosa.—Che volete comprare?—Yoglio comprare un portafoglio, uno specchio ed un 
fucile.—Dove volete comprare il vostro baule?—Yoglio comprarlo al mercato. .

49. Avete tanto vino quanto té nei vostri magazzini?—Abhiamo tanto delF 
uno quanto deU’ altro.—Chi vuole stracciare il mió ábito?—Hessuno vuole strac- 
ciarlo.—Yogliono darci tanto burro cuanto pane?—Yógliono darvi piu di questo che 
di quello.—^Che vógliono prestare! i francesi?—Yógliono prestare! molti libri.— 
Avete tempo di scrívere al mercante?—Yoglio scrívergli, ma non ho tempo oggi.— 
Q,uando volete rispóndere al tedesco?—Yoglio rispóndergli domani.—A che ora?—
Alie otto.__Dove vuole andaré lo spagnuolo?—Non vuole andaré in nessun luogo.—•
II vostro servitore vuole scaldare il mió brodo?—Egli vuole scaldarlo.—Yuol fare 
il fuoco?—Egli vuol farlo.—Dove vuol andaré il fornaio?—Yuole andaré al bosco, 
—Ov' é il giovinetto?—É aUo spettácolo.

50. Dove é?— 1̂ al suo banco (scritoio).—Volete darmi il mió brodo?—Yoglio 
dárvelo.—Dove é?~ E  nei canto del fuoco.—Dove é il vostro danaro?—E nel mío 
banco.—Volete comprare il mió cavaUo?—Non posso comprarlo.—Ove é il vostro 
gatto?—É nel'bnco.—inehe buco é?—Nei buco delgranaio.—Ove é il cañe dicos-
tui? inun  canto del bastimento.—^Dove ha il suo grano il contadino?—Lo ha
nei suo sacco.—Dove é?—E in fondo del sacco.—Avete qualche eosa da fare?*—Ho 
qualche cosa da fare.—Che avete da fare?—Ho da raccomodare i miei guanti, e ad 
andaré nei giardino.—Potete darmi tanto burro quanto pane?—'Posso darvi piú di 
questo che di quello.— l̂i vostro amico puó bere tanto vino quanto caffé?—Non puó 
bere tanto di questo quanto di quello.—Avete da parlare ad alcuno?—Ho da parlaré 
a parecchi uómini.—-A quanti uómini avete da parlare?—Ho da parlare aquattro. 
—Q,uando avete da- parlar loro?—Stassera.—A che ora?—Alie nove meno un 
quarto.

51. LEC. 21.—Volete parlare al tedesco?—Yoglio parlargli.—Uuando volete 
parlargli?—Adesso.—Dove é?—E alF altro lato del bosco.—Che volete dirmi?—Vo- 
glio dirvi una parola.—Chi volete vedere?—Yoglio vedere lo scozzese.—A vete 
qualche cosa da dirgli?—Ho alcune parole da dirgli.—duai libri vuol véndere mió 
fratello?—^Ynol véndere i tuoi e i suoi.—Avete qualche cosa da dirmi?—Non ho 
nienteda dirvi.—A vete qualche cosa da dire a mió padre?—rHo unmotto da dirgli. 
—Yógliono véndere i loro tappeti questi uómini?—Non vógliono vénderli.—^̂ Volete 
véndermi i vostri cavalli?—Voglio vendérveli.—Avete qualche cosa da véndere?— 
Non ha nulla da véndere.—Yolete farmi un piacere?—Si, signore.—E tardi?—Non 
é tardi.—Che ora é?—E mezzodi e un quarto.^—-A che ora vuol uscire il capitano?—■ 
Yuole uscire alie otto meno un quarto.

52. Che andate a fare?—Vado a léggere.—Che avete da léggere?—Ho un 
buon libro da léggere.—Yolete prestármelo?—Yoglio prestárvelo.—Ornando volete 
prestármelo?—Yoglio prestárvelo doman!.—Avete voglia di sortire?—-Nonho voglia 
di sortire.—Dove avete da andaré?—Ho da andaré alio scritoio.—Q,uando volete an
daré al bailo?—Q,uesta sera.—-A che ora?—-A^mezzanotte.—Dove andate adesso?— 
Vado al teatro.—Dov\é il vostro fratello?—E nei suo magazzino,—Non vuol sor- 
tb’e?—No, signore, non vuol sortire.-^Cosa volete comprare?—Non voglio compra
re nulla; ma mió padre vuol comprare un bue.—-Yuol egli comprare questo bue ó 
quello?—Non vuol comprare né questo né quello.—Q,uale vuol comprare?—Yuol 
comprare quei del vostro amico.—Q,uando vuole vénderli?—-Yuole vénderli oggi.— 
Dove?—Nei mercato.

53. LEC. 22.—Dove é la vostra cuoca?—E nei suo magazzino.—Cosa vele
te comprare?—Yoglio comprare la penna.—Yuol Ella comprare questa torta o 
questa tovaglia?—Non voglio comprare né questa torta né questa tovaglia.—Cosa
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vuol comprare questa signorina?—Dessa vuol comprare ía tela, la gran botiglia e 
la pesca.—Q,uando vuol vendere le mercanzie la vezzosa donna?—Bessa vuol ven
derle oggi.—A vete la mia gazzetta o la mia torta?—Non ho la vosl^ra gazzetta, ma 
h.0 la vostra torta e la  vostra frágola,—Ha ladiL ei signora sorella le ciriegie della 
di Lei signora madre?-—Ella non lia le ciriegie della mia signora madre, ma ha la 
gazzetta della cugina della vicina.—Ha lacameriera la píccola tovaglia o la gran 
bottiglia?—Ella non ha né la píccola tovaglia né la gran bottigiia, ma ha la torta 
della cuoea.—Ha la cognata le tue gazzette o le mié?—Ella non ha né le tue né le 
mié, ma la parenta della serva ha le mercanzie delle signore sorelle della madre 
della vicina.—Abbiamo le torte delle sorelle delle vicine o le frágole deUe zie della 
cameriera?—Non abbiamo né queste né quelle, ma abbiamo le léttere delle nipoti 
della cameriera,—Ha desiderio questa donna di comprare le mié tele?—Q,uesta 
donna non ha desiderio di comprare le mié tele, ma le mié frágole.—Hanno le vici
ne voglia di véndere le loro penne?—Le vicine hanno voglia de véndere le lo
ro penne, ma queste signorme non hanno voglia di véndere le loro penne, ma 
le loro mercanzie.—Hanno queste cameriere tempo de vedere le contrade?—Non 
hanno tempo di vedere le contrade, ma hanno vogHa di vedere le donne amábñi. 
—Che ragazze hanno desiderio d’ andaré al teatro?—-Le figlie delle nipoti della 
vicina hanno desiderio d’ andaré al teatro, ma élleno non hanno desiderio di cerca
re le mié frágole.

54. LEC. 23.—LavoraElla?—Lavoro.^—Lavórano Élleno?—Lavoriamo.—La- 
vórano' églino?—Lavórano.—Parla E lla?—Parlo.—Parla dessa?—Dessa parla.— 
Parla egli?—Egli parla.—Párlano essi?— Essi párlano.—Párlano élleno?—Élleno 
párlano,—Párlano Élleno?—Noi parliamo .—Lava Ella?—Lavo. —Lávano Élleno?— 
Noi laviamo.—Lava mia sorella?—Dessa lava.—Lávano le vicine?—Desse lávano. 
—Cosa lávano desse?—Desse lávano le tele e le bottiglie.—Compra la vicina?—Ella 
compra le frágole e le torte che vende mia sorella.—Compriamo noi?—Noi non 
compriamo niente.

4

65. Lavori?—Lavoro.—Parli?— Parlo. — Compri le frágole delle vicine?—Le 
compro.—Porti la gazzetta dei servi?—Le porto.—Dove le porti?—Le porto al 
teatro.—Lava la cameriera le tele della  cognata?—Dessa le lava.—Ammazzi i 
buoi della ñipóte della tua  serva?— L̂i ammazzo.—Pórtano le parente ̂ della mia 
madre le torte?—Élleno le pórtano.— Cosa lávano le cugdne?—Élleno lávano le 
tovaglie delle zie.—Cómprano le cognate le gazzette?—Élleno lecómprano.—Cosa 
cercano le sorelle delle mié vicine?—Élleno cercano le léttere e le penne delle pa
rente della mia madre.—Cércano Élleno la tela della cameriera?—La cercó.

56. LEC. 2 4 —Compra Ella i miei guanti?—Puó comprarli, manon ho desi
derio difario.^—Parla Ella al médico?—Glli parlo,—La di Lei figlia vuol vedermiper 
parlarmi?—Vuol vederlaper darle le noci.—Q,uanto danaro puó E lla  inviarmi?—Puó 
inviarle venti franchi.—Vuol E lla  inviarmi le mié ciriegie?— Voglio inviárvele 
(gliele.)—Vuol E llainviar qualche cosa alia cameriera?—Voglio inviarle le mié no- 
ci.—Vuol Ella inviarle i di Lei ábiti?—No, voglio inviarli alie mié amiohe.—Puó il 
sarto inviarmi le mié gazzette?—Non puó inviár gliele (vele).—Póssono i di Lei fi  ̂
gli scrívermi?—Églino póssono scríverle, (scrívervi).

4

57. Paghi i cavalli?—Li pago.^—Che cherchi?—Non cerco niente.—Che ti 
manca?—Non mi manca niente.—Mi presta Ella il di Lei canestro?—Glielo pres
to.—Vuol Ella darme ció che Ella ha?—-Voglio dárglielo.—Bevi tauto vino quan
to latte?—Bevo tanto dell’ uno quanto delP altro.—Parli al tedesco?—Gli parlo.— 
Vuol la moglie parlarmi?—Vuolparlarle.—Vuol dcvssa parlar a m ia  sorella o alia 
di Lei?^—-Vucle parlar all^una ed all’altra.—YuolEUa parlare ai figli delP Olande- 
se?-—Voglio parlar loro.-—-Vuol Ella prestar loro qualche cosa?—Voglio prestar loro 
alcuua cosa,ma non posso prestar loro niente: nonho niente. —Compri questo pollastro 
o quello?—^Non compro né questo né quello.—Q,ual bue paghi?^—Pago quello del huon
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contadino.—PagM questo bue o quello?~Pago T uuo e 1’ altro.—Hanno lem ogl 
qualclie cosa?—Le mogli non Lanno niente.

58. LEC. 25.— Lavoravi?—Lavorava. —Pariavi?—Pariava. — Comprava le 
frágole della vicina?—Le comprava.—Portavi la gazzetta della ñipóte?— La portava.
__Dovela portavi?—La portava al teatro.—Lavava la vicina le tele delle soreUe?—
Dessa le lavava.—Ammazzavi i buoi delle parente della tua cameriera?—L’ammazza- 
ya,—Portávano le parente della mía madre le frágole?—Élleno le portávano.—Cosa 
lavávano le cugine?—Élleno lavávano le tovaglie deflle zie.—Compiávano le cogna
te le oiriegie? —Élleno le comprávano.—Cosa lavávano le sorelle delle mié vicine? 
—Élleno lavávano le tele et le penne delLe parente della mia madre.—^Portávano 
Élleno le gazzette della mia zia?—Le portavamo.—Paghi?—Pago.

59. Lavorava Ella?—Lavorava.—Lavorávano élleno?—Lavorávano.—Lavo- 
rávano le cameriere?T—Élleno lavorávano.—Parlava Ella?—Parlava.—Parlava la ca~ 
meriera?—Ella parlava.—Parlava egli?—Egli parlava.—Parlávano le ragazze?— 
Élleno parlávano.—Parlávano Élleno?—Hoi parlavamo.—Lavava Ella?—Lavava. 
—Lavávano le parente?—Le parente lavávano.—Lavávano Élleno? Hoi lavavamo. 
—Lavava la mia vicina?—Ella lavava.—Lavávano le cognate? Desse lavávano.— 
Cosa lavávano desse?—Desse lavávano le tovaglie et le tele. Comprava la ñipóte. 
—Ella cómprava le noci et le frágole clre vendeva mia sorella.—Compravamo noi. 
—Noi non compravamo niente: compravamo le noci.

60. LEC. 26.—Lavorerai?~Lavorero.—Parlerai?—Parlero.—Comprerei le 
noci delle nipoti?—Le compreró.— Dove le porterai?—Le portero al teatro._—La- 
veramo le vicine le tele delle cameriere?—Le laveranno.—Ammazzerai i buoi delle 
nipoti delle cameriere?—Liammazzeró.—Porteranno i parenti della mia cugina le 
torte?—Élleno le porteranno.—Cosa laveranno le vicine?—Élleno laveranno, le to-

' vaglie delle zie.—Compreranno le tue amicbe le frágole?—Desse le compreranno.— 
Cosa laveranno le sorelle delle inie cognate?—Desse laveranno le torte e le penne 
delle figlie delLa mia cameriera.—Porteranno la tovaglia della vicina?—La porte
ranno.

61. Lavorera Ella?^Lavoreró.—Lavoreranno Élleno?—^Lavoreremo.—Lavo- 
reránno élleno?—Élleno lavoreranno.—Parlera Ella?—Parlero.—Parlera dessa?— 
Dessa parlera.—Parlera egli?—Egli parlera.—Parleranno essi?—Essi parleranno.— 
Parleranno élleno?—Élleno parleranno,—Parleranno Élleno?—Hoi parleremo.—La- 
verá la cameriera?—Ella laverá.—Laverá Ella?—Laveró.—Laveranno Élleno?—Hoi 
laveremo.-^-Laverá mia sorella?—Dessa laverá.—Laveranno le vicine?—Desse la- 
veranno.—Cosa laveranno desse?—Desse laveranno le tele et le bottiglie.—Compra
rá la cameriera?—Ella comprará le torte et le tele cbe vende mia sorella.—Compre- 
remo noi?—Hoi non compreremo niente.

62. LEC. 27.̂ —^Lavoreresti s’ io lavorassi?—'lo lavorerei se tu  lavoreresti.— 
Parleresti se io lavorassi?—lo parlerei se tu  lavoreresti.^—Porteresti le gazzette della 
cameriera se io portassi le letteréP-^—Si tu  portassi le léttere io porterei le gazzette. 
—-Dove le porteresti?—lo le porterei al teatro.—Laverebbe la cameriera le tele se io 
lavassi le tovaglie?—Dessa le laverebbe.—^Porterébbero le parente della mia sorella le 
torte se io portassi le frágole?—Se Ella portasse le frágole le parente di mia sore
lla porterébbero le torte.—Cosa laverébbero le cugine se noi comprássimo le no
ci?—S’ élleno comprássero le noci le cugine laverébbero le tovaglie delle ca
meriere.

/✓ y
63. Lavorerebbe Ella se io lavorassi?—Io lavorerei s’̂ EUa lavorasse.—Lavo- 

rerébbero Elleno se noi lavorássimo?—Noi lavoreremmo s’ Élleno lavorássero.—La- 
vorerébbero élleno se le sorelle lavorássero?—Élleno lavorerébbero se le sorelle la- 
Yorássero.—-Parlerebba EUa se noi parlássimo?—Io parlerei s’ Élleno parlássero.^

2
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Parlerebbe la vicina se la cameriera parlasseP—Ella parlerebbe se la cameriera la- 
vorasse.—-Parlerebbe egli se lavorasse il cuoeo?—Egii parlerebbe se la serva la 
vasse le tele.'—Parlerébbero élleno se le zie delle cameriere comprássero le torte?— 
Desse parlébbero se glinómini portássero letovaglie.—Parlerébbero élleno se le so- 
relle di mia zialavássero le tele?—Élleno parlerébbero se le vicine lavássero.—Cosa 
laverébbero élleno senoi lavorássimo?—Élleno laverébbero le tovaglie delle parente 
di mia madre.

64. —LEO. 28.—Finisceilsuo biglietto 1’ inglese?—Egli lo finisce.—Q,nai bi- 
glietti dnite?—Finisco qnelli (quei) cbe scrivo ai miei amici.—Cbe scrivi?—Scrivo 
nn biglietto.—A cbi?—Al mió vicino.—Sorive il vostro amico^—Egli scrive.—A 
obi scrive egli?—derive al sno sarto.—Scrivete i vostri biglietti la sera?—Li scri- 
viamo lam attina.—Che dici?—híon dico niente.—Dice qualche cosa il vostro fratel- 
lo?—-Egli dice qnalche cosa.—Che dice egli?—Eon so.—Diciamo qualche cosa?— 
Non diciamo niente,—Che leggi?—Leggo nn biglietto del mió amico.—Che legge 
vostro padre?—E ^ i legge nn libro?—Che fate?—Leggiamo.—-Léggono i vostri íigli? 
—Essi non léggono; non hanno tempo di léggere.—Leggete i libri che leggo io?— 
Non leggo quei che voi leggete, ma qnei che legge il vostro padre.—Che ha da fare 
il vostro servitore?—Egli ha da spazzare il mió pavimento e da méttere in órdine i 
miei libri. '

65. Avete panrad’ nscire la sera?—-Nonho panra, ma non ho tempo d’ nscire 
la sera.—Léggono i francés! troppo?—Essi non léggono abbastanza.—Chi cércate 
voi?—Cerchiamo il vostro figlio,—Avete qnalche cosa da dirgli?—Ho qnalche cosa 
da dirgli.—Chi céroano gl’ inglesi?—Cercano il loro amico per condnrlo al giardino. 
—Amate il vostro fratello?—L’ amo.—Y’ ama vostro fratello?—Egli non mi ama.— 
M' ami?—T’ amo.—Ami quelP nomaccio?—Non 1’ amo.—Chi amate voi?—Amo i 
miei figli,—Chiamiamonoi?.—Amiamoi nostri amici.—Ameremo qnalcnno?—Non 
ameremo nessnno.—Ci ama qnalcnno?—Grli americani ci amano.—Cosa mi date?— 
Nonti do nnlla.—Date qnesto libro a mió ñ'atello?—Grlielo do.—A chi préstate i 
vostri libri?—Li presto ai miei amioi.—Pagava?—Paga va.—^Pagherai?—Pagheró. 
—Pagheremo?—Pagheremo.

L

66, A chi préstate i vostri ábiti?—Non. li presto a nessnno,—Assestiamo qual- 
che cosa?—-Non assestiamo niente.—Che mette in órdine il vostro fratello?—Egli 
mette in órdine i snoilibri.—Mi mandate qnalche cosa?— Vi mando nn buon fucile. 
—Q,uanto vi manda?—Egli mi manda pin di cinqnanta pezzi duri.—Andate a ca
sa?—Non andiamo a casa.—Ove sono i vostri amici?—Sono nelloro giardino,— 
Cómprate nn coltello o nn bicchiere?—Compro 1’ uno e 1’ altro.—Che porta il vostro 
servitore?—Egü porta nn gran banle.—Ove lo porta?—Lo porta a casa.—A chi par
íate?—Parlo ail’ iiiandese.—Grli paríate tn tti i giorni (ogni giorno)?—Grli parlo tntte 
le mattine e tntte le sere.—Pagheresti?—Pagherei se io avessi.—Pagherébbero?— 
Pagherébbero.

67. LEC. 29.—Date al mió amico meno coltelli che guanti?—Grli do pin di 
questi che di quelli.—'Fa il vostio letto il vostro servitore?—Non lo fa.—Che fa 
egli invece di fare il vostro letto?—Egli spazza V appartamento invece di fare il 
mió letto.—Che rompe il vostro ragazzo?—Égli non rompe niente, ma i vostri ra- 
gazzi rómponoi miei bicchieri.—Strácciano essi qnalche cosa?—Non strácciano nnl
la.—Chi brnccia il mió cappello?—Nessnno lobrncia.—Cércate qnalohednno?—Non 
cerco nessnno.—Che cerca mió figlio?—Egli cerca il sno portafoglio.—Che ammaz- 
za il vostro cnoec?—Ammazza nn pollastro.—Lavorate tanto qnanto il vostro fi
glio?—Non lavoro tanto come (qnanto) Ini.—Mangia egli pin di voi?—Mangia 
meno di me.—Q,nale noci mandate a vostro padre?—Gli mando le mié.—Non 
mandate le mié?—Le mando pnre.—Andate alio spettácolo stassera?—Non vado alio 
spettaoolo.—Porta i nostri stivali il calzolaio?—Égli non li porta,'—Non pnó egli 
lavorare?—Egli non pnó lavorare adesso.—Imparate a léggere?—Imparo a légge- 
l’e,—Impárano a léggere gP inglesi?—No, signore, impárano a scrívere.
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68, Uicevete q[ualelie cosa?—Non riceviamo nulla.—Cércate qualchedimo?— 

Nan cerco nessuno.—Che cerca il pittore?—Non cerca niente.—Chi cercate?—Cereo 
il vostro hglio.—Chi mi cerca?—Vostro padre vi cerca.—Q,ualcheduno cerea mio 
fratello?—Nessuno lo cerca.—Trovi ció che tu  cerchi?—Trovo ció che cerco.—Tro
va ció che cerca il capitano?—Egli trova ció che cerca, ma i suoi figii non tróvano 
ció che cercano.—Che cercano églino?—Cércano i loro libri.—Ove mi conduci?— 
Vi conduco al teatro.—Tróvano gli spagnuoli gli ombrelli che cércano?—Essi non 
li tróvano?—Trova il suo ditale il sarto?—Egli non lo trova.—Tróvano il panno che 
cércano i mercanti?—Non lo tróvano.—‘Che tróvano i macellai?—Tróvano i buoi e 
i montoni che cércano,—Che trova ii vostro cuoco?—Egli trova i pollastri che 
cerca.

69. Parla V olandese invece d’ ascoltare?—Egli parla inveoe d’ asooltare.— 
Griuoea il vostro hglio invece di ascoltare?—-Egli studia invece di giuocare.— 
Q,uando studia egli?—Egli studia tu tti i giorni (ogni giorno),—Compra.te un’ Om- 
brello invece di comprare un libro?—Non compro né 1’ uno né V altro,—Eompe i 
suoi bastoni il nostro vicino invece di romperé questi bicohieri?—Egli non rompe 
né gli uni né gli altri.—-jChe rompe egli?—Egli rompe i suoi fucili.—Léggono i ñ- 
gli del nostro vicino?—Eglino léggono invece di scrívere.—Vi da qiralohe cosa il 
capitano?—Egli mi da qualohe cosa,—Che vi da egli?—Egli mi dá il mio danaro.

70. LEO. 30.—Q,uando éscono i nostri vicini?—Églino éscono tutte lemat- 
tine alie sei meno quarto.—Che avete da fare?~Ho da studiare.—A che ora 
uscite?—Esco la sera.—Esce la vostra madre?—Dessa non esce.—Che fa dessa?— 
Dessascrive.—Scrive dessa un libro?—Scrive i miei higlietti.—Q,uando li scrive?—Li 
scrive il m attinoela sera.—Leggete troppo?—Nonleggiamoahbastanza.—Che fa il 
médico?—Eglifa ció che voifate.—Che fa eglinel suo scrittoioP—Egli legge.—Che 
legge?—Legge il lioro del vostro padre.—Che fa il tedesoo nel suo sorittoio?-— 
Impara a léggere.—Non impara a scrívere?—Nonimpara.—Impara a scrívere vos
tro hglio?—Impara a léggere ed a scrívere.—Pagherai?—Pagheró.—Amerai?— 
Ameró. —Amerébhero?—Amerébbero.

1
71. Bevi invece di lavorare?—Lavoro invece di bere.—Che mi presta il 

vostro amico?—Egli vi presta molti libri e molti gioielli.—Leggete il libro che 
leggo io?—Non leggo quello che leggete voi, ma quello che legge il gran capitano, 
—Avete vergogna di léggere i libri che leggo io?—Non ho vergogna, ma non ho 
voglia di léggerlL—Imparate il francese?—L’ im paro.~Il vostro fratello impara il 
tedesoo?—L’ impara.—Chi im para! inglese?—L’ impara il francese.—Impariamo 
V italiano?—L’ imparate.—Che impárano g ! inglesi?—Églino impárano il francese 
ed il tedesoo.—Paríate lo spagnuolo?—No, signore, parlo !  italiano.—Chi parla po- 
lonese?—Mío fratello parla polonese.—I nostri vicini párlano russo?—Essi nonpir- 
lano russo, ma arabo. — Pariate arabo?—No, pario greco e latino, —¿nal coltello ave-' 
te?—-Ho un coltello inglese?—Avete un oappello italiano?—No, signore, ho uncap- 
pello spagnnolo.—JBiete francese?—No, sono inglese.—Amarebbe?—Amarehbe.— 
Amerébhero?—Amerébhero.

72. Sei greco?—No, sono spagnuolo.—Sono tedesohi questi nomini?—No, 
sono russi.—P.^rlano polonese i russi?—Non párlano polonese, ma hensi latino, 
greco e arabo.—E mercante il di lei fratello?—No, é ebanista.—Sono mercanti 
qiresti nomini?—No, sonô  falegnami.—Siete cuoco?—No, sono fornaio.—-Siamo 
sarti?—No, 'siamo calzolai, —Sei greco?—Sono greco.—Che é quest’ nomo?—É 
medico. Ha gli occhi neri il tedesoo?—No, ha gli ocehi azzurri.—Ha i piedi 
grandi, eostui?—Ha i piedi píceoli e il naso grande.—Ha Ella tempo di léggere il

tempo di léggerlo, ma moito coraggio per istudiare il francese.
* Che lai ip.veée di giuooare?—Studio invece di giuocare,—Impari irj.veoe di scrí- 
vere?-—Scrivq invece d’ imparare.—Che fa il hglio del nostro amico?—'Va al giar- 
dino invece di fare il suo tema.—T' amerebbe dessa?—M' amerebbe,
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73. Leggono i figli dei nostri viciniP—Scrivono iuvece di leggere.—Vende il 

suo bue il di lei padre?—Vende il suo cavallo invece di véndere il suo bue.—Stu
dia 1’ inglese iLbglio dei pittore?—Studia il greco inveoe di studiare 1’ inglese.^ 
— Mi ascoltera Elia?—L’ ascoltero.—M’ ascoltail di Lei fratello?—Paria invece d’ 
ascoltarla.—Ascolta, Elia ció che Le dico?~Ascolto ció che mi dice.—Ascolti quello 
che ti dice tub fratello?—L’ ascolto.—Ascóltano i figli del médico ció che diciamo
loro? Non V ascóltano.—Va ella al teatro?—Vado almagazzino invece d’ andaré
al teatro.—Corregge i miei temi il di Lei padre o quelli di mió fratello?—Non oor- 
regge né i di Lei temi né quelli del di Lei fratello.—Uuali temi corregge egli?— 
Corregge i miei.—Legge ella lo spagnuolo?^—^Non leggo lo spagnuolo, ma il tedes- 
co.—Q,ual libro legge il di lei fratello?—Legge tui libro franoese.—Prende Ella il 
té o il caffé la mattina?—Prendo il té .—Prende Ella il té ogni mattina?—Lo prendo 
ognimattina.—Lo prende Ella ogni giorno?—Lo prendo tutte le sere (ogni sera). 
Ameremmo?—Non ameremmo, ma églino amerébbero..

, 74. LEO. 31.—II di lei padre mostrera il suo fucile a mió fratello?—(xlielo
mostrerá.—Grli mostrera i suoi begli uocelli?—Gllieli mostrera.—Fuma ij. francese? 
—Non fuma.—Va EUa aUa festa da bailo?—Vado al teatro in vece d’ andaré alia 
festa da balLo.—Va al giardino il giardiniere?— V a al mercato in vece d̂  andaré al 
giardino.—II di Lei fratello pensa andaré stassera alia festa da bailo?—Non pensa 
andaré aUa festa^da baUo, ma al concerto.—A che ora?—Alie dieci e un quarto. 
—Ore é egli?—É aUo scrittoio.—Trova EUa V nomo che cerca?—Lo trovo.—Tro- 
vano gli amici che cercano i di Lei figli?—Essi nonli tróvano.—Sai qualche cosa? 
—Non so niente.—Che sa il di Lei frateUino?—Sa léggere e scrívere?—Sa egli il 
francese?—Egli non lo sa .~Sa EUa U tedesco?—Lo so.—Sanno il greco i di lei fra- 
teUi?—Essi non lo sanno, ma pénsano studiarlo.—SaElla V inglese?—Non lo so, 
ma penso impararlo.—I miei figli sanno léggere V italiano?—Essi sanno léggerlo, 
ma non sanno parlarlo.—Sa EUa nuotare?—Non so nuotare, ma so giuocare.—E 
mercante di Lei fratello?—Non P é.—Ch’ é egli?—Egli é médico.—Amerébbero 
éUeno?—ÉUeno non amerébbero.

75. Pensa studiare V arabo?—Penso studiare P arabo' e il siriaco.—Sai!russo 
il francese?—Egli nonio sa, ma pensa impararlo.—Ove va Ella?—Vado in giardi
no per parlare al mió giardiniere.—L’ ascolta egli?—M’ ascolta.—Conduci qualcu-
no?__Non conduco veruno.—Chi conduce EUa?—Conduco mió figlio.—II di Lei ser-
vitore conduce il di Lei figlio?—Egli lo conduce.—Ove lo  ̂conduce egli?—Egli lo 
conduce al giardino.—Conduciamo qualcheduno?—Conduciamo i nostri fanciulli.
__Ove condúcono i loro figli i nostri amici?—Essi li condúcono a casa.—Spegne EUa
il fuoco?—Non lo spengo.—Accende il fuoco il di lei servitore?—EgliP accende.^— 
DoveP accende?—Egli P accende nel di lei magazzino —Usciamo cosí spesso come 
inostri vicini?—TJsciamo piú sovente di loro.—Vede EUa mió padre cosi spesso 
quanto io?—Non lo vedo cosi spesso quanto Lei.—Q,uando lo vede Ella?—Lo vedo 
ogni mattina aUe cinquemeno un quarto.—Mió frateUo parlera bene il francese?— 
Lo parlera bene.—Parla egli bene ü  tedesco?—Lo parla male.

76. Le rispóndono i di Lei amici?—Mirispóndono.—II di Lei frateUo incomin- 
cia ad imparare P italiano?—Incomincia ad impararlo.—Puó EUa parlare francese?
__Posso parlarlo un poco.—Comínciano a parlar tedesco i nostri amici?—Comínoia-
no a parlarlo.—Póssono scrlverlo?—Lo póssono scrívere.—Comineia a véndere il 
mercante?—Egli comineia.—Parla Ella prima d’ ascoltare?—Ascolto prima di par
lare.—II di Lei frateUo P ascolta innanzi che parlare?—Egli parla prima d’ aseol- 
tarmi. —Le di Lei figlieléggono prima di scrívere?—Esse sorlvono avantidi léggere. 
—II di lei servitore spazzail magazzino prima d’ andaré al mercato?—Va al mer
cato prima di spazzare il magazzino.—Bevi prima P  uscire?—Esco prima di bere. 
—Pensa EUa uscire innanzi che far colazione?—Penso far eolazione innanzi che us- 
eire.—A che ora fa EUa colazione?—Faccio colazione alie ottoe mezza.—'A che ora 
fa colazione P americano?—Fa colazione ogni giorno alie nove.—A che ora fauno 
ífOlazione le di lei figlie?—Fanno colazione alie sette.
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77 LEC. 32.—É Ella piú alta di me?—Sono piú alto di Lei.—^Ê cosi alto come 

io ild i  Lei fratello?—Egli é oosi alto come Ella.—II tuo oappello é cattivo com^ 
quello di mió padre?—E migliore, ma non cosí ñero come il suo —a ii al)itidegl ita-
L n i  sono cosí lielli come quei degl’ irlandesi?—Sono piu _ belli, m 
~ C h i ha i piú hei guanti?—Li hanno i franoesi.- Chi ha i piu hei cavalli. 1 miei 
sono belU i di Lei sono piú belü dei miei, ma qnelli dei nostri amici seno i piu 
belli di tu tti.—É buono il di Lei cavallo?—E bnono, ma il di Leí e migliore, e 
quello deir inglese é ilmigliore di tu tti i cavalli.—II di Leí vino e cosí buono c ^ e  
ümio?—E migliore.—T’ amerebbe il tuo servitore?—Non m amerebbe. — I  ame 
rébbero éllenoP—Élleno non m’ amerebbero.

78 II di lei mercante vende i migliori coltelli?—Bgli vende i migliori coltelli. 
—É vago quanto il mió il di Lei ábito? -N on é oosi vago, ma migliore del di Leí.— 
Parte B^laLgi?—Non parto oggi.—Q,nando parte il di Leí padre,—Egli ^ r te s ta s -  
¡era a lk  L f e  meno u n V arto  - a u a le d i  qnestifancinlli é il piu savioP-ftueUo che 
studia é piú savio di quello che giuooa.—II di leí servitore spazza cosí bene come 
il m io?-Bgli spazza meglio del d ile i.-Im ercan ti véndono piu zuoohero obe caffe? 
—V éndonfpiúdi questo cbe di quello.—Sa Blla nuotare cosí bene come il m o fl- 
g l io ? -L  nuotare L g lio  di lui, ma egli sa parlare franoese meglio di ^ - - L e g g e  
cosí bene come Lei?—Legge meglio di me.—Impara Blla cosí bene come la ñgliadel
eiardiniere?__Imparo meglio di lei, ma ella lavora meglio dime. —CM h all piu be
fjiQÍle?__II di Lei é bellissimo, ma quello delcapitano é ancora piu bello, e il nostro
é il piú bello di tutti.

79. Legge i nostri biglietti il di Lei figlio?—Li legge—guando li legge?— 
duandoli riceve.-Eiceve tanti biglietti quanti lo?—Eiceve piu 
Vende Ella il di Lei bastimento?—Non lo vendo.—Vende il suo il capitano:^—Lo 
vende.—Che vende 1’ americano?—Vende i suoi buoi.-V edi qpalche cosa?-ISon 
vedo niente.-V ede Ella il mió bel giardino?-Lo
menti il di lei padre?—Non li vede; ma noi li yediamo.—E sc^—Non esoo.- Chi
esceP__Mió fratelloesce.—Dove va?—Va al giardino.—Conosce Ella questa nmglie?
^N o n  la couosco.—La di Lei amica la conosce?—La conosce—Conoscono Elleno 
le mié fifflieí̂ —Le conosciamo.—Li conoscono essi?—-Non ci conoscono.—Chi conosce 
Ella?—Non conosco verano.-Conosce Ella qualcuno?—analonno mi oonosc^
La conosce?—IIbuoncapitanomi conosce.—Q,nando riceyeElla ydiLei bigliettn — 
Li ricevo tuttele mattine (ogni mattina).—A che ora?—Alie dieci e mezza. Viene 
il di Lei figlio?—Viene. ,

80 Parliamo bene?—Párlano male.—Che fa mió fratello?—Non fa niente.— 
Puó pa.rlare oosi spesso quanto ü  figlio delle vicine?—Egli puó parlare piú spes- 
se volte di Lei.—Posso lavor are quanto lui?—Ella non pno lavor are quanto lu ^ ~  
II nolacco beve quanto il rasso?—Beve quanto lui. —Bévono i tednschi quanto i 
nolacchi?—auesti bévono piú di qnelli.—Eicevi qualohe cosa?—Eicevo qualche 
cosa'—I nostri servitore ricévono tanti stivali quanti • ábiti?—Eiceyono meno di 
aiiesti che di q uelli.—aúando pensa partire lo straniero?—Pensa partire quest oggi. 
—A cheoraí^—AlV una e mezza.—Pensa Ella partiré stassera?—Penso partire do- 
m ani—Parte oggi il franoese?—Parte adesso.—Parti dom ani?-Parto stassera.— 
aúando pensa ella sorívere ai di lei amici?—Penso seriver loro oggi.

81 LEC 33.—Parla Ella gia franoese?—Non lo pardo ancora, ma oomineio 
ad impárarlo.—II di Lei padre esce di gia?—Nonesce ancora.—A che ora esoe?— 
Esoe ¿le- dieci.—Faegli colazione avanti d’ uscire?—Ea colazione e scrive i suoi 
biglietti prima d’ uscire.—Esce piú por tempo di Lei?—Esco piú per tempo dilui.
__Panno colazione per tempo?—No, facciarao colazione tardi.—TI di leí íiglio legge
cosí spesso come io?—Legge piú spesso di lei.—Mió fratello parla franceseyosi spys- 
so come ella?—Lo parla é  lo legge cosí spesso come lo  —I figli d e i  nostri vicim leg- 
gonoil tedesco cosí spesso come noi?—Nonio léggono cosí spesso come noi. Son-
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viamo oosi spesso come loroP—Essi sorívono piú spesso dinoi.—A cM scríyono essi? 
—Sorívono ai loro amici.—Pavlavi?—Parlava.—Parlerai?—Parlero,

82. E troppo grande il mió cappello?—l^on é né troppo grande né troppo pío- 
colo—Parla ella francesa piú spesso olie inglese?—Parlo inglese piú spesso olie fran- 
cese?—E tardi?—Fon é tardi.—Che ora é?~É  il tocoo (é un’ ora).—Ove é egli?— 
Egli é al suo banco.—E póvero?—Fon é póvero, épiú ricco di lei.—II di 
lio é dotto quanto Lei?—E piú dotto di me, ma ella é piú dotto di lui e di 
nosce ella oolui?—Lo conosco.—É egli dotto?—É il piú dotto di tu tti gli uómini che
10 conosca (subjuntivo).—II di lei cavallo é peggiore del mió?—Fon é cosí eattivo co
me il di lei.—E il mió peggiore di quello dello spagmiolo?—É peggiore; e il piú 
eattivo cavallo eheio conosca (subjuntivo).

83. Da ella a oodesti uómini meno pane che cacio?—Do loro meno di questo 
ohe di quello.—Léggono Élleno quanto i russi?—Leggiamopiú di loro, ma i/rancesi 
léggono piu di tu tti.—Grli americani sorívono piú cli noi?—Sorívono meno di noi, 
ma gli’ italiani sorívono meno di tutti.—Sono essi oosi ricchi come gli americani?-—- 
Sono meno ríeohidi loro.—I  di lei uccelli sono cosi belli como quelli degl’ irlandés!? 
—Sono meno belli dei loro, ma quelli degli spagnuoli sono i meno belli.—Vende ella
11 di lei uocello?-Fon lo vendo; 1’ amo troppo per vénderlo.—Parleresti s’ io par- 
lassi?—lo pariere! se tu  parlassi.

84. LEC. 34.—Ha ella avuto il mió portafoglio?—L’ ho avuto.—Ha ella avuto 
imiei guanti?~Fon li ho avuti.—Hai avuto il rnio ombrello?—F o n l’ ho avuto.— 
Ho avuto il di lei coltello?—Ella 1’ ha avuto.—Q,uando 1’ ho avuto?—Ella 1’ ha avu
to ieri.—Ho avuto i di lei guanti?—Ella li ha avuti.—Ha avirto il mió martello di 
legno il di lei fratello?—L’ ha avuto.—-Ha egli avuto il mió nastro d’ oro?—Fon V 
ha avuto.—Hanno avuto gP ingles! il mió bel bastimento?—L’ hanno avuto.—Chi 
ha avuto i miei ábitidifilo?—I  di lei servitori li hanno avuti.—Abbiamo avuto il 
baule di ferro del nostro buon vicino?—L’ abbiamo avuto.—Abbiamo avuto il 
bel nastro?—Fon 1’ abbiamo avuto.—-Abbiamo avuto i materassi degli stranieri?— 
Fon li abbiamo avuti.—L’ americano ha avuto il mió buon libro?—L’ ha avuto.— 
Ha egli avuto il mió coltello d’ argento?—^Fon 1’ ha avuto.

85. II gióvane ha avuto il primo volume del mió libro?—Fon ha avuto ü  pri
mo, ma ha avuto il secondo.—L’ lia egli avuto?— Si, signore, 1’ ha avuto.—Q,uando 1’ 
ha egli avuto?—L’ ha avuto stamane.—Hanno avuto il mió zúcehero gP inglesi?— 
L’ hanno avuto.—II médico ha avuto ragione?—Ha avuto torto,—L’ olandese ha 
avuto ragione o torto?—Egli non ha mai avuto né ragione né torto.—-Il di lei ser vi
tore ha avnto i miei stivali?—Fon li ha avuti,—-Che ha avuto lo spagnuolo?—-Fon ha 
avuto nuUa.—Chi ha avuto paura?—I  marina! inglesi hanno avuto paura.—Ha avu- 
to ü  mió vino o ilmio sidroil di lei figlio?—Ha avuto piú di questo che di quello.—• 
Ha avuto piú pepe ohe.grano il turco?—Ha avuto m.eno di questo che di quello.— 
Ha avuto qualche cosa il pittore italiano?—Fon ha avuto niente.

86. Ho avuto ragione di serívere al mió fratello?—Ha avuto torto di scríver- 
gli.—Ha avuto qualche cosa di buono?—Fonho avuto nulla di eattivo.—Ha avuto 
luogo ieri la festa da bailo?—Fon ha avuto luogo.—Ha luogo quest’ oggi?—Ha 
luogo oggi.—(guando ha luogo la festa da bailo?—Ha luogo stasserá.—Ha avuto 
luogo avant’ ieri?—Ha avuto luogo.^—A che ora ha avuto luogo?—Ha avuto luogo 
alie úndioi.—^Ha ella mai avuto fame?—Ho avuto fame spesse volte.'—-Il di lei ser
vo ha avuto sete frequentemente?—Non ha mai avuto né fame né sete.—Hanno 
avuto qualche cosa i di lei fratelli?—Fon hanno avuto niente.—Chi ha avuto i miei 
bastón! e i miei guanti?—II di lei servitore ha avuto gli uni e gli altri.—Ha egli avuto 
il mió cappello e il mió fucile?—Ha avuto P/uno e P altro,—Hai avuto ilmio cavallo o 
quello di mió fratello?—-Fon ho avuto né il dj jei né quello del di lei fratello,—Ho 
ayqto il di Je?, bigjiettq o quello del iqédicp?—Ella non ha ^vuto rié I’ lino né V

'  * '  * i ;  ;  * • ■ * '  ' '  * '  '  .  * ' i*
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altro.—Che ha a,vutoil médico?—Non ha avuto nulla,—Ha aviito_ qualouno il mío 
oandeliere d’ oro?—Nessuno^ 1’ ha aTuto.—Ha avuto qualouno i miei coiteUl d ar
gento?—Nessuno li ha avuti.

87. LEO. 35.—Ha ella da fare qualohe oosa?—-Non ho da fare niente.—Che 
hai fatto?—Non ho fatto nulla.—-Ho fatto qualche oo^?—Ella ha fatto qua.lohe oo- 
sa._Che ho fatto?—Ella ha stracoiato i miei lih n .-C h e  hanno fatto i di leí h ^ i t  
—Hanno stracoiato i loro ábiti.—Che ahhiamo fatto?-■-■Non hanno
i loro fratelli hanno abbrucoiato i miei hei lapis.—Ha giafatto il di leí ahito il sal
to?—Non r  ha anoora fatto.—Ha giá fatte le di leí soarpe il di leí oalzqlaio. he 
ha giá fatte.-H uando ha avuto luogo il hallo?—Ha avuto luego 1 altro len. Chi 
Le ha detto ció?—Me 1’ ha detto il mió servitore.—Che Le ha detto la di Leí soreUa? 
—Non mi ha detto nulla,—Le ho detto ció?—E lla ;non me 1 ha detto.—Gliel ha 
detto egli?-M e 1’ ha detto.—Chi 1’ ha detto alia di leí vimna?-Glielo hanno det
to gl’ ingles!.—Comprerébbero le nocí s’ avéssero danaro?—Eglino le oomprerehbero
86 avéssero danaro.

88. L’ hanno detto-ai-'francesi?—L’ hanno detto loro--Cfii glieli ha detto?— 
II di lei flglio me 1’ ha detto.—Glielo ha egli detto?—Me 1 ha detto.--yuol ella 
dire ció ai di lei am ici?-Lo voglio dir lo ro .-É  BUa soreUa di questo gioym e?^ 
£  sono.-É  ¿dTlerflglio quel ¿6vane?-L o  é.-Sono le di Lei amiche cosí noche 
come lo díoono?—Lo sono.—Sono qiiesti uómini (costoro) cosí savi come lo dioono^ 
—Non lo sono.—Spazzate spesso ilmagazzmo?—Lospazzo oosi spesso come posso.
É egliammalato?- Loé.—Sono ammalato?—BUanon b  6.--É  ella cosí alta come 
io?_Lo sono.— É Ella cosí stanoa come la di Leí sorella?—Lo sono piu di leí.—Ha 
elia soritto un biglietto?—Non ho scritto un higlietto, ma un tema.—Comprera 
Ella le nocí?—lo non le oompreró.

/

■ 89., Che hanno soritto i di lei fratelli?-H anno soritto i loro tem í—duando
li hanno soritti?—Li hanno soritti ieri.—Ha ella scntto i di leí tem i?~Liho scro
ti,—Ha scritto i suoi ü  di lei amioo?—Non li ha ancora scritti.—anal temí ha 
scritto la di Lei soreUa?-Ha scritto i siioi.—Ha ella pariato a mía madre?—Le 
ho pariato.—auando le ha Ella pariato?—Le ho pariato 1’ altro leri.—Q-uante vol
te ha ella pariato al capitano?—Gli ho pariato molte volte. A qnal uomo ha 
pariato il di lei am ico?-H a pariato a questi ed a quelli.—Ha pariato ai russir'— 
Ho pariato loro.—Le hanno mai pariato gT ingles!?—Mi hanno pariato spesse vol
te,—Che Le ha detto iltedesco?—Miha detto alonni motti.—auali motti Le ha det- 
ti?—Mi ha detfo questi m o tti.-  Che ha ella da dirmi?—Ho da dirle parecchi mot
ti,—Qr.ali temí ha scritto il di Lei amico?—Ha scritto queili.—Compravi le nocí?
—Le comprava.

90 Q,uáli uóniini avete veduti ai mercato?—Ho visto queUi.—Q-uai libn 
hanno letto i vostri amici?—Hanno letto quei che avete prestati loro.—Ayete visto 
questi uómini o quelli?—Hon ho veduto né questi né qnelli.—Guali uomini ayete 
^sti?—Ho visto quelli.ai quali avete pariato.—A vete conosciuto que^i uomini?— 
Liho conosmuti.—auali ragazzi ha conosciuti il vostro fratello?-H a conosciuto 
quelli del nostro mercante.—Ho conosciuto questi francés!?—Hon li avete conosem- 
ti._Q,ualvino ha hevuto ü  vostro servitore?—Ha hevuto il mió.—Avete veduto i 
miei íratelli?—Li ho vedUti.—Mi chiamate?— Vi chiamo.-^Chi chiama la vostra 
sorella?—La chiama mió padre,—Chiami qualcuno?—Hon chiamo nessuno.— 
Avete gettato via il vostro oappello?—^Hon V ho gettato via. Getta vía qualche 
cosa il vostro padre?—Getta via i biglietti che riceve,—Avete gettato vía i vostri
lapis?—Honliho gettativia.

91. LEO. 36.—Ha portato il mió biglietto il servitore?—L’ ha portato.—I)ove 
V ha portato?—L’ ha portato al vostro amico.—Q,uai biglietti avete portati? Ho 
portato quei che mi avete dati da portare.—-A chi li avete portati?—Li ho poi;tati al 
vostro padre,—Q,uai libri ha presi il vostro padre?—Ha preso quei che voi non 
leggete.'-^Hanuo apeHo^oro ipaga^zini i vostri meroanti?—J íÍ hupuo apepth r̂^s

í
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Quai magazzini hanno aperti?—Harmo aperti quei che avete visti.—Q,uando li 
lianno aperti?—Li hanno aperti oggi.—^uai fuoehi hanno spenti gli iiómini?— 
Hanno spento qnei che avete scorti (veduti) —Ov’ é _ il mió ábito?--E sul banco. 
—Sono sopra il banco imiei stivali?—Sono dissoto.—É sottoilbanco il carbone?— 
En el fornello.—-Avete freddo?—-Hon ho freddo.—Sono sulla stufa le mié carte?— 
Sono sulla távola,—Parlerébbero le tue figlie se io parlassi?—Élleno non parle- 
rébbero.

t

92. Hqn ha ella avuto paura di abbrucciare le mié carte?—Hon ho avuto pau- 
ra di abbruciarle.—Ha ella scritto al di lei padre?—Grli ho soritto.—-Le ha egli 
risposto?—Hon mi ha per anco risposto.—Ha ella mal scritto ai médico?—Hon gli 
ho mai scritto.—Le ha egli talvolta scritto?—Mi ha scritto sovente.—Che Le ha 
scritto?—Mi ha scritto qualche cosa.—Q,uante volte Le hanno scritto i di Lei amici? 
—Mi jianno scritto piú di venti volte,—Ha ella visto i miei figli?—Hon li ho mai 
veduti.—Fa Ella spazzare il di Lei pavimento?—Lo faccio spazzare.—Ha ella fatto 
spazzareil di lei banco?—Hon Pho ancora fatto spazzare, ma penso fárlo spazzare 
oggi.—Ha avuto luogo il concerto?—Ha avuto luogo.—Ha avuto luogo tardi?—Ha 
avuto luogo per tempo.—A che ora?—A mezzo giorno.—A che hora ha avuto luo
go la festa da bailo?—Ha avuto luogo a mezza notte.-—-Impara a scrívere il di lei 
fratello?—Impara.—Venderébbero le tue amiche le noci?—Élleno non le vende- 
rébbero.

93.  ̂ Sa Ellaléggere?—Hon lo so per anco.—Ha ella mai fatto raocomodare il 
di lei abito?—L’ ho íatto raccomodare aleune volte.—Hai giá fatto rassettare i tuoi 
stivali?—Hon li ho fatti per anco rassettare.-—Ha fatto rassettare qualche volta i 
suoi ábiti il di lei fratello?—Li ha fatto rassettare aleune volte.—Hai fatto rasset
tare il tuo cappello o il tuo stivale?—Eon ho fatto rassettare né 1’ uno né 1’ altro. 
—Ha ella fatto lavare i di lei stivali o i di lei guanti?—Hon ho fatto lavare né gli 
uni ne gli altri.—Ha fatto fare qualche cosa il di lei padre?—Hon ha fatto far 
nuUa.’-—̂ Avete cercato i miei guanti?—Li ho cercati.—Ove li avete cei'cati?—Li ho 
eercati sul letto, e li ho trovati dissotto.—Avete trovato i miei stivali sotto il letto? 
—Li ho trovati dissopra.

94. LEC. 37.—Mi promette Ella di venire alia festa da bailo.—Grlielo pro- 
metto,—Le ho promesso qualche cosa?—(Viho^promesso qualche cosa?)—Ella non 
mi ha promesso nulla.—Che Le ha promesso mió padre?—Mi ha promesso un bel li
bro.—L’ ha Ella ricevuto?—Hon ancora.—Mi da Ella (mi date) ció che mi ha pro
messo?—Glielo do.—Q,uanto danaro ha ella dato a mió tiglio?—Gli ho dato trenta 
pezzi duri.—Quanto danaro fanno trenta pezzi duri?—Fauno seicento reali o venti 
mila qxiattroeento maravedis.—Quanti maravedis fanno un reale?—Trenta quattro. 
—Hon gli ha Ella promesso piú?—Gli ho dato quello che gli ho promesso.—Quanti 
soldi fa un franco?—Un franco fa venti soldi, (o venti soldi fanno un franco).— 
E quanti centesimi ci vógliono per fare un franco?—Cento. —Vuol ella prestarmi 
il suo abito?—Voglio prestárglielo, ma é logoro.—Sono logore le di lei scarpe?— 
Hon sono logore. —Vuol eUa prestarle a mío frateUo?—Yoglio prestárgliele.—A chi 
ha ella préstate il di lei cappello?—Hon 1’ ho prestato; 1’ ho regalato a qualcuno.
A el * '■ ’

95. Sa gia compitare il di lei fratellino?—Lo sa.—Compita bene?—Compita 
bene.—Come ha compitato il di lei ragazzino?—Ha compitato cosí cosí.—Come 
hanno scritto i loro temi i  di lei figii?—Li hanno scritti male.—Le ha prestato i 
suoi guanti di mió vicino?—Ha ricusato di pi’estármeli.—Sa ella spagnuolo?—Lo 
so.—Parla italiano il di leifiglio?—Lo parla bene—Come párlano i di lei amici?— 
Hon parlano male?—Aseóltano ció ch’ ella dice loro?—L’ ascóltano.—Come hai 
imparato 1’ inglese?—L’ ho imparato in questa mañiera.—Mi ha Ella chiamato?— 
Hon L’ ho chiamata, ma ho chiamato il di Lei fratello.—Ove ha Ella bagnato i di 
Lei ábiti?—Li ho bagnati nel giai'dino.—Vuole ella métterli ad asciugare?—Li hn 
giá messi ad asciugare,—Yuol darmi da far qualche cosa il gentiluomo?—Egli

f
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vuol darle da far qualohe cosa.—Parlera!?—Parlero.—Parleresti?—Parlerei,

96. auan ti anm Ira ella?-H o appe^a dioiott; ann i.-C he Pa il di leí fra^

^ / o n  so.—auanti anni ha il nostro vicino?—Non ka tu tt afíatto tre
Sono cosí gióvani come noi i , nostn amici?-Sono «
Gome ilmio ildi leipadre?—E pm vecckio del di leí.—Ha ella letto il .
—ISTnn V ko ancora letto tu tt’ aífatto.—H di leiamico ka finito 1 snoi libri.  ̂ E 
n • -fini+l 'm  canisce ella?—La capisco.—H francés© ci capisce?—Ci capisce.
- Z S o n o  Z a r J - L o  capiL o.-C apisci il franoeee?-Non^ lo capre-
eo ancora ma 1’ imparo.-Capiamo gP inglesi?-Non li oapiamo.-Cx capisoono gl 
inglesi?—Ci capísoono.—Li oapiamo noi?—Li oapiamo appena.

97 Ha ella udito lo strepito del vento?—L’ lio udito.—Gire oce ^la?—Odo

io?—Ella ka perduto appena un pezzo duro.— ba ella q^uanto
Non so qnanto lili.—Aspetta ella qiialouno?—Non aspetto “ essnno Asp t  11
r  nomo oiré ho veduto «tamane?-IP aspetto.-A spetti il tu ^

Asnptta ella il di lei padre stassera?—L’ aspetto.—Lercke non Deve.
;¡r^M  non ho stndia il di lei fratelloP-Stiidia perche vnol im p ia -
L ilfrancese .-H ag iáhevu to  i ld i  lei cugino?-Non ha
ha ancor avuto sete.—Le fa vedereil pavimento che sp^azza il di leí servitore. 
mi fa vedere qiiello che spazzá adesso, ma quello che ha spazzato leri.

S
QQ LKC 38 —Perché ama ella cotesto nomo?—L’ amo perché é bueno,.-— 

P e , .S - l » S ' .u .  « „  fl l i  lei viei..?-P ee.hé ta
oi amano i nostri amioi?-Ci amano eiam ohnoni.-Per(*e b e « ^
—Heve perché ha sete.—Vede ella il marínalo che e sul hastimento. No 
queUo che é sul bastimento, ma qnello che e me™ato.—Legge Ella ^
TpViaíÍHti il mió nadre?—Li leggo.—Li capisoe?—Li capisco cosí cosí. Assetta
il calzolaio gli stiv^ali cV
—  Parlávano éllenp?—Elleno p a r l a v a n o . — Parlerebhero?—Parlerebbero.

99.' ananto Le devo?—Ellanonmi deve m qlto.-aim nto 
toP—Gli devo ottanta pezzi du ri.-ftnan to  clevi al tno oalzolaio.P-Gli devo g a ot 
t Z a c i h u e  rea li.-L e  devo qualche cosa?-Ella non mi deve pin m ente.-ftuanto  
deve V inglese?—Egli mi deve piú di Lei.—Hévono gl’ inglesi qiianto gli 
li?—N ontutt’ afíatto.—Le devo quanto mio fratello?—Ella mi 
nostri amici Le dévono quanto noi?—Essi mi devonojmeno di
vono?—Essi mi dévono due cento cinqnanta reali.—Quanto Le ¿
vono tre oento pezzi forti.-O ve dev’ ella andare?-D evo andaré al -
ve ahita ella,?—Abito strada Murgnia número centq trent’ uno.—Dove abitáno i ai 
lei fratelli?—Ábitano strada S. José número venti cinqne.

100. LEC. 39.—Abita ancora il di lei fratello dove ha abitato?—Non abita 
piú dove ha abitato .-F ino a quanto ha ella scritto?—Ho scritto fino a mezza ^  
—Fino a quando ho lavorato?—Ella ha lavorato fino alie quattro del mattino.
Hai ancora da scrívere lungo tempo?—Ho da scrívere fino a dopo domani. me i 
ha ancora da lavorare lungo tempo?—Ha da^lavorare lungo tempo; ha dalavorarefino 
a domani.—Fino a quapdo dobbiamo lavorare?—(Elleno) devono lavora,re hno a 
dopo domani.—Ha Ella ancora molto tempo da parlare?—Ho ancora da parlare per 
un’ ora. —Ha ella pariato per molto tempo?—Ho pariato fipo ^ le  doaici c e a,n  ̂
te.—II servitore ha spazzato i miei ábiti?—Li ha spazzati. Ha spazzato i pavi
mento?— L̂o ha spazzato.
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como^nilV \  potuto raocomodare le mie soarpe?—Kon lia potuto rac-
S t h n  f  raooomodarleP-Perohé noa ha avuto tem p o ,-
Perche ha ella battuto il oaneP-Perche mi ha morso.-Perche heveP-Perche ho

“ “  tappeti.-N on li ha ancora spazzati.
i ja  eilacomprato un cayallo?—Ho comprato due naovi cavalli. Uuanti

Iia ella veduti?—Ho veduto solamente un heU’ álbero.—Ha ella vednto 
un hell uomo?-Ho yeduto parecohi hegli nomini,—Fin dove ha ella viaggiato?—

1 in Gei^ama.—Fin dove ha ella voluto andaré?—Ho® volnto 
L  C d o  d? íuesTa Via: “  ^  frateUoP-Vuole andaré fino

V a d o ^ Ü L /'+  dove arriva il vinoP-Arriva fino al fondo della hotte.-O ve v a iP -

to tutto ^H n 5  bevuto tutto ü  vino il falegnameP—L’ ha bevu-

É )n  C  W  ™ stud iare.-H ai mai rubato qualche cosaP-
naro — mente.—auant o ha ella perdutoP—Ho perduto tutto il mió da-

Non 1 ho yeduto.-Tinge ella qualche oosaP-Tingo ilmio oappello.-Come lo tinge 

^ i  S L "  tín g íe  rosso. ^erde.-Come fai tingere i tuoi fazzoletti di filo?

ella finito tu tti i di lei tem ip-L i ho finiti tutti, -  Ov’ abita il di lei
al di qua della yia,—Ov é il _di leí magazzinoP—E al di lá della v ia . 

)o del nostro amico?— É al di la rl«l tpa+.m__ ti ;j^i j - i ..*

faymo tingere b ru ^ ^ Q u a l  cappeUoVaT^^^^^^
cannelZ oappello ha 1’ amenoanoP-Ha un cappeUo tondo.—Ho un
to^irdl lii oappelli bianohie n e r i . - I l  di leitintore hagiá tin
to il di leí panno?--L’ ha tinto.-Com e 1' ha egli tintoP-L> ha tinto verde - V ia s -
PensíandTre^® yultaP-Viaggio spesso.-Ove pensa ella andaré qnest’ estateP- 
„ P ]io mai viaggiato.—Qnando
fattogli spagnuoliP-Hanno abruooiato tu tti i nostri buoni bastimenti.

104. Ha
" j “Í -1“"- — vicv,—yv e i i ui  leimagazzmof—E ald ilád e llav ia

Ov e i l  banco del nostro amicoP-E al di lá del teatro.—II giardino del di leí
amico é al di qua o al di lá del bosoo?-É al di l á . - É  al di quá della via il nos

S z z fn T  F i^do i l / i  lei servitore?-L’ ha portato fino almfo ma-
gazzino.—Fin dove arriva iltappeto verde?—Arriva fino al canto del banco.—Vuo-

andaré al di qua o al di la della viaP—ílon vogiio andaré né al di quá né al di
a L o S r  doveconduce questaviaP-ConduL fino

i

105. LEO. 4 0 , - Che fa ella la mattinaP—Leggo.—Ed aUora che fa ella ?—Fr. 
colazione e lavoroi—Fa ella, oolazione prima di léggereP-No, signore, leggo prima
di far oolazione,- Omochi invece di lavorareP—Lavoro in veoe®di giuoffre—Va 
alio spettaoolo tuo frateUo, in luogo d’ andaré al giardino?—Non va né alio snettá 
colo ne al giardino. -C h e  fa ella la seraP-Lavoro.-V iiol olla asnett^rmi oi^^Tl 
L ho aspettatogiaperlo spazio di due ore.—Fino a quando devo am ettareP-Ella 
deye aspettare fino al ritorno di mío padre,—Ha ella potuto léggere i f  mió biglietto? 
- L  ho potuto le g ^ r e .- L ’ hn ella oapito?-L’ ho oapito,-L> ha ella m o s S  a 
qualouEoP—Non 1 hq mostrato, » pesguno.—Ha voluto lavorare il ragazzp del mer- 
Rapte?—Non ha yolitto,—Olie ha yoluto farep—Nop ]ia yolqto fape nulla, ̂ • 4
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106. I  faneiulH del yíoího le ham o reso _ i ^  leí libriP-M e li ham o re s L -

n n-lípli baimo resi^__^Me li hanno resi leri.—^Viene ella .dal giardino. ISonauando glieh ha^^^ • va Ella?—Vado al magazzmo.—Da
dove viene^r Mándese?— Viene dal giardino.— Viene egli dal giardino dal quale 
viene BUa?— E gli non viene dal medésimo.— Da qua,l giardino viene 
r q u e l lo  del nostro veooMo am ieo.-D a dove viene il di leí ragazzo?-Vienejiallo 

H' 1 Anr>nf/v T\iiA vfilpTP qugI cavalloP— Puo valere cinQue cento dnri. \ d

to Quello del d ile i amioo.—I  di lei cavalli válgono quanto qnelli degl ingles!.
Non válgono tanto —ftuanto vale questo colteUo?—Non vale mente.—II di leí ser- 
S o r r ^ l e  quanto il m io?-Vale pid del di le i.-V a le  ella quanto il di leí fratello?
—Egli vale%iu di me.—Pagavamo?—Pagavate.—Pagheremo?—Pagberete.

107 Vali quanto il tuo amiooP-Valgo altrettanto.-Vagliam o quanto Í nos
tri vioiníP-Vagliamo piíi di lo ro .- I l  di lei ombrello vale quanto il mio?-Non_va- 
ír t ln to  —Perché non 4 l e  quanto il mio?-Perohé non e cosí beUo come il di l e i ^

V o S “¿ d e S o  - a u a i t o  vS e?-V ale  due oentodnri.-Hanno'inoomineiato i loro 
Voglio yenaer . t • u„— „inoominoiati.—Hanno EPenorioevutoi lorobigliet-
S " ' f c  L T  .i6 ok. ci 4 a: ak-tiy-iNon il aoDiamo p uopo?—Ci sono d’ ñopo i loro bei oavalh,
biamo 010 che 01 ® ^ ^opo che oió?-Non oi é d’ uopo che
molti s e r y i t o ^  andare?-Puó andaré in
F ra ¡¡°a !-A  quai biglietti ha risposto il di Lei padre?-E gli ha risposto a queUi dei
suoi amici.

108. Quai oani ha battuto la di Lei _flglia?-Ha battnto qnelU che hanno 
fatto molto strepito.—Ha Ella pagato il f noile?-L  ho pagato.—II di leí zio ha pa 
gato i“ v - L i  ha paga ti.-H o  pagato g liáb itial sartore?-E lla glieli ha pagati.

gato i nostri guan ti? -L i abbiamo pagati. - H a  gia pagato il di 1®,
L ?_ N o n  le ha ancor pagate.—Le paga oio che Le d ^ e  mío ña te lb . Me lo pa 
ga.—Paga ella ció che deve?—Pago ció che debbo.—Ha Ella pagato il &™aio.
L’ ho pagato.—II di lei zio ha pagato il nianzo al macellaio?-(Hielo ha pagato. 
Chi ha rotto il mió coltello?-L’ ho rotto lo dopo aver tagliato il p an e .-H  di
liglio ha rotto i miei lapis?—Li rotti dopo avere scritto i suoi biglie^^^
Ella pagato il vino al mercante dopo averio bevuto?—L ho pagato dopo averio 
■bevTito.

109. Mi domandi il l[>astone?—Te lo domando.—Ti domanda egli il libro?-—
Me lo domanda.—Cbeba Ella domándato all’ inglese?— <dli bo domandato il mío
banle di cnoio.—aiielo ba dato?—Me 1’ ba dato,—A cbi paga le scarpe il di leifra- 
telloP—Le paga al calzolaio.—A cbi abbiamo pagato ü  pane?—L abbiamo pagato 
ai fornai,—auanti anni bai?—ííonbo ancora dieci anni.—Impari gia ü  francese. 
^-^L’ imparo di g iá .-S a  il tedesco tno fratello?-N on lo s a -P e re b e  non lo s a ? -  
Perebé non ba aviito tempo P  impararlo.—Ha ella fatto tígnere i di leí gnanti. 
—Libo fatti tígnere gialli.—Ha Ellagiá desmato?—Hon ancora.—A ebe ora ce
na il di lei zio?—Cena alie nove.—Cena ella piú per tempo di Im?—Ceno piu tar
di di Ini.

I

110. LEC. 41.—Yuoi tenere i miei gnanti?—Yoglio tenerli.—Cbi tiene il 
mió cappello?—Lo tiene il di liei figlio.—Tieni il mió bastone?—Lo tengo,—̂ lene  
Ella qualobe cosa?—Tengo il di Lei fucile.—Cbi bateniito il nao libro?—L ba te- 
nnto il di lei servitore.— Vnol Ella provare a parlare?—Voglio provarn—11 di leí 
fratellinP ba mal provato a fare dei temi?—Ha provato.—Cbi cerca. E lla .—Cerco 
P nomo ebe mi ba venduto un oavallo.—II di lei parente cerca qiialeuno.—Cerca 
pn suQ amico,—Cercjti^mo qualcupo?---Ccrc]ii^mo im posto  yiciuo.r—Cbi cercpi.
L  >* ,  i ' *1
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•Cerco un mió amico. Cerca ella un mió servitore?—Cerco uno dei miei.—Ha“P ll J 1 1 1 YAUV/XW/* v /d  OV U.CX JIILOX» J.XC4

ii.Ua privato qualclie volta (mai) a parlare al di lei zio?—Ho' provato a paxlargli. 
-fia Jíilla provato a vedere mió padre?—Ho proA’̂ ato avederlo.

-p í fi^o’ ha ricevuto.—Ha egli rioevuto i di lei
irateili. —Li ha ricevuti.—Ha Ella potuto vedere iL di lei parente?—Hon ho potuto
vederlo.—Che ha ella fatto dopo avere scritto i suoi temi?—Ho scritto il mió bi- 
glietto dopo averli scritti.—Di chi domanda ella?—'Domando del sarto.—Do- 
manda di qualcuno costiü?~-Domanda di Lei.—Domanda ella del médico?— 
D om ado di lili II di lei íratellino che domanda?—Domanda un pezzetto di pa-

ha egli ancor fatto colazione?—Ha fatto colazione, ma ha ancor fame.— 
Che donmnda il di lei zio?—Domanda uu bicchiere di vino.—Non ha egli giábe*
vuto. Ha giá bevuto, ma ha ancora aete.—Ella parla beníssimo (come si deve), 
—Come ha scritto i simi tfimi il min mirrir.r,P T-; ____.p—,*__ /«Come ha scritto i suoi temi il mió cugino?—Li ha scritti a perfezione (a dovere).

iro lavoro i miei tigli?—L’ hanno fatto bene.—Ea quest’—Come hanno fatto il loro______
nomo il suo dovere?—Lo fa sempre.

112. Eanno questi uómini (costoro) iEloro lavoro?—Lo fauno sempre.—Fate 
Il vostro lavoro?—Facoio ció che posso.—Scorge ella V nomo che viene?—Hon lo
scorgo. Scorge ella i figli del soldato?—LL scorgo=—Scorge ella gli uómini cheVí̂ .Tino TIaI __M/wk .̂ 1-̂  ____  .. i • ^ ti* tvanno nel giardino?—Nonisoorgo quelli che vanno nel giai'dino, ma quelli che 
vanno al meroato.—V edufanoinlli che stúdiano?—Non vedo coloro ohe stúdiano, 
ma coloro che giuóoano. Soorg-i qualche cosa?—Non iscorgo nulla.—Ha ella soor- 

l  magazzim dei miel genitoriP—Li ho scorti,—Ove li ha scorti?—Li ho scorti al
di la dalla vía. Le place un cappelloue?—Non mi place nn cappellone,-ma un’ om 

•p piaoe fare?—Mipiace scrívere.—Le piace vedere questi ragazzi-
ni— Mu prace yederli.—Le place il vino?—Mi piaoi.—Piace ilsidro al di Lei frate-
lio?—Hon gli piace.

. Che piace ai soldatip—Piace loro il vino,—Ti piace il té o il caffé?—Mi
pmce 1 uno e P aitro. Q,uesti fanoiulii stúdiano volentieri?—Piace loro studiare e 
^nooare.—Le piace léggere e scrívere?—Mi piace léggere e scrívere.—Q.uante vol- 
-e m an^a Ella al giorno? Q,nattro volte.—Q,uante voite al giórno hévono i di Lei 

Dsyono parecehie volte al giorno.—Beve ella cosí spesso come (essi) égíino? 
—Levo pin spesso dHoro.- Lepyaceil pollastro?—Mi piace ii pollastro, ma non mi•  * -  X  ^  •  ■* * * ■«• J . A  ^ x y X X C A / V 3  U X  X X X  e x  ± ± \ J 1 ±

piace il pesce.—Che Le piace?—Mi piace un pezzo di pane e nn bicchier di vino.—
Impara ella a memoria?—Hon mi piace imparare amemoria?—I di Lei scolariimpá-
rano vol(mtieri a memoria?—Stúdiano voloutieri, ma non piace loro imparare a me-
moria. Ha ella potuto légger il biglietto che Le ho scritto?—L’ ho potuto léggere.
—L ha ella capito?—L’ ho capito.—Capisce Ella V uomo che Le parlad—Hon lo 
capisco. ^

-1 }  42.—Perché non lo capisee?—Perché parla troppo male.—Sa ques-
ti 11 tráncese.^—Egli lo sa, ma lo non lo so.—Perché non P impara?—Hon ho tempo. . .  1 . 1 • — 1 i±L>x± ± im jjara,:— uii no  lem po
cliimpararlo.—11 di leí padre pensa comprar questo cavalio?—Pensa comprarlo, se 
riceve il suo danaro.—II di lei fratello pensa studiare il francese?—Pensa studiar- 
lo se trova im huon maestro.—Che tempo fa oggi?—Ea bellísimo tempo.—Ha fatto 
bel tempo leri?—leri ha fatto oattivo tempo.—Che tempo ha fatto stamane?—Ha 
íatto oattivo tempo, ma adesso fa bel tempo.—Fa caldo?-Fa molto caldo.—Non 
ta treddo.-’—Non ía freddo ,-F a  caldo o freddo?—Non fa né caldo né freddo - D i  
che oosa pajla il di leí zio?-Parla del bel tem po.-D i che párlano questi uómini? 
—Paria,uo del bello e dei ca,ttivo tempo.—Di chi párlano?—Párlano di te e dei tuoi 
gemtori. Domandi di qualcuno?—Domando del di Lei cugino.

t

115. Ha Ella assaggiato quel vino?—L’ ho assaggiato.—Come lo trova?—Lo
hi}elsidro il di Lei cugino?—Lo trova buono.—Che vino 

vuol Lila assaggiare?—Yoglio assaggiare quello ohe ha assaggiato Lei,—Vuol Fija
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asaaggiare (provare) questo tabaooo?-L’ lio gia Pr^vato -C om e Le p a r e ? - ^  
buono,—Perché il di lei amico non gusta questo manzo?—Perche non ha fam e .^
É Elia amata?—Sono amato,—Da obi e)Ella>mata?—Sono amato ™
Da Chi sono am ato?-Sei amato dai tuoi genitorn-D a ehi aamo
amati dai vostri amici,—Da ohi sono amati questi fancinll . ponduoe?—
am ici.-D a oH é condotto quest’ iiomo?—E condotto da
Lo conduco in casa,—Siamo ascoltati?—Lo siamo,—Da chi siamo asooltati. b 
mo ascoltati dai nostri vicini.

116 ana li fanciulli sono lodati?—anelli clie sono'savi.—anali sono pnniti? 
- -a ie U i che sono^ S  cattivi.-^Siamo lodati o hiasimati?-i^on siamo ne ioda- 
ti  né biasiraati —É^egli qnalche volta punito?—Egli i’ e tntte le mattine e tutte
Íe se re .-É  Ella punita qualche volta?-N onlo sono mai; ®
sato dai miei hnoni maestri.—anesti fancinlli non sono mai puniti?—iNon io sono 
mai p ich rsono  assidui e savi; ma queUi lo sono spessissimo perche sono pigri e 
ra ttiv^^C hi é lodato e ricompensatoF-I fanciulli abili
nensati* ma sV ignoranti sono biasimati, disprezzati e pumti.—Uhi e amato e c 
é odiatóP-auello (colui) ohe é studioso e savio é amato, e quello oh e pigro e oat-
tivo é odiato.

117 LEC. 43,-Perohé sono amati questifanoiuUi?-Sono amati, perche so
no huoni,—Sono migliori di noi?-N on sono migliori, ma. piii assidui di Lei. T1 di
leifratello é studioso come il m io?-É  «tudioso come lu i,m aild i lei fra^^^^ 
ffliore dei mio.—Le piaoe andar in carrozza?—Mi piace andai;^e> cavallo. i i  di î e
frSello va a cavallo oosi sovente come le i? -V a  a oavallo P^^ f  
piaoe viaggiare?—Mi piace viaggiare. -L e  piaoe viaggiare nell invernó?—JNon mi 
S  v ia l la re  nelP invernó; mi piace viaggiar in primayera e uelP a u tu n n o ,-  

, Ha ella qualcbe volta viaggiato nelF invernó?—Ho viaggiato spesso nell inveino
e nella state.

118. Viaggfa spesso il di lei fratello?—Non viaggia piu; altre volte ha viag- 
ffiato molto.—ftuando le piaoe andaré a oavallo?—Mi piaoe a,ndare a oavallo la mat- 
tina,—Le piaoe abitare la Eranoia?—Mi piaoe ahitare la Spagma,—Ohe paese 
abita il di lei fratello?—Abita la &ermama.—Ha ella abitato la Germania lungo 
tempo?—Ho abitato la Germania per poco tempo, ma molto 1 Inghüterra. Ha 
ella finalmente potuto vedere il di lei fratello?— AI ̂ fine ho potuto ̂  vederlo. 
Viene finalmente ild ile i padre?-V iene.-A g P  inglesi pmoe viaggiare in Ispagna? 
—Piace loro viaggiarvi; ma vi tróvano le vie troppo cattive. Ohe tempo ta. J 
oattivissimo tem p o .-F a  ven to?-F a molto v en to ,-H a  fatto burrasoa ie ri? -H a
fatto molta burrasoa.

119. Le piace andaré a piedi?—Non mi piace andaré a piedi, ma mi piace
andaré in carrozza quando viaggio.—Vuol ella andaxe a ^  ™
a piedi, perché sono stanco.—Sente ellaü  sento.—Di cbi banno par
iato?—Abbiamo pariato di L e i.-M i banno lodato?—Non P abbiamo lodata 1 ab
biamo biasimata.—Perché mi banno biasiraato?—Perche Ella non.istudia bene.
Di che ba pariato il di lei fratello?—Ha pariato dei suoi libri, dei suoi cavalb e 
dei suoi cani.—Cbe fa ella la sera?-Lavoro appena bo cenato,—E cbe ±a eiia ai 
poi?—Poi dormo.—auando heve?—Bevo subito cbebomangiato.—auando dorme. 
Dovmo subito cbe bo cenato.—Ha ella pariato al marcante?—Dii bo pariato. Ohe
ha detto?—É partito senza dir niente.—Puo ellalavpraresenzaparlare.^^—iossoia-

manon posso studiar 11 francese senza pariare.—Impara finalmente il te- 
-L’ impac-o al fine.—Perché non 1’ ba gia imparato?—Perche non bo potuto

vorare
desoo?̂ —i /  imparo 
trovare un buon maestro.

120. A cbe cosa se diverte Ella, quando non ba da far niente in casa?—Vado 
alio spettácolo e al concerto'.—Dico spesso: ''Ciascuno si diverte come gli piace. 
Ciasctmo ba il suo gusto, qual é il di Lei?—II mio é lo studiare, il léggere un buon
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W n ’J  i  *®T concerto, al ballo e montax a oava llo .-S a  e lk
bevuto quel v ino?-L  ho bevuto.-Come lo ba trovato?-L ’ bo trovato molto buo- 
no - E  ancora ammalato?--Sta m eglio.-M i rallegro di sapere obe non é piü am- 
malato, perobe 1 am o.-Perobe si strappa i capegli il di lei ainiooP-Percbé non 
pno pagare^ qnello que deve.—Sioorioa Ella per tempo?—Mi oorioo tardi, perché non

tm - X f s T  i f T r  /  •“ ?  m attinoP-Si álzano alio !pun-
tarrii Pl  ̂4* leva presto, perché non si coriea maitard i.-C he fa egli quando si alzaP-Studia, poi fa colazioL.

7inne oolazioneP-Ho, signore, studia e fa cola-
laX u^í^P  usoire.—Che fa dopo aver fatto oolazioneP—Súbito obe ha fatto co
re? ® andiamo a passeggiare a oavallo.—Va ella spesso a passeggia-
^ W ?  We quando non bo da fare niente in casa— Vuol ella passeg-
fo J  passeggiare, perobe bo molto da fare— I di lei flgli vanno spes-
a r ,L se rc !!S T ^ ~ T ™ “'“ %pa®eggicwe, ogui mattinq dopo la colazione.—Va ella 

^'nninee 11  ̂ P^anzo prendo il té, poi vado a passeggiare.
¡¡ in fe re  í  °  ̂a spasso?-Lo i conduco a spasso ogni m a t^ a  o

il JMOOP—Non posso venir con lei, poiobé debbo condurre
di Mstro ¿o  passéggiano EllenoP—Passeggiamo nel giardino

snazzifa^' iPcrch-c il ¿i Lei cugino non ispazzola ü  suo abito?—ÍTon lo
trova? miê atn -̂'" le dita.—Le piaoe (come le pare) (come
ba PllaW eí Place (non mi par buono) (non lo trovo buono).-Cbe
dormiré?  ̂ W f  TegH¿ ¿1 dorm ire.-Ibdi lei amico ba voglia di

femé fa m e .-I l di leí servitore ba sonnoP-Ha sonno.—Ha femé?—Ha
no f?meP TT non mangiaP—Perche non ba niente da mangiareP—I  di lei figli han- 
d? W P  W .“ e; non banno niente da mangiare.—Hanno qualche oosa
onamfe  ̂ l’ere.—Perché non mangia ella?—Aon mangio

fame,—Perche non heve il russo?—Hon beve quando non ha sete—
M im Ici fratello ieri sera?—Ha m angLo un pezzo di inan
te ’ i  di polla^ro e un pezzo di,pane.—Hon ba bevuto?—Ha anche bevu-
lo, Ohe ha hevuto?—Ha hevuto un bicchier di vino.

I

imualffn? w" inglese?—L’ bo imparato.—H di lei fratello 1’ ha
m pM ato?-H on 1 ha imparato perché nonba ancor potuto trovare un buonmaes-
Muirlo^ tedesco?—Fon so il tedesco, per oui non ho potuto
Ha^ellJ oiiibo noevuto un regalo?—Hon 1’ ho veduto.

di oui Le bo parlatto?-L ’ bo veduto.—II di lei zlo ha
__TT„ „11 ®  ̂ u® PC'i’iii.ic- ~ L i  iia veduti.—A cbi ba ella pariato nel teatro?
adesm? v !  l fratello ha ammazzato il mió bel cane.-C bi vede
n S ¿ 7 l n m  A seijitore ba rotto ü  mió speochio.—Ha ella inteso
L  Oh- , ° ll di oui aimoo mi baprestato del danaro?—Son 1’ ho inteso parla- 
Hn7s™ ^.nL iiiteso?-Ho inteso ü  capitano francese il di oui^flglio é mió amico. 
Hai spazzolato 1 abito di oui ti ho pariato?—Non 1’ bo ancor spaLolato.

124. Ha ella rioevuto ü  danaro di oui ba bisogno?—L’ bo rioevnto.-H o ío 
—Lib^^^^ H ^ f - L a  l ia .-H a  il di lei fratello i libri di oui ba bisogno?

ella pariato al medico il di oui flglio ba studiato il tedesoo?-Gli 
A abbiamo prestati?—Li abbiamo letti.—
femé P T?" 1® mangiare ed il bere?)—A quei obe banno
te —P “  fanoiulli ebe son o pigriP—Fon do loro nien-

.a.^cdlato quell nomo?—Hanno riflutato d’ Looltarlo; tu tti
quelli ai quali s e indirizzato banno nfiutato d’ asooltarlo.—Cbi ha ella inoontrato



üUesta mane!'—Ho inoontrato 1* nomo áal (luale (da oni) sono stimato —Ha ella 
L to  i pastiooi ai di lei scolari?—Non hanno stndiato bene, in guisa cbe non ho
dato loro nieute.

125. Perclié nonaccende il faocoil dileifratelloP—lSFoiir accende, perclieha
paura dibrucciarsi.—Perché non taglia ella il di leí pane?—Nonio taglio, pei’che 
ho paura di tagliarmi il dito.— Vuole ella scaldarsi?—Yoglio scaldarnu, percie 
molto freddo.—Perché non si soalda eostui?-Perche non ha freddo.—Si ^^aldano 
i di lei vecini?—Siscáldano, perché hanno freddo.-^Si taglia ella i capegii? Mi 
taglio i capegli.—II di lei amico si taglia le unghie?—Si taglia le e i cape-
gli.—Che fa eostui?—Si strappa i capegli.—A che cosa si diverte ella?—Mi divei- 
to alia meglio.—A che si divértono i di lei figli?—Si diléttano a studiare, a scri- 
vere e a giuocare.—A che cosa si diletta il di leí cugmo? Si diletta a leggere i 
huoni libri del suo fratello, e a scrívere ai suoi amici.

126. LEC. 45._Sortirá oggi il di lei zio?—Sortirá se fa bel tempo. Sortirá
ella?—Sortiró se non piove.—Amer^Ella mió figlio?—L'amero se e buono.—Pa- 
gherá ella il di lei calzolaio?—Lo pagheró, se ricevo il mío danaro.—Ameia ella i 
miei figli?—Se sono buoni e assidui li ameró; ma se sono poltrom e cattm , li dis- 
mezzeró e li puniró.^H o ragione di parlare cosi?-Non ha torto .-Scrive ancora 
E. di lei amioô ?—Scrive ancora.—Mon ha ella finito di parlare?—Q,uanto P^ima avro 
finito?—I  nostri amici hanno finito di léggere?—Q,uanto prima avranno finito. 11
sarto ha fatto il mió ábito?—N onr ha ancor fatto, ma lo fara quanto prim̂ ^̂  ^
Q,uando lo fará?—Uuando avrá tempo.—duando fara ella i di leí temí?—Li laio 
quando avró tempo.

127. duando fará i suoi il di lei frateUo?—Li fará sábato (sábbato)_ venturo.— 
duando ha ella visto il di lei zio?—L’ ho visto doménica passata.—I di iei ougini
andranno alia festa daballomartedi veuturo?—Yiandranno.—duandomimandera
ella il danaro ohe mi deve?—duanto prima glielo mandero.—I  di leí íratelli mi man- 
deranno i libri che ho prestati loro?—G-lieli manderanno.—Q,iiando me li manderan- 
nop—dlielimanderanno il mese venturo.—Potra ellapagarmi cío che mi deve? — 
Non potro pagárglielo, perché ho perdutto tu tto il mio danaro.—Potra pagare le sue 
scarpe V americano?—Ha perduto il suo portafoglio, in guisa che non potra pagar- 
le _ V e d rá  ella oggi il di lei padre?—Lo vedró.—Ove sará?—Sara al suo banco.

128. A chi appartiene quel cavallo?—Appartiene al capitano inglese il di cui 
figlio Le ha scritto unbiglietto.—Ouesto danaro Le appartiene?—M’ appartiene.— 
Da chi V ha Ella ricevuto?—U  ho ricevuto dagli uómini di oui ella ha yeduto i fi-

ella detto al di lei fratello che P aspetto qul ?—Ho dimentioato di dirglielo. 
—Mi ha ella portato il libro che mi ha promesso?—L’ ho dimenticato.—Le fia por 
tato il di lei zio i portafügli che Le ha promessi?—Ha dimenticatodi portarme!;!.
Ha ella giá scritto al di lei amico?—Non ho per anco avuto tempo di scrlyergli.— 
Ha ella dimenticato di scrivere al di lei parente?—Non ho dimentioato di soriver- 
gli.—Ouesto panno le place?—Non mi place.—Yuol ella mostrármelo. Voglio 
mostrárglielo.—Clueste scarpe piácciono al di lei zio?—Non gli piáccionoj perche 
sono troppo care,

129. Che desidera, signore?—Domando del di Lei padre.—Yuole Ella aspet- 
tare fino al suo ritorno?'—Non ho tempo d’ aspettare.—Cotesto mercante vende a , 
credenza?—Ñon vende a respiro.—Le place di comprare per contanti? Non mi 
piace.—Ove ha Ella cómprate questi bei coltelli?—Li ho comprati dal mercante i 
di cui magazzinl Ella ha visti ieri.—-Olieli ha venduti a termine? Me lih a  ven- 
duti per contanti,—Compra ella spesso per contanti?—Non cosí spesso come Leí.
Ha ella dimenticato qui qualche cosa?—Nonho dimenticato niente. Le piace im- 
parar ció a memoria?—^Nonho molto tempo da studiare, di modo che non mi piace 
(d’) impararlp a memoiia»

.^ 1
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130. LEC. 46.—V’ é qualcimo uel magazzino?—-líon é nessuno.—V’ é 

molta gente al teatro?—V’ é molta gente.—Ha ella reso i libri a mió fratello?— 
Non glieli bo ancor resi.—Fino a quando pensa ella tenerli?—Penso tenerli ñno 
a sábato (sabbato) venturo.—Fino a quando pensa ella tenere ilmio cavallo?—Pen
so ritenerlo fino al ritorno di mió padre.—Avete ripulito il mió coltello?—Non lio 
ancor avuto tempo, ma lo faro fra poco.—Perché non avete lavorato?—Non ho an
cor potuto.—Che avete avuto da fare?—Ho avuto da nettare il di lei tappeto e da 
rassettare le di Lei calze di lino.^—II nostro amico tiene il suo ombrello?—Lo tiene, 
ma invece di tenerlo, fará méglio di venderlo, poiché é logoro.—II di lei figlio 
straccia il suo libro?—Lo stracdia; ma ha torto di farlo, poiché invece di stracoiarlo 
fará meglio di léggerlo.

131. Perché il di Lei servitore da una coltellata a costui?—Grli da unacolte- 
llata, perché V nomo gli ha dato un cazzotto (pugno).—Q,uale di questi due allievi 
cominciaa parlare?—Q,uello ch' é studioso eomincia a parlare.—Che fa P altro che 
non lo é?—Comincia anche a parlare, ma non sa né léggere né scrívere.^—Sopra 
che cosa ha ella tirato?—Ho tirato ad un  ̂ uccello.—H a ella tirato un colpo di fu
cile a costui?—Grli ho tirato una pistolettata.—'Percbd gli ha eUa tirato una pis- 
tolettata?—Perché mi ha dato una coltellata.—Q,uante volte ha tirato a quelP uc
cello?—Gli ho tirato tre volte.—L’ ha ella ucciso?—-L’ ho ucciso al secondo colpo. 
—Ha ella ucciso quell’ uccello?—L’ ho ucciso al quarto colpo.—Tira ella agli uc- 
celli che vede suglinlberi, o a quelli che vede nei giardini?—Non tiro né a quelli 
che vedo sugli álberi, né a quelli che vedo nei giardini, ma a quelli che scorgosul 
castello dietro al hosco.

132. Q,uante volte hanno tirato su di noi i nemici?—Ci hanno tirato parecchie 
volte.—Hanno ammazzato qualcheduno?—Non hanno ammazzato alcuno.—Ha ella 
desiderio di tirare a quell’ uccello?—Ho desiderio di tirargli.—Q,uanto ha tirato il 
capitano?—Ha tirato allorché hanno tirato i suoi soldati.—Ha ella gettato un’ oc- 
chiata su costui?—Gli ho gettato un’ ocohiata.—Che ha ella fatto del mió libro?— 
L’ ho messo sopra il di lei baule.—Debbo risponderle?—Mi risponderá quanto ver- 
rá la di Lei volta.—Ha ella fatto un giro questa mattina?—Ho fatto un giro di giar- 
dino.—Perché corre Ella?—Corro perché vedo 1’ óttimo mió amioo.—Chi corre die
tro a noi?—II nostro cane ci corre dietro.—Scorge ella quell’ uccello?—Lo scorgo 
dietro all’ álbero.

133. LEC. 47.—Q,uanto tempo é?—E solamente un mese.—-E molto tempo 
ch’ ella é in Parigi?—Son tre anni.—Q.uanto tempo é ch’ ella ha pranzato?—E 
molto tempo che ho pranzato, ma non é molto tempo che ho cenato.—Q,uanto tem
po é ch’ ella ha cenato?—E una mezz’ ora.—Gtuanto tempo é ch’ ella haquei libri? 
—Son tre mesi che li lio.—Q,uanto tempo é ch’ ella impara il francese?—Son sola
mente due mesi che 1’ imparo (1’imparo da due mesi solamente).—Sa ella giá par
larlo?—Ella sente che comincio a parlarlo.—É molto tempo che i soldati dei capitani 
impárano Tínglese?—Son tre anni che l’impárano enoncomínciano per anco a par
larlo.—Perché non sanno parlarlo?—'Non sanno parlarlo, perché 1’ impárano male. 
—Perché non 1’ impárano bene?—Non hanno un buon maestro, in guisa che non 
1’ impárano bene.

134. ' Guante tempo é che questo fanciullo ha mangiato?—É qualche minuto 
che ha mangiato.—Guanto tempo é che questi fanciulli hanno bevuto?—E un quar
to d’ ora che hanno bevuto.'—Guante vólte ha ella veduto il re?—L’ ho veduto piú 
di dieci volte.—Guando ha Ella incontrato mió fratello?—L’ ho incontrato sono 
quíndici giorni.—Dove 1’ ha Ella incontrato?—L’ ho incontrato davanti al teatro, 
—Áspetta Ella qualcuno?—Aspettq mió cugino il capitano.—Non l’ha Ella veduto? 
L’ ho visto stamane: é passato innanzi al mió magazzino.—Aspetti qualcosa?— 
Aspetto il mió libro.—Aspetta il suo danaro questo gióvane?—L’ aspetta.—Come 
passa Ella il tempo?—Passo il tempo a studiare.

135. Come passa il tempo il di Lei fratello?—Pasa il tempo a léggere ed a

Mr
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giuocare.—Come pássano il tempo i di leifigli?—Pássano il tempo ad imparare.— 
Piló ella pagarmi ció che mi deve?—Non posso pagárgiielo, poiché il mercante ha 
mancato di portarmi il mió danaro.—Perché hanno Élleno fatto colazione senza di 
me?'—Ella ha mancato di venire alie nove, in guisa che, abbiamo fatto colazione 
senza di Lei.—G-lieli ha venduti a termine?—Al contrario me li ha venduti per con
tan ti.—Che ha portato or orail calzolaio?—Ha portato le scarpe che ci ha fatte.— 
Q,uanto speudi? -Speiido cinque franchi.—Q,uanto ha dessa al mese da spéndere? 
—Ha due cento franchi al mese da spéndere.—-G-etta Ella via il di Lei oappello?— 
Non lo getto via, perché mi sta beníssimo.—Q,uanto ha ella speso oggi?—Non ho 
speso molto; ho speso solamente due franchi.

136. Spende Ella ogni giorno altrettanto?—Q,ualche volta spendo piú di ques
to.—'E molto tempo che aspetta costui?—E arrivato testé.—Che vuole?—Vuole 
parlarle.—Vuol ella far ció?—Voglio farlo.—Potra farlo bene?—Faro il possibile. 
—Potra far ció costui?—Potra farlo, perché fará il suo possibile.—Q,ual distanza 
v’ é da Parigi a Londra?—Da Parigi a Londra vi son circa due oento leghe.—^Da 
Parigi a Berlino qual distanza si corre?—Ci son presso a poco cento trenta miglia 
da Parigi â  Berlino.—Di qual paese é Ella?—Sono spagnuolo, e il mió amico é 
italiano.—E Ella di Roma?—No, sono Parigino.—Q,uanto danaro hanno speso oggi 
i di Lei fígli?—Non hanno speso quasi nulla; hanno speso solamente uno sondo.— 
L’ ha Ella visto,—L’ ho visto.

137. LEO. 48.—D i chi ha ella paura?—Ho paurá delP nomo che non mi 
ama.—Perché i di Lei scolari non hanno fatto i loro temi?—L’ assicuro che li 
hanno fatti e Ella s’ inganna se crede che non li ábbiano (subjuntivo) fatti,— 
Che ha ella fatto del mió libro?—L’ assicuro che non 1’ ho veduto.—II di lei figlio 
ha avuto i miei coltelli?—Mi assicura che non li ha avuti.—Yuole aspettare hno al 
suo ritorno?—Non posso aspettare, perché ho molto da fare.—Non ha ella inteso 
niente di novo?—^Non ho inteso niente di nuovo.—Perché compatisce (a) costui? 
—Lo 'compatisoo, perché ella gli ha rotto il collo.—Perché si lamenta del mió ami
co?—Mi lamento di lui, perché mi ha tagliato il dito.

138. La serve bene costui?—Mi serve bene, ma spende troppo.—Vuol eU^ 
prendere questo servitore?—Vogiio prenderlo, se vuol servirmi.—L̂  ha servito 
molto?—Mi ha servito durante sei anni.—Mi offre ella qualche cosa?—Non ho 
niente da offrirle. —Che Le offre il mió amico?—Mi offre un libro.—Perché compian- 
ge il nostro vicino?—Lo compiango, perché ha dato in custodia il suo danaro ad 
un mercante di Parigi e questi non vuol rendérglielo.—Confida ella qualche cosa a 
costui?—Non gli confido niente.—'Le ha giá ritenuto qualche cosa?—Non gli ho 
mai dato niente in custodia, di modo che non mi ha mai ritenuto niente.™ Vuol 
date in custodia il di Lei danaro a mió padre?—Yóglio dárglielo in custodia.—A 
chi confida Ella i di Lei segretiP—Non li confido a nessuno, di maniera che nessu- 
no li sa.—Qetta ella via il suo cappello?—Non lo getto via, poiché mi sta a mara- 
viglia.

____ ^

139. II di Lei amico vende il suo abito?—Non lo vende, perché gli sta estre- 
mamente bene.—Chi ha guastato il mió libro?—Nessuno P ha guastato, perché 
nessuno ha ardito toccarlo.—Suona Ella il violino?—Non suono il violino, ma il 
oémbalo.-^Che ora é adesso?—Sono vicine le úndici e tosto verrá la gente.—Che 
strumento siionará Ella?—Suonoró il violino.—Ella suona il violino, edío suoneró il 
cémbalo,—Ballera Ella?—Balleró.—Balleranno i di Lei figli?—Balleranno se pia- 
ce loro,—Come passa il tempo in'questo paese?—Passo il tempo a suonare ü  cém
balo e a léggere.—A che si diverte il di Lei figlio?—Si diverte a suonare il vio-
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140. Chi compatisce Elia?—Compatisco il di Lei amico.—'Perché lo compa- 

tisceP—Lo compatisco perché é ammalato.—Q,iialcaiio ha coihpatito a Lei?—Nes- 
suao mi ha compafcito.—Mi offre ella qualohe cosa? -L e  offro un bel fucile.—Che 
Le ha offerto mió padre?—M’ ha offerto un bel libro.—Á chi ha Ella offerto i di Lei 
bei oavalii? —Li ho offerti al ojpitano inglese.—Offri il tuo grazioso cagnolino a co- 
testi faucinlli?—L’ offro loro, perché li amo di tuto ouore.—'Perché ha dato un 
pugno a cotesto ragazzo?—Perché mi ha impedito di dormire.

141. LEC. 49. —É molto tempo che non ha veduto ild i Leiamico di Parigi?— 
L’ ho veduto sono quíndici giorni.—I di lei scolari impárano volentieri a memoria? 
—Non impárano voleutieri a memoria; amano meglio léggere e scrí\^ere che impa
rar a memoria.—Le piace piú il sidro che il vino?—Mi piace piú il vino che il sidro. 
—II di lei fratelLo ama giuücare?—Ama meglio stu liare ene giuocare.— Le piace 
il vitello piu che il castrato?—Q,uesco mi piace piú di quello.—Ama Ella meglio be- 
re ciie mangiarep—Amo meglio mangiare che bere; ma a miozio piace piú bere che 
mangiare.—Al tráncese piace piú ii pollastro che il pesce?—II pesce gli piace piú 
che ii pollastro.—Ama meglio scrívere che parlare?—Mi piace far P uno e. l- altro. 
(Amo far 1’ uno e V altro).—Le piace piú il miel© che il zúcehero?—Non mi piace 
né 1’ uno né P altro.

'142. Al di lei padre piace piú il caffé che il té?—Non gli piace né P uno né 
P allro.—Puó eUa capirmi?—-No, signore, poiché ella parla troppo presto.— Vuole 
aver la bonta di non parlare cosí presto?—Non par eró cosí presto, se viiole scoltar- 
mi.—Puó ella capire ció che mió fratello le dice?—Parla cosí presto che non ppsso 
capirlo.— Vende cosí caro come questo?— Vende a miglior mercato.'—I di lei figli 
impárano piú volentieri P italiano che lo spa^nuolo?—Non árnano imparare né P 
uno né P altro; ámano solamente imparar il tráncese.—Le piace il montone?—II 
manzo mi piace piú che il montone. —II oacio piace ai di lei íigli piú che il pane?— 

o P uno e P altro.—II mió abito é sopra il letto?—E dissotto.Piace loro

143. Le calze del di Lei fratello sono sotto il letto?—Sono sopra la távola.— 
Perche non avete pulito il mió baule?—Aveva paura d’ insudiciarmi le dita.—II 
servitore di mió fratello ha pulito i fucili del sno padrone?—Li ha pnliti.—Non ha 
avuto paura d’ insudiciarsi le dita?—'Non ha avuto paura d’ insudioiársele, perché 
le sue dita non sono mai pulite,—Si fa ella spesso la barba?—Me la faccio ogni mat- 
tinaequalohe volta anche lasera.—0,Liando si sbarba la sera?—Q.uando non pranzo 
in casa.—Ornante volte al giorno si fa la barba ii di lei padre?—Se la fa solamente 
una volta al giorno, ma mió zio se la fa due volte al giorno: ogni due giorni,'

144. II di lei cugino si sbarba spesso?—'Si sbarba solamente ogni due giorni. 
II mattino a che ora si veste ella?—Mi vesto appena che ho fatto colazione, e faccio 
colazione ogni giorno alie otto o puré alie otto e un quarto.—II di lei vicino si veste 
prima di fíifr colazione?—-Fa colazione prima di vestirsi.—La sera a che ora ti spo- 
gli?—Mi spoglio appena che ritorno dalteatro.—A che ora ti  spogii quando non vai 
ai teatro?—Allora mi spoglio appena che ho cenato, e mi corico alie dieci.—A vete 
giá vestito il bambino?—Non P ho ancora vestito, perché dorme ancora.—Opuesto 
mercante vende cosí a buon mercato come quello? —Q,uello vende a miglior mercato 
di questo, ma questo haintenzione di véndere a cosí buon mercato come quello,— 
Vuoi ella insegnarmi presto il francés©?— Voglio insegnárglielo, se ella studia bene 
le lezioni.

145. LEC. 50.—É meglio andar al teatro che studiare?—É meglio far questo 
che quello.—É meglio coricarsi che passegiare?—E meglio far questo che quello.— 
Le ha insegnato a scrívere?—Mi ha insegnato a léggere ed a scrívere?—Chi ha in- 
segnato al di lei fratello P aritmética? -&iieP ha insegnata un maestro francesü — 
Che ora é?—Son giá le dieoi e un quarto, e ella ha dormito abbastanza.— Vuolfar 
una passeggiata meco?—Nou posso andaré a passeggiare, perché aspetto il mío m ies- 
tro di francese,-“ Il di leiamico spera rioévere qualohe cosa?—Spera rioévere qual-
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che oosa, perclié lia lavorato bene.—Spérano trovarlo in casa?—Lo speriamo.—Con 
qual cosa ha ella cambiato la carozza di cui mi ha parlatoP—L’ ho cambíala con un 
bel cavallo arabo —Perché si mischia ella fra questi uómini?—Mi mischio fra loro 
per sapere ció che dícono di me.

146. Ha ella rioonosciuto il di lei padre?—É tanto tempo che non Fho visto 
che non Pho rioonosciuto.—L’ ha esso riconosciuta?—M’ ha riconosciuto all’ 
instante.—Q,uant’ é ch’ ella ha quelP abito?—É _molto tempo che V ho.—Uuanto 
tempo é che il di Lei fratello ha quel fucile?—E molto tempo che P ha.—Parla 
E lla sempre il francese?—E si lungo tempo che non P ho pariato, che P ho quasi 
(pressoché) dimenticato.-—Q,uanto tempo é che il di Lei cugino impara il francese? 
—SoDO soltanto tre mesh—Sa egli quanto Lei?—Sa piú di me, perché é piú lungo 
tempo che P irapara. —E ella pronta a partir meco?—Lo sono,—II di Leizio parte 
con noiP—Parte con noi, se vuole.—É pronto a partire questo gióvane?—Non an
cora, rna lo sará-quanto prima.

147. É meglio studiare che andaré a fare unapasseggiata?—É meglio studiare 
che andaré a passeggiare.— Val la pena scrivere al di Lei padre?—-Val la pena 
scrívergli.—Muta Ella il cappello?—Non muto il cappello, ma muto P abito.— 
Q,uando muta Ella gli ábiti?— Muto gli ábiti quando vado alio spettácolo.—Va 
ella spesso alio spettácolo?— Vado alio spettácolo quando mi comporto bene ver
so il mió padre.—Con che ha E lla cambiato il di lei fazzoletto?—L’ ho cambiato 
con ]in cappello bianco.—Muta KUa sovente di cappello?—Non cambio sovente di 
cappello.—A che ora si sveglia Ella?—Mi sveglio alie sette della mattina.—Chi La 
risveglia?—II mió servitore mi risveglia abitualmente.—Squarcia Ella il cuore a 
qualcuno?—Non isquaroio il cuore a nessuno.

148. É Ella sul punto di partire?—Sono sui punto di partire.—Si mischia Ella 
fra gli uómini savii?—Mi mischio fra gli uómini che si míschiano fra i sóldati.— 
Chi si mischia fra, i soldati?- II masnadiere si mischia fra i soldati.—Esce ella 
prima di pranzare?—Pranzo prima d’ uscire.—Che fa ella dopo il pranzo?—Dopo 
il pranzo prendo il caíFé, indi passeggio (vado a passeggiare) nel giardino di mió 
zio.—Pug Ella coricarsi senza cenare?—Mi corico sovente senza cenare.—Dove si 
passeggia Ella?—Passeggio nel mercato.—Ove va ella?—Vado al teatro .--Pensa 
ella andaré al bailo?—No, penso coricarmi.—A che ora si alzail di Lei fratello?— 
Si alza alie, nove.

149. LEO. 51.—Come sta il di_Lei signor padre?-—Sta cosí cosí.—Come sta 
il di Lei ammalatto?—Oggi sta un po meglio d’ ieri. É molto tempo ch’ ella non 
ha veduto i di Lei signori fratelli?—Son due giorni che non li ho visti.—Come 
stai?—Sto assai bene,—Q,uanto tempo é che il di Lei sigrtor cugino impara 
il francese?—Sono solamente tre mesi che P impara.—Lo parla giá?—‘Lo parla, lo 
legge e lo scrive giá meglio del di Lei signor fraieUo, che P impara da due anni.— 
É molto tempo che ella non ha inteso parlare di mió zio?—Sono appena quíndici 
giorni che ho inteso parlare di lui.—Ove soggiorna attualmente?—Soggiorna a Ber- 
lino, ma mió padre é in Londra.—Le piace di parlare con.mió zio? — Mipiacemol
to parlar con esso, ma non mi piace che si beffi di me.—Perché si beffa di Lei?—Si 
hefei di me, perché parlo male.—Perché si beffa ella di qnest’ nomo?—Non ho in- 
tenzione di befíarmi di lui.

150. Che hai comprato oggi?—Ho cómprate due bei cavalli, tre bei quadri 
ed un bel fucile.—Q,uanto hai pagáto i quadri?—Li ho comprati per sette cento 
reali.—Li trova ella cari?—Non li trovo cari.—Ha ellariveduto il di lei vecchio 
amico?—L’ ho ridevuto.—L’ ha ella riconosciuto?—Non P ho quasi piú riconos
ciuto, perché contro ilsuo sólito (costume) porta un cappellone.—Come sta e^ili?— 
S,ta beníssimo.—Le ha giá scritto il di lei signor padre?—Non ancora, mami atten
do Oggi imá léttera da lui,—Como stanno i di lei genitori?—Stanno, come al sóli-
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to, benlsaimo.—Sta bene il di Lei signor zio?—^Sta meglio del sólito.—Ha Ella gia 
udito parlare del di Lei amioo oh’é in Allemagna?—Hli ho giá scritto pareecbie vol
ts, ma non m’ ha risposto ancora. ^

151. Che ha Ella fatto dei libri che il capitano inglese le ha prestati?—G-lieli 
ho restitniti dopo averli letti.—Perché ha Ella pnnito ü  di Lei ragazzo?—L’ho puni
to, perché ha rotto il mió bellissimo biohiere.—Grli ho dato del mío vino, e invece 
di berlo, Pha sparso sul tappeto nuovo e ha rotto il bicchiere.—Che ha Ella fatto 
stamane?—Ho fatto colazione dopo di avere scritto, e ho letto dopo d’ aver fatto co- 
lazione.—Che ha fatto ieri sera il di Lei signor padre?—Ceno dopo avere letto, e 
sorisse dopo aver cenato.—Si alza per tempo?—Si alza alie otto.—Come stanno i di 
Lei signori fratelli?—Stanno beníssimo da qualohe giorno.—Ove soggiórnano?— 
Soggiórnano a Parigi.—Q,ual giorno della settimana festéggianoiturchi?—Festég- 
giano'il venerdí; ma i cristiani festéggiano la doménica, gli ebrei ilsábato, e i neri
il giorno della loro násoita.

*

152. II di Lei signor fratello ha il mió nastro d’oro?—Hon P ha.—Che ha?~— 
Hon ha niente.—II di Lei signor padre ha quaiche cosa?—Ha una bella forchetta

oro.—Chi ha la mia gran bottiglia?—L’ ha il di Lei fratello.—Vede ellaqualche 
volta mia madre?—La vedo spesso.—Q,uando ha Ella veduto la di Lei signOra so- 
rella?—L̂  ho vista quíndici giorni sono.—Chi ha le mié belle noci?—Le ha la di 
Lei buona sorella.— Ha dessa puré le mié forchette d’ argento?—Hon le ha.—Chi 
le ha?—Le ha la ,di Lei signora madre.—Q,nal forchetta ha Ella?—Ho la mia for
chetta di ferro.—Le di Lei signore sorelle hanno avnto le mié penne?—Esse non le 
hanno avnte, ma credo che le ábbiano (subjuntivo) avute i loro figli.

153. LEC. 52.—La di Lei sorella é cosí attempata come mia madre?—Non é 
cosí attempata, ma é piú grande.— La di Lei sorella scrive?— No, signora, non is- 
crive.—Non hai veduto la mia penna d̂  argento?—Nón P ho veduta.—La moglie 
del nostro calzolaio esce di giá?~Signora, no: non esce per awco, éssendoancor mol- 
to ammalata.—Ohe bottigliaha rotto la di Lei sorellina?—Ha rotto quella che ha 
comprata ieri mia madre.—Ha Ella mangiato della mia zuppa, o di quella di mia 
madre?—Non ho mangiato né della sua né di qirella di sua madre, ma di quella 
della mia buona sorella.—Vuol Ella avere questa o quella?—Non voglio avere né 
P una né P altra.—dual vuol Ella?—Voglio quella che hala  di Lei sorella.—Vuol 
Ella la buona seta, ñera di mia madre, o quella di mia sorella?—Non voglio quella 
della'di Lei madre né quella della di Ijei sorella, ma quella che ha Ella.—Puó Ella 
scrívere con questa penna?—Posso scrívere con questa.

154. Apre Ella lafinestra?—L’ apro, perché fa troppo caldo.—duali finestre 
ha aperte la di Lei sorella?—Ha aperto quelle della camera verso strada.—Q.uesta 
signorinaé di Madrid?—*No, signora, é di Valenza.—Parla dessa^il frúncese?—Lo 
parla.—^Non parla dessa P inglese?—Lo parla puré, ma parla meglio il francese.— 
Ov’ é il, di Lei cugino?—E in cucina,—II di Lei cuoco ha giá fatto^ la zuppa?—L̂  
hafatta, perché é gia in távola.—Ov’ é la di Lei signora madre?—É in chiesa.—A 
che ora si leva dessa?—Si leva alie sette della mattina.—Le di Lei signore sorelle 
vanno stassera alP ópera.—No, signora, vanno alia souola di bailo.—Le piace an
dar a caccia?—Mi piace piú andar a pesca che non a eaccia.—Ha Ella cacoiato alia 
carapagna?—Ho cacciato tutto il giorno?—Q,ueste ragazzine sono cosí savie como 
i loro fratelli?—Sono piú savie di loro.—Le di Lei signore^ sorelle sanno parlare il 
tedesco?-7-'Non lo sanno, ma P irnpárano.—Le piácciono le pesche?—Mi piácciono 
molto.

I

155. ~ H a  Ella la penna?—La mia ñipóte P ha.—É poeta la di Lei sorella?—É 
pittora.—Compra la torta la di Lei zia?—Mia zia non la compra, ma la.eOmpra mia 
sorella.—Léggono le sorelle del mercante?—Non hanno tempo di léggere, m alo  
hanno di gi\ipQare.-=Impara il frEipposQ la di Lei ^ia?—L’impara.—Tinge il di Lei
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nastroP—Lo tingo.—Che fa la di Lei sorella qnando non va al teatro?—Scrive i 
suoi temi.—La di Lei zia parla di mia sorellaP—Parla del di Leí fratello.—Parla 
Ella dei suoi libri?—Parlo dei miei libri, dei miei cavalli e dei miei cani.—Le piace 
parlare del tempo?—ííon mi piaoe parlar del tempo.—E Ella lodata?—bono lodato, 
perché sono savio.—É odiato ild iL ei cugino?—E odiato, perché non ama i suoi ge
nitori.—Ha ella assaggiato il vino?—L’ho assaggiato.—Come lo trova?—^on lo 
trovo buono.—Vuol Ella assaggiare questo sidro?—Yoglio assaggiarlo.

156. LEC. 53.—Ha Ella veduto la di Lei signora cognata?—L’ho veduta.— 
Come sta essa?—Sta meglio del sólito.—Hanno giuoeato?—Hon abbiamo giuoeato, 
ma abbiamo letto alouni buoni libri (qualche buon libro); perdié mía cognota ama 
meglio léggere che giuocare.—Ha Ella letto la gazzetta oggi?—L h o le tta .—Vi e 
qualche cosadinuovo?—Non vi ho letto niente di nuovo.—Ha E lla pmdato a mía 
zia?—Le ho pariato.—Che dice essa?—Essa dice che vuol vederla.-O ve ha Ella 
messo la mia penna?—L’ho messa sopra il banco.—Pensa Ella vedere la di 
pote oggi?—Penso vederla, perché mi ha promesso^ di pranzare con non—E Ella 
pronta a pranzare?—Sono pronto.—Pensa Ella partire^ qnanto prima. —Penso par
tiré la settimana ventura.-—Viaggia Ella sola?—No, signora, viaggm con mío zio.

Viaggiamoa piedi o in legno?—Viaggiamo in carrozza.—Ha Ella mcontrato 
qiialcuno nel di Lei último viaggio a Perlino?—Abbiamo mcontrato molti viag-
giatori.

157. Come pensa ella passare il tempo questa state?—Penso far nn picoolo 
viaggio.—Ha EUa camminato molto nel di Lei ultimo viaggio?—Mi piaoe molto cam- 
minare, ma amio zio piace andaré inlegno.—Non ha egli voluto camminare? ^̂ Ha 
voluto camminare da prima, mavolle montar in legno poi fatti appena aicuni passi, 
di modo que non ho camminato molto.—Che hanno fatto in iscnola oggi?—Abbiamo

- ascoltato il nostro professore.—Ohe ha egli detto?—Ha fatto un lungo discorso sulla 
honta di Dio. Dopo aver detto; ”La ripetizione é la madre degli studii e una buona 
memoria é un gran benehzio di Dio, egli disse (ha detto): Dio, é il creatore dei cielo e 
della terra: il timor di Dio é il principio di ogni saviezza.”

A *

158. Perché s’ immischia egli nei di Lei affari?—Non s’ iumischia ordinaria
mente negli affari degli altri (negli affari altrui), ma s’ immischia _nei miei pferche 
m’ ama. —II di Lei maestro Le ha fatto ripétere oggi la di Leí lezione?—Me i na
fatto ripétere.—L’ lia ella saputa?—L’ ho sapnta discretamente.—Unante cose il 
di Lei maestro fa in  una volta?—Eglifa quattro cose alia vulta. Come cío.—Leg- 
ge e correggei miei temi, mi parla e m’ interroga al tempo stesso.^ La di Leí sig
nora sorella canta danzando?—Essa canta lavorando, ma non piio cantare bailan
do.—Passeranno la sera con noi?—La passeranno con noi, perché m hanno promesso 
di farlo.—Ove ha Ella speso la mattina?—L’ ho spesa alia campagna.

4

159. LEC. 54.—Ov’ é la di Lei sorella?—Non la vede Ella?—Siede sulla 
pauca.—II di Lei padre siede sulla panca?—No, signora, siede sulla sedia. Hai 
tu  speso tutto il tuo danaro?—Non 1’ ho speso tu tto .—Uuanto danarq rimane alie 
tue sorelle?—Non rimane loro piú che tre scudi.—Uuanto danaro rimarrá ai di 
Lei fratelli?—Eimarranno loro cento scudi.—Uuando^ andera Ella in Italia?—Yi 
andero quando avro imparato 1’ italiano.—Unando impareranno il francese?— 
L’ impareranno quando avranno trovato un buon maestro.—-Unanto danaro ci ri- 
marrá quando avremo pagato i nostri cavalli?—Uuando li avremo pagati, non ci ri- 
marranno che cento scudi.

160. Era Ella amata quando era a Dresda?—Non era odiato.—II di Lei fra- 
teilo era stimato quando era a Londra?—Era amato e stimato.—Chi era amato e 
chi odiato?—UuelLi che érano savii, assidui ed obbedienti éráno amati,  ̂e quelli che 
érano oattivi, poltroni e disohbedienti érauo puniti, odiati e disprezzati.—Ove era 
Ella quando io era a Dresda?—lo era a Parigi.—Ove era il di Lei padre quando io 
era a Vienna?—Egli era in Inghilterra.—A che ora faoeva Ella colazione quando
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era in Francia? —Faceva colazione qnando la faceva mió zio. 
quand^ esso lavorava?—lo studiava quand’ esso lavorava.

Lavorava Ella

Ib l. Lavoraya ild i Leifratello quando Fila lavorava?—Griuocava quando io 
lavoravae =Avra amato il di Leí fratello?—Ha amato la di Lei vezzosa cugiua,— 
Le mié sorelLe avranuo amato-i loro ougini?—Hon lihauno amati, perché non han- 
no amato nessuuo.~Q,uanto dauaro Le rimarrá quando avrá pagato i cavalli?— 
Q,aando avro pagato i cavalli mi rim prauno duecento reali.—Le rimairá molto 
vino 90 i miei fraCelli éntrano nella di Lei stauza?—Se éutrano nella mia stanza 
non mi rimarra molto vino.—Ov’ e seduto il di Lei padre?—F  seduto sul banco.

162. Empie ella di vino le di Lei bottig’lie?'—Ho, signore, le riempio ac^ 
qua. Di che riempie Ella la tasca?—L’ empio di danaro.—Ha menato i cavalli il 
palafreniere?—L iba menati, ma mió fratello non ba condutto i suoi servitori, ma 
bapoitato bensi i suoi libri,—-Cbepórtano i di Lei servitori?—Pórtano le bottiglie 
d.1 vino cb Ella ba demandato loro.—Si smonta ella da cavallo?—Non mi smonto
da oavallo, ma discendo dalla carrozza.—Monta ella spesso a cavallo?__Non monto
a cavallo che cuando viaggio.~E Ella mai entrata in qualohe bastimento?—Non 
sono entrato in vernn bastimento, ma sono montato nella cqrrozza di mió fratello.

163. LEC. 55.—Andava ella spesso a vedere i di Lei amici qnando era a 
Berlino?—Andava a vederli Spesso.—Avvi gran copia di frutti quesP anno?—Nonio 
so, ma nella soúrsa state, qnando io era alia campagna, era gran copia di frutti. 
—Oou cbe vi guadaguate il vitto?—Mi guadagno il vitto col lavorare. II di Lei
amico si guadagua il vitto scrivendo?—Se lo guadagna parlando e scrivendo'.__
Questi signori si guadágnano il vitto lavorando?—Se lo guadagnano senza far 
nieute, perché sono troppo pigri per lavorare.—Con cbe si guadagna qnesto danaro 
il di Lei amico?—Lo guadagna col lavorare.—Con cbe si guadagnava ella il vitto 
quand’ era in Inghilterra?—Me lo guadagnava collo serívere.—II di Lei c agino si 
guadagnava il vitto scrivendo?—Se lo guadagnava lavorando.—Ha ella giá vedu- 
to la nostra obiesa?—Non P bo ancor veduta.—Ove é dessa?—E fuori della cittá. 
—Se vuol vederla verró con Lei per mostrárgliela (per fárgliela vedere).

164. Di cbe vívono le genti obe abitano la spiaggia?—Non vívono cbe di 
pesce.—Perché non vuol Ella andar a eacoia?—Ho cacciato ieri tutto il giorno e 
non bo ueeiso cbe nn nocello, di modo cbe non andró piú a caccia.—Perché 
non mangia Ella?—Perché non bo buon’ appetito.—Perché raangia tanto ild i Lei 
fratello?—Perché ba buon apetito.—Perché non mi avete portato i miei ábitiP— 
Nouerauo fatti, di modo che non poteva portarii, ma glieli porto adesso.—Dimen- 
ticavate qualche cosa quando audavate alia señóla?—Dimenticavamo spesso i noS“ 
tri libri.—Ove li dimeatioavate?—Li dimenticavamo nella scuola.—Dimenticava
mo qualohe cosa?—Non dimentioávauo (dimeatioavate) nnlla.—La di Lei madre
pregava per qnalcuno qnando andava alia cbiesa?—Essa pregava pe’ suoi figli.

•  ^

165. Per cbi pregavamo noi?—Pregávono pei loro genitori.—Per cbi prega- 
vano i nostri genitori?—Pregávano pei loro figli.—Ov’ é il mió libro. —Éccolo.— 
E la mia peana?—Éocola.—Ov’ é la di Lei signora sorelia?—Éceola, —Ove sono le 
nostre cngine?—Eccole.—Dove sei, Oiovanni?-Écoomi.—Perché i di Lei figli di- 
mórano in Francia?—Yógliono imparar il franeese: eooo perché dimórano in 
í'rancia?—Perché non mangia Ella?—Non mangieró prima d’ aver buon appetito. 
—La di Lei sorella ha buon’ appetito?—Essa ba nn bnoníssimo appetito; ecco per
che mangia tanto.—Se Ella ba letto i libri cbe Le bo prestati, perché non me li 
rende?—Penso léggerli ancor una volta: eooo perché non glieli bo per anco resi; ma 
glieli renderó súbito cbe li avró letti per la seoonda volta.

166. Perché non avete portato le mié searpe?—Non éranofatte, ecco percbó- 
nonle bo portate; magliele porto adesso; éccole.—Avrebbe Ella lodato mió frateÜQ



S i

\

39
se fosse stato -v io ? -S e  fosse stato sa^o lo ^ e i  ^
anche amato, onorato ® o rioompensati.— Mi darebbe Ella
- S e  li faoéssero seuza sbagli bene, darei

S t ?  I r . - - P t r b t  m  -Parlerei se mi aseoltasse e mi
rispondesse.

' 1 fi7 T FC 56 —Fbbi il pane?-L ’ avesti.—Ebbe Ellaillibro?—E 1’ 1’
A v e m S  le E ohe?-L e  avemmo. -  Ébbero le legh e?-L e ébbero.-Fm  ®artore?-Tu
Avemmoie í,i ■ P.-.lî frnnmp_Fummonoilornair— INoi lum»

si?—N“oi lo Íamino. Gre lesti.  ̂ Fllpnn sentírono —Parlammo akuna cosa?

deste mai»
1 fts T FG 57 —Che fece Ella quando ebbe finita la di Lei léttera?—Andai nel168. Lhit. £>/.— uneieotí -EiiiciH ov’ pbbi il macere di trovare un

magazzino di mió fratello ohe mi ooiid? ® ^   ̂ ^  ̂ carne dopo aver
mió amioo ohe non aveva veduto da dieoi ^  _ a u a n d o  parte Ella?
tagliato il paneP-Taglio ü  pane ¿ ^ a T U S e  '

Lei fan^iulli tosto ohe (guando) ébbero fatto 00= 
lazione?—Andárono.a passeggiare col loro caro maestro,

169. A che ora si 1®^? ' ^ I t t í S o  amto“
gino Vando seppe la dTfar colazione?-Mi feoi la barba

S o  Ibe TquandTfebbi fatto ^

S t e f f l í l i o . - P r o h ? s i  la g Z  e Z  d riu if-P e ro h é  ha uooiso ü  oagnolino oh’ io 
aveva rioevuto da un mió amioo.

170. Che feee ella tosto ohe ebbe pranzatoP-Búbito che P ^ X  e b S 0̂ ^

S í = b i

tello.— duanti libri gli ha ella inviatiP— Gli ho inviato trentalibii.
\

171. Ha Ella veduto i soldatiP—Li ho veduti.—Dove li ha Ella v e d n t iX ^

l m S “ g\rEU ;?-Pe7olfim ® ^^^^^

il solé.

173 LEC 58 —Ha E lla pagato al sarto ció che gli deveP—Gliel’ ho pagato.
—A chi ha ella pagato le scarpeP—Le ho pagate al oalz lía
ció che Le dévono i di Lei fratelliP-Hon me_l’ hanno f  S^^to.-A che ora %a Ha
al teatroP-Tosto che ho pranzato.-Passeggia ella nel o ¿i ® ® iñ
flpffio nel mercato—Cuando pensa Elia andaré in Eianoia?—1 enso anaare m
Francia questa s ta te—Che pensa Ella fare questa seraf^-Penso sorivere i m m
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temí e parlare con mia madre che é ammalata, 
tello m’ ha detto che il médico la ha veduta.

■Che ha dessa?—Kon so; mió fra“

4

173. Che fará Ella dopo di averia veduta?—Andero al teatro od al oonoerto. 
- H a  luogo oggi il oonoerto?-Ha luego oggi, perohé non hapotuto aver'luogo ieri.
j? 11 —Mi alzo alie sette meno nn quarto—E che
la ella dipoi?-Dopo mi metto a scrívere i temi della lezione che studio.—Le piace 
questo vino?—Non mi piaoe molto.—Come trova Ella il mió abito?—Lo trovo
buono.-H a Ella assaggiato il sidro che mi ha mandato il capitano inglese?—Non 
r  ho assaggiato, ma non mi par huono. ^

IV . LEO. 59. Abbiate pazienza, mió caro" amico, e non siate tristo, per
che la tris teza  nulla cambia, eV impazienza peggiora il male.—Non temete i vos
tri creditori; siate sicuro chejion vi faranno male.—Áspetteranno se non li potete 
per anco pagare.-~auando mi pagherá Ella ció che mi deve?—Tostoohé avró il 
mío danaro, paghero tutto cío oh’ Ella ha anticipato per me.—Non 1’ ho dimenti- 
cato perche vi penso tu tti i giorni; sono il di Lei debitore, e non lo negheró mai.— 
Che belcalamaio ha Ella; meló prestí, La prego.—Non desiderate ció che non po
tete avere, ma contentátevi di ció che la Providenza vi ha dato, e considerate che 
VI e moita gente che non ha ció che avete voi,

p sorella?—Ne parlo.—Parla mia sorella del
SUQ padre?—Ne parla.—Parla Lila cel mío servitore?—Ne parlo.—Chi parla del mió
M egnam e?-Il mío fratello ne parla - C h i  parla del mió sartore?-Io  ne p a r lo .-  
Ha Ella bisogno della mía serva?—Ne ho bisogno.—Chine habisogno?—II mió pa
dre ne ha bisogno.—Perché ne ha egli bisogno?—Perché ne ha bisogno.-C hihabi- 
sogno delle míe serve?—Mía madre ue ha bisogno.—Dubita Ella di ció ohe Le dico?
—Ne dubito.—Perche ne dubita Ella?—Perché ne dubito .-C hi ne dubita'?—Mió 
iratello ne duhita.

.  f f ' P  magazzino il di Lei fratello?-N e viene.—Viene E lla daUo
spettaoolo? -N e  vengo.—Va Ella al meroato?—Ne vengo.—Viene il di Lei flglio
dH giardmoP—Ne viene.—Chi viene dal magazzino?—Mió padre ne viene.—Per- 
che ne viene?—Ne viene, perché vuole.

risponde alie mié léttere?—Mió padre vi risponde.—Perché vi
risponde?—Vi risponde perche gli piace.—Eisponde Ella al mió higliettoP-Ci ris-
pondo.—Chi yi risponde?-Mio fratello vi risponde.-Perohé el risponde?—Ci ris- 
ponde, perche vuole rispónderci.

. alio spettáoolo?—Ci vado.—Chi va alio spettáoolo?-Mi soreUa
01 va.—Perche 01 v a? -C i va perché ella vuole andarci.—Va BUa al magazzino?-

perché mi place (voglio).—Chi va al meroa- 
to?-M io fratePo oi va.—Perché oi vaP-C i va, perché vuele andarci.

<

179, La vita éssendo breve, sforziámooi di rénderla gradévole quanto possi
bile, ma considenamo puré che V abuso dei piaceri la rende amara.—Ha Ella 
fatto 1 suoi temí. —Non ho potuto farli, perché mió fratello non era in casa.—Che 
bisogna fare per essere felice?—Amate e praticate sempro la virtú e saréte felici 
m questa yita_ e nell altra.—Consoliamo gP infelici, amiamo il nostro próssimo 
come noi stessi (medésimi) e non odiamo quelli che ci hanno offesi; in una parola 
adempiamo sempre il nostro dovere, e Dio avrá cura del resto. '

V

180. LEG. 66.—Ha K la  del legnoP—Ho delleguo.—II di Lei fratello ha del 
sapone?—Non ha sapone,—Ho io del castrato?—EUa non ha castrato,'ma si della 
ame di vaoca (del manzo),—I di Lei ainic'i hanuo del danaro?—Hauno dei danaro.
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■—'Hanno del vino?—Non hanno vino.— bastimenti banno i tedesohi?—I tedes- 
cM non hanno bastimenti.—Ha Ella degli amici?—Ho degli amici.—Hanno del 
fuoco i di Lei amici?—Hanno del fuoco,—I  di Lei amici hanno del vino vecchio?-- 
Non hanno vino vecchio.—Ho io dellegno?—Ella non ha legno, ina Ella ha del car
bone.—Ha del panno il mercante?—Non ha panno,^—Hanno del danaro gl’ inglesi? 
—Non hanno danaro.—Ha del zúccheroil gióvine?—Nonhazúcchero.—Hanno essi 
degli uccelli?—Non hanno uocelli.—Hanno deile scarpe?—Ne hanno.

181. Hanno delLe bnone scarpe i calzolai?—Non hanno buone scarpe, ma delF 
eccOllente ciioio.—Hanno delle bnone sottovestii sartori?—Non hanno buone sotto- 
vesti, ma dell’ eccellente panno.—Ha delle ombrelle il pittore?—Non ha ombrelle, 
ma ha dei bei quadri.—Ha i quadri dei francesi, o quelli degh italiani?—Non ha né 
questi né quelli,—Che hanno dibuono?—Hanno dei buoni buoi.—Che hanno ifor- 
]iai?—Hanno dell’ eccelleute pane.—I francesi hanno del vino?~Nón hanno vino, 
ma del burro eceellente.—TI mercante ha del panno?—Non ha panno, ma delle cal
zo eocellenti.—'I francesi hanno del danaro?—Non hanno danaro, ma del ferro ecoe- 
líente.—Ha ella del buoncaffé?—Non hobuoncaffé, ma del vino eceellente. Ha 
dei buoni libri il mercante?—Ha dei buoni libri.—Hanno dei buoni guanti i fran
cesi?—Hanno dei guanti eccellenti.—Hanno églino della grossa tela?—Ne hanno,

182. Ohe hanno gl’ italiani?—Hanno dei bei quadri.—Che hanno gli spag- 
nuoli?—Hanno degli ásini belli.—Che hanno i tedesohi?—Hanno del grano ecoe- 
llente.—Ha ella del sale?—Ne ho.—Ha Ella del caffé?—Non ne ho.—L’uomo ha 
del miele buoño?—N eha.—Ha del buon formaggio?—Nonne ha.—L’ americano 
ha del danaro?—Neha.—Hanno del formaggio i francesi?—Non ne hanno.—Hanno 
del latte buono gl’ inglesi?—Non hanno latte buono, ma hanno del burro eeoellen-

—Chi ha del sapone buono?—II mercante ne ha.—Chi ha del buon pane?—Ne 
ha ilfornaio.—Ha del legno lo straniero?—Ne ha.—Ha del carbone?—Non ne ha. 
—Ha Ella dei gioielli?—Ne ha il mercante.—Ho delle scarpe?—Ella ha delle soar
pe.—Ho dei oappelli?—Ella non ha cappelli.—'Chi ha degli ásini belli?—Grli spag- 
nuoli ne hanno.—Hanno églino delle camiscie di tela?—Ne hanno.

183. LEC. 66.—Hove andrá Ella 1’ anno venturo?—Andró [in Tnghilterra, 
perché é un bel regno, dove penso passar 1’ estáte al mió ritorno dalla Francia. 
Q,ual paesse abítano questi pópoli?—Abítano il mezzo giorno dell’ Europa; i loro 
paesi si ohiámano Italia, Spagna e Portogallo, ed essi medésimi sono italiani, 
spagnuoli e portoghesi; m ai pópoli che si ohiámano russi, svedesi e polacehi abíta
no il settentrione dell’ Europa,'e i nomi dei loro paesi sonoEussia, Svezia e Po
lonia. La Francia e 1’ Italia sono separate dalle Alpi; la Francia e la Spagna dai
Pirinei.

4

184. Obbedite ai vostri maestri e non date loro mai dispiacere. —Pagate ció che 
dovete.—Consolate gl’ infelici e fate delbene a quelli che vi hanno offesi.—Amato Id- 
dio ed il próssimo come voi stessi.—Aniiamo e pratichiamo sempre la virtú e saremo 
felici in questa vitae nell’ altra.—Vediamo chi di noi tirerá meglio.—Dopo éssersi 
scaldati, andárono in giardino.—Tosto che la campana suonó Ella si risyeglió.— 
Tosto che mi chiamárono mi levai?—Tosto ohe fu .pronto yenne avedermi.—Tosto 
che noi avemmo il nostro danaro convenimmo di ció.—Se io avessi danaro compre- 
rei cuiesti libri.—lo .comprerei questi libri se io avessi danaro.—lo lo farei se io po- 
tessi.—Se io potessi lo farei.

185. LEC. 67.—Ha il capitano buoni marinai?—N eha di buoni—Hanno i 
marinaí buOni materassi?—Ñon ne hanno di buoni.—Chi ha buoni biscotti?—Ne ha 
il fornaio del nostro buon vicino,—Pía esso pane?—Non ne ha.—Chi ha vaghi nas- 
tri?—I francesi ne hanno.—Chi ha eccellenti chiodi di ferro?—jSíe ha il falegnane.— 
Ha egii marteUi?—Ne ha. —Ciuali martelli ha egli?—Ne ha di ferro.—Che cosa ha 
il dil^ei fratellü?—Non ha nulla.—Ha egli freddo?—Non ha né éaldo né freddo,—
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Ha p ura?—-"Monlia paura. —Havergogna?—í^pn Kavergogna.—Che ha esso? —Ha 
fame.—Chi ha vaghiguauti?—-lo ne ho.—Chiba bei quadri?—Gii’ italiani ne han- 
no.— Hanno bei giardini i pittori?—líe hanno di belli.—Ha il cappellaio buoni o 
cattivi cappelli?—Ne ha dei buoni.

186. Ha r  ebanista buono o eattivo legno?—-Ne ha del buono.—Chi ha vez- 
zosi portafogliP—Ne hanno i ragazzi dei nostri meroanti.—Han.no essi uccelli?— 
Non ne hanno.—Ha Ella del cioccolatte (dalla cioccolata?)—Non ne h o —Chine
ha?—11 mió servitore ne ha.—Ha scope il dilei servitore?—Non neha.—Chi neha? 
—Ne hanno i servitori del mió vicino.—A vete buon vino?—Ne ho di buono.—Ha 
ella un lapis?—Ne ho uno.—Ha il di Lei ragazzo un buon libro?—-Ne ha uno buo
no.—Ha il ted -SCO un buon bastimento?—Non ne ha. -H a  il di Lei servitore un 
buon’ abito?—Ne ha uno baono: ne ha due buoni; ne ha tre buoni.—Chi ha belle 
scarpe?—Ne hanno i nostri calzolai.

187. H a il capit'4no un bel cañe?—Ne ha due.—Hannoivostri amici due bei 
cavalli?—Ne hanno quattro.—Ha il gióvane una buona od una cattiva pistola?— 
Non ne ha verana buona, neha una cattiva.—Avete un turacciolo?—Non ne ho.— 
H ail di Lei amico un buono sturatoio?—Ne ha due.—Ho un’ amico?—Ella ne ha 
uno buono: Blla ha due biipni amici: Ella ne ha tre buoni: il di Lei fratello ne
ha quattro buoni.—Ha il falegname un chiodo di ferro?— N̂e há sei buoni e set- 
te cattivi.—Chi ha buon man/o?—Ne ha il nostro cuoco.—Chi ha cinque buoni 
cavalli?—11 uostio vicinQ ne ha sei.—Ha grano il contadino?—Ne ha —Haegli fu- 
cili? —Non ne ha.—Ühi ha buoni amioi?—Ne hanno i turchi.—Hanno essi denaro?— ̂
Non ne hanno.

188. Chi ha il loro denaro?—L’ hanno i loro amici.—Hanno sete i loro ami
oi?—Non hanno sete, ma fame.—Ha pane 1’ ebanista?—Non ne ha.—Ha una buo
na scopa il di Lei servitore?—Ne ha una. —Ha egii questa scopa o quella?—Non ha 
né questa né quella. —Q,uale scopa ha esso?—Ha quella che ha il di Lei servitore, 
:—Hanno i contadini questi sacchi o quelli?—Non hanno né questi né quelli.— 
Q,uali sacchi hanno essi?—Hanno i loro.—Ha ella un buon servitore?—Ne ho uno 
buono.—Chi ha un buon forziere?— VI io fratello ne ha uno.—Ha esso un forziere di 
cnoioo di legno?—Ne ha uno di legno.—Ha Ella buon vino?—Ne ho del buono,— 
Avete buon paano?—Noii ho, buon panno: ma ho buona carta —Ho io buonzúeche- 
ro?—Ella non oe ha di buono.—Q,ual riso ha Ella? —Ne ho del buono.—Gual fieno 
hailcavallo?—Ne ha del buono,—Q,ual cuoio tía il calzolaio?—Ne ha dell’ ecce- 
llente.—Ha bei coltelli ü  di lei amico?—Ne ha dei belli.—Ha esso buoni buoi?—■ 
Non ne ha di buoni..—Hanno bei cavalli gl’ italiani?—Non ne hanno di belli.

189. LEO. 67.—11 di Lei signor fratello ha mangiato qualohe cosa questa 
mattina?—Ha mangiato molto; benché ábbia detto che non aveva buon appetito, ció 
non di meno ha mangiato tntta la carne, tutto il pane e tutti i legumi; e ha be- 
vuto tutto il vino, tu tta  la birra e tutto il sidro.—Le aova souo care adesso?—Si 
véndonb venti reali il eento.—Mangia Ella yolontieri 1’ uva?—Mangio volontieri 
non solamente 1’ uva, ma anche le prune, le mándorle, le nooi ed ogni specie di 
frutti.—Benché la modestia, ü  candore e 1’ amabiiitá síano qualitá preziose, sonvi 
nuUadimeno donne che non sono né modeste, né candide, né amábili.

190. LEO. 68.—Q-uanti amici ha Ella?—Ho due buoni amjci,—Ha ella otto 
buoni bauli?—No ho nove.— Ha il di Lei servitore tre scope?—Ne ha solamente una 
buona.—II capitaáo ha due buoni bastimenti?—Ne ha soltanto uno.—Quanti mar- 
telli ha il falegname?—Ne ha solamente due buoni. —Quante soarpe Imil calzolaio? 
—Ne ha dieci.  ̂-H a il gióvane nove huoni libri?—^̂Ne ha solamente cinque —Quan
ti facili ha il di Lei fratello?—Ne ha solamente quattro —-Ha Ella molto pane?—Ne 
ho molto.—Haiino gli spagnuoli molto danaro? -N on ne hanno molto.—Ha molto 
caiíe il di Lei vicipo?—^Non ne ha se non un poco.—Halo straniero molto grano?—
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Ne ha molto,—-Che ha 1’ aTaerioano?—Ha molto zúcohero.-—Che h a il nissor' Ha 
moito sale.—Ha molto riso il contadino?^—Non ne h a .—Ha egli molto formaggio 
(oacio)?—Non ne ha molto.

19X. Che ahhiamoP—Abhiamo molto pane, molto vino, e molti libri.—Ah- 
biíiTuo Tnolto dauaro?—Non hg abbianio molto, iHci abbastaiiza* lía  Ellti molti 
fratelll?—Ne ho soltanto nno.—Hanno i francesi molti amici?—Non ne hanno mol- 

_Ha il nostro vicino molto heno.^—Ne lia abbastanza. Ha molto cacio 1 ita
liano? Ne ha molto. —Ha ouore quest’ nomo?—Non ne ha.—Ha dei lapis il rag-
gazzo del pittore?—Ne ha.—Ha Ella molto pepe?—Nonne ho molto.—Ha molto
manzo il cnoco?_^Non ha molto marzo, ma ha molto castrato.—Q,uanti bnoi ha
il tedesco? -N e ha otto.—(Quanti cavalli ha egli?—Ne ha solamente qnattro. -Chi 
ha molti biscotti?— 1 nostri marinai ne hanno molti.—Abbiamo molti biglietti? 
—Non ne abbiamo molti.—Hnanti biglietti abbiamo?—Ne abbiamo solamente tre.

192. Ha E 'la troppo burro?-N on ne ho ahbastanza.—Hanno troppo lihri i 
nostri ragazzi?—Ne hanno troppo.—Ha il nostro amico troppo latte?—Non ne ha 
molto, ma ahbastanza.—Chiba molto miele?—I contadini ne hanno molto. 
no molti gnantií—Non ne hanno.—Ha il cnoco ahbastanza burro?—Non ne ha 
ahbastanza.—Ha egli abbast'^nza aceto?—Ne ha ahbastanza.-H a ella molto sapo-
jie? Non ne ho se non poco.—Ha il mercante molto panno?—Ne ha molto.—Cbi
ha molta carta?—II nostro vicino ne ha molta,—Ha ü  nostro sartore molti bottoni? 
Ne ha molti.—Ha il pittore molti giardini?—Non ne ha niolti.—^nanti g ia^ in i 
ha egli?—Ne ha solamente due.—(inanti colteUi ha il tedesco?—Ne ha tre.—Ha il 
capitano bei cavalli?—Ne ha di bnoni, ma sno fratello non ne ha.—Abbiamo 
gimelliP—Non ne abbiamo molti.—Q,nali gioielli abbiamo?—Ne abbiamo d oro.— 
Q,nalí candelieri hanno i nostri amici?—Hanno candelieri d’ argento.—Hanno ñas
tri d’ oro?—Ne hanno. . ‘

193. Unprincipino di sette anuí, era ammirato da tn tti a cagione del sno spí- 
rito; trovánclosi un giorno in compagnia d’ nn vecohio nffiziale, qiiesti osservó, 
parlando del principino, che quando i fanoialli hanno molto spíritonei primi an» 
ni'U e hanno ordinariamente pochlssimo quando sono avanzati in etá. In questo 
caso, disse il principino che lo aveva iuteso, bisogna oh’ Ella abbia avuto moltís- 
simo splrito nella sua infanzia,”

194. Tosto che ebbi ñnito il mió lavoro gliel o por tai.—Tosto obe mi fui vestito 
yacii —¿uand’ ébbero finito di giuocaie si mísero a cantare.—tinand’ ebbipranzato 
raezzodi suonó.—Tosto che iconvitati si íurono radunati, il banchetto commció.— 
Ebbi ben presto finito di mangiare.—Dopo che i soldati ébbero sacchegguita la 
cittá trucidárono spietatamente le donne e i fancinlii. —Appena fumino giiinti 
che cisi condiisse (oche oi condússero) dal re.—Non tosto egli ci ebbe scorti che 
si avanzó verso noi.—Ctuand’ ebbe finito'di léggere esclamó.—auand’ ebbe capito
bene partí,

195. LEO. 69.—Ha bei hastoni 1’ adolescente?—^Non ha bei bastoni, ma be- 
gli nccelli.—Quali poUastri ha il nostro ouooo?—Ha belli pollastri.—Quanti ne ha? 
—Ne ha sei.—Ha cappelli il oappellaio?—Ne ha moltiv—Ha molto legno T ebanis
ta?__Non ne ha molto, ma ahbastanza.-Hanno molto zúcohero i nostri amici?—
Hanno poco zúcohero, ma molto miele.—Ha Ella molti coltelli?—Ne ho alcuni.— 
Ha EUa molti lapis? -N e  ho soltanto alcuni.—Ha alcuni soldi il di Lei ragazzo?— 
Ne ha alcuni.—Hanno Élleno alcuni francM?—Ne abbiamo alcuni.—Quanti fran- 
chi ha E lla?-N e ho dieoi.—Quanti reali ha lo spagnnolo?—Non ne ha molti, ne 
ha solamente cinqne.

196. Chi ha i bei bicohieri degl’ italiani?—Li abbiamo no i—Hanno gl’ in- 
glesi molti bastimenti?—Ne hanno molti. —Hanno molti cavalli gl italiani?— 
Non hanno molti eavalli, ma molti ásini,~Chp hanno i tedeschi? 'Hanno moN
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tisoudi.—Qixaiiti scudi hanno?—ISTe lianno fmdioi.—Ha Ella molto burro?—Non 
ne bo molto, ma abbastanza.—Ha molti franchi il francese?—Non ne ha molti, 
ma ha abbastanza.—Ha molti soldi di Lei servitore?—'Non ha soldi, ma abbas
tanza franchi.—Hanno pepe i rusi?—Non hanno molto pepe, ma molto sale.— 
líanno i turchi molto vino?—Non hanno molto vino, ma molto caífé?—Chi ha mol- 
to burro?—I tedeschi ne hanno molto. —Non ha ella altro fucile?—Non neha altro.

197. Abbia.no altro formaggio?—Ne abbiamo delh altro.—Non ho altra pis
tola?—Ella ne ha jm’ altra.—Non ha il nostro vicino altro oavallo?—Non ne ha al- 
fi'O.—Non ha il di Lei fratello altri amici?—Ne ha altri.—Non hanno altre scarpe i 
calzolai?—Non ne hanno altre.—Hanno i sartori molti ábiti?—Ne hanno sola
mente alcimi, ne hanno soltanto quattro.—Q,uante calze ha eUa?—Ne ho solamente 
due.—Ha Ella altri biscotti?—Non ne ho altri.—Q,uanti sturatoi ha il mercante? 
—Ne ha nove.—Unante bracoia ha quest’ nomo?—Ne ha solamente uno; V altro 
é di legno.—Uual cavallo ha il di Lei figlio? —Ha un buon cavallo.—Non ha Ella 
altro servitore?—Ne ho un’ altro.—Non ha il di Lei amico altri ucoelli?—Ne ha 
degli altri.—-Uuanti giardini ha Ella?—Ne ho soltanto uno, ma il mió amico ne 
ha due.

198. Ha il giovinetto molto danaro?—Non ha molto danaro, ma molto cuore. 
'—Ha molti reali 1’ italiano?—Ne ha alcnni.—Ha egli alcuni fraüohi?—Ne ha cin- 
que.—Ha Ella un’ altro hastone?—Ne honn altro.—Uual’ altro bastone ha Ella?— 
Ho un altro hastone di ferro.—Hanno alcuni biionLoandelieri?—Ne abbiamo pareo- 
chi.—'II di Lei ragazzo ha un altro cappello?—Ne ha un’ altro.—Hanno aceto qiiesti 
uómini?—Uuesti uómini non ne hanno, ma ne hanno i loro amici.—Hanno altri 
saochi i contadini?—'Non ñe hanno altri.—Hanno. essi altro pane?—Ne hanno dell’ 
altro.

199. Eioerchiamo 1’ amicizia dei huoni ed evitiamo la societá dei cattivi, per
ché le cattive societá corrómpono i huoni costumi.—Che tempo fa oggi?—^Nevica 
sempre come nevicó ieri, e secondo tntte le apparenze nevicherá anche domani.— 
Nevichi; vorrei che nevioasse anche di piú, perché sto sempre molto bene quando 
fa freddíssimo.—Ed io sto sempre beníssimo quando non fa né caldo né freddo.— 
Tira troppo vento quest’ oggi, e faremmo megiio di star in casa.

200. Se avessi danaro, avrei un abito nuovo.—Avrei un’ ábitonuovo, se aves- 
si danaro.—Se tu  facessi questo, faresti quello.—Faresti quello, se tu  facessi ques
to.—Se potesse vorrebbe.—Vorrebbe se potesse,—'Se sapesse ció che avete fatto, vi 
rampognerebhe.—Yi rampogüerebbe, se sapesse ció ch’ avete fatto.—Se ricevés- 
simo le nostre léttere, non le leggeremmo prima di domani.—S’ io avessi ricevu- 
to il mió danaro, avrei comprato queste scarpe nueve.—Se sapessi ció, mi con- 
durrei differentemente. —Se avessi saputo ció, mi sarei condotto al trimenti.—Us-•__i . __  ̂ ___ o TVT̂ A__ __________ ‘Ji____. . •

parato?—L’ avrei imparato, se 1’ avesse imparato Lei.
.5

201. LEC. 70.—Abbiamo ancora heno?—Ne abbiamo ancora.—^Ha ancora 
pepe il nostro mercante?— N̂e ha ancora.—Ha ancora danaro^il di Lei ainico?—Non 
ne ha piú,—Ha egli ancora gioielli?—Neha ancora.—HannoÉlleno ancora deloahPé? 
—Non abbiamo piú caífé, ma abbiamo ancora del ciocolatte.^Ha ancora sale 1’ 
olandese?—Non ha piú sale, ma ancora del burro.—Ha ancora quadri il pittore?— 
Non ha piú quadri, ma ha ancora dei lapis.—Hanno ancora biscotti i marinai?— 
Non ne hanno piú.—Hanno i di Lei fanciulli ancora libri?—Nonne hanno piú.—Ha 
ancora amici ü  giovani?—Non neha piú.—Ha il nostro cuoco ancora molto man- 
zo?—Non ne ha piú molto.—-Ha egli ancora molti pollastri?—Non ne ha piú molti.
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202. Ha il contadino ancora molto vino?—Non ha pin molto vino, m aha an

cora molto bnrro.—Hanno i francesi ancora molti cavalli?—Non ne hanno pin 
jjiolti.—Ha Ella ancora molta carta?—Neho ancora molta.—Abbiamo ancora molti 
specchi?—Ne abbiamo ancora raoHi.—Ha ella ancora niilibro?—Ne ho ancora uno.
—̂líanno i nostri vicini ancora un giardino?—Ne hanno ancora uno.—Ha il nos- 
tro amico ancora un’ ombreilo?—Non ne hapiú.—Hanno gli sco;ízesi ancora alcu- 
ni libri?—Ne hanno ancora alcuni.—Ha il sarto ancora alcuni bottoni?  ̂ Non ne 
ha pin.—H a il di lei falegnaine ancora alcuni chiodi?—Non ha pin chiodi, ma ha 
ancora alcuni bastoni.—Hanno gli spagnuoli ancora alcuni soldi?—Ne Jianno anco- 
ra alcuni.—Ha il tedesco ancora alcuni buoi?—Ne ha ancora alcuni.—Ha Ella an
cora alcuni franchi?—Non ho pin franchi, ma ho ancora alcuni scudi,

$

203. Che hanno ÉHeno ancora?—Abbiamo ancora alcuni bastimenti ed alcu
ni inarinai. Ho ancora un poco danaro?—Ella ne ha ancora un poco.—Ha Ella
ancora ooraggio?—Non ne ho piu. —Ha ella ancora q^ualche aceto? Non ne ho piu 
molto; ma mió fratello ne ha ancora molto.—Ha egli abbastanza zúcchero?—Non 
ne ha abbastanza.—Abbiamo abbastanza fraiicbi?—Non ne abbiamo abbastanza.
Ha abbastanza legno 1’ ebanista?—Ne-ha abbastanza.—Ha egli abbastanza marte- 
lli?—Ne ha abbastanza.—auali martelli ha egli?—Ha martelli di ferro e di legno. 
Hanno Élleno abbastanza riso?—Non abbiamo abbastanza riso, ma abbiamo abbas
tanza zúcchero,—Ha ella, ancora molti guanti?~Non ne ho piu molti. Ha un al- 
tro bastimento il russo?—Ne ha un’ altro.—Ha egli un altro sacco?—Non ne ha 
aitro.—A q^uanti siamo cIgI uiGse?—Siamo al sgí.—Q/Uauti amici ha GÜa. Ho so- 
lamente un biion amico.

204. Ha troppo pane il contadino?—Non ne ha abbastanza.—Ha egli molto 
danaro?—Non ha se non poco danaro, ma abbastanza heno.—Ha ella ancora qual- 
ohe miele?— Non ne ho piú.—Ha ella ancora alcuni huoi?—Non ne ho piu.—Ha 
ella un cavallo?—Ne ho molti.—Ha egli molti áhiti?—Ne ha solamente uno.—Chi 
ha molti specchi?—Mió fratello ne ha molti.—Gluali specchi ha egli?—Ha hegli 
specchi. (Ne ha di helli).—Ha il di lei amico un fancinllo?—Ne ha molti.—Ha nn 
figlio quest’ nomo?—Ne ha molti.—(Quanti figli ha egli?—Ne ha quattro.—Qnanti 
fanciulli hanno i nostri amici?—Ne hanno molti: ne hanno dieci. Q,uanti cavalli 
hajl’ nomo?—Ne ha solamente uno.—Q,uanti libri ha egli?—Ne ha molti.—Q,uante 
pistóle ha Ella?—Ne ho soltanto una, ma mió padre ne ha cinque.

205. Q,uanto Le rimarrá?—Q,uando avró pagato il cavallo non mi rimarranno
che dieci duri.—Q,uanto danaro Le rimane?—Mi rimane uno sendo.-Q,uanto rm a- 
ne alia di Lei sorella?—Non le rimángono che tre soldi.—Q,uanto rimane ai lorofra- 
telli?_Himane loro un zecchino d’oro, ma quando li avrá pagati il sartore reste-
ranno loro cento franchi.

206. LEO. 71.—Chi ha piú sapone di me?—Mió figlio ne ha di piú.—Chi ha 
piú lapis di Lei?—II pittore ne ha di piú.—Ha egli tanti cavalli quanto io?—Non ha 
tanti cavalli quanto Ella, ma ha piú quadri.—Ha meno huoi di uoi il mercante?— 
Ha meno buoi di noi, e noi abbiamo meno grano di Ini.—Ha eUa nn altro biglietto.f"
__ISfe ho un altro.—II di lei figlio ha ancora un portafoglio?—Ne ha ancora molfi*.
Hanno taiiti giardini qtianti noi gli olandesi?—Noi no abbiamo meno di loro* abbia- 
mo meno pane e meno burro di loro; non abbiamo molto danaro, ina abbastanza pa
ne, manzo, formaggio e vino,—Ha Ella tanto coraggio quanto il figlio del nostro 
vicino?—Ne ho altrettanto.

207. Il giovinetto ha tanti biglietti qnanti noi?-^Ne ha altrettanti.- Ha ella 
tanti fuciíi quanti io?—Ne ho giustamente altrettanti.—Ha tanto coraggio quanto 
noi lo straniero?—Ne ha giustamente altrettanto.—Im iei fanciulli hanno tanto oo
raggio quanto i suoi?—I suoi ne hanno piú dei míei.—Ho tanto danaro quanto 
Ella?—Efia ne ha meno di me.—Ha Ella tauti lihri quanti io?—Ella ne ha meno ai

I
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lui.—I  russi hanno tanti fanciulli quanti noi?—Ke abMamo meno di loro.—I  fran- 
cesi hanno tanti bastimenti quanti noi?—Ne hanno meno di noi. Abbiamo tanti 
gioielli quanti essi?—Ne abbiamo meno di loro.̂ —Chi ba meno amici di noi?—Nes- 
suno ne ba meno.

208. Ha ella ancora desiderio di comprare il cavallo dei mio amico?—Ho an
cora desiderio di comprarlo, ma non bo piii danaro.—Ha ella tempo di lavorare?—- 
Ho tempo; ma non'ho voglia di lavorace.—Ha il di lei fratello tempo di ta^iliare dei 
pane?—Ha desiderio di tagliarne, ma non ha coltello,—Ha ella tempo di tagliare 
del formaggioP—Ho tempo di tagliarne.—Il pittore ha desiderio di comprare un 
cavallo?—Ha desiderio di eomprarne due.—II figlio dei di Lei amico ba desiderio 
di comprare ancora un’ uceello?—Egli ba desiderio di eomprarne aneor uno.— 
Hanno Elleno desiderio di comprare ancora alcuni cavalli?—Abbiamo desiderio di 
eomprarne ancora alcuni, ma non abbiamo piu danaro.

209. Ho ragione di comprare un fucile?—Ella ba ragione di cómprame uno. 
—II di Lei amico ba ragione di comprare un gran bue?— Ha torto di cómprame 
uno.—Ho ragione di comprare pícooli biioi? —Ella ba ragione di cómprame.—Ha

^  — >3 .... ^  J  .-V a-v  n  4  4  4 .^  5  . ^ 1  ^  4 4  ^  "L v  «4 4 - 4  4 4 .4  ^  "4 /*1  ^  4  / I  T  /" i  4  V \  *14 /*4 1 1  V I  ^ella desiderio di comprare un’ altro bastimento?—Ho desiderio di cómprame un' 
altro.—II nostro nemico ba desiderio di comprare ancora un bastimento?—Ha de
siderio di cómprame ancora molti, ma ba paura di cómprame.—Ha Ella due ca
valli?—Ne bo solamente uno, ma bo desiderio di cómprame uno ancora.—II pifc- 
tore vuol abbrucciare della carta?—-Eg i vuol abbrucciarne.—II sartore vuol rac- 
comodare qualcbe cosa?—Egli vuol raccomodare delle sottovesti.

\

210. LEO. 12.—Che vuol egli fare?—Vuol bere del vino.—Che vuol com
prare?—Yuol comprare dei bastimenti.—Vuol ella bere del vino?—Ne voglio bere, 
ma non ne bo.—II marinaio vuol bere del latte?—Non ne vuol bere; non ha se- 
te.—Che vuol bere il capitano?—Non vuol bere niente.—Che vuol tare il cappe- 
llaio?—Vuol fare dei oappelli.— Vuol fare qualcbe cosa il falegname? — Vuol fa
re un gran bastimento.— Vuol Ella comprare un’ nccello?—Voglio cómprame mol
ti.—Q,uante scope vuol comprare il di Lei servitore?—Vuol cómprame tre. 
Vuol Ella comprare molte calze?—Vogliamo cómprame solamente aloune, ma 
i nostri fanciulli ne vógliono comprar molte.—La cbi é nostro padre?—É in ca'
sa del sno amico.—Da cbi vuol E lla andaré?—Voglio andaré alia di Lei casa.

211. Yuol Ella andaré a casa mia?—Non voglio andaré da Lei, ma a casa di 
mio fratello.—II di Lei padre vuol andaré a casa del sno auiieo?—Non vuol andaré 
a casa del sno amico, ma a casa del suo vicino.—In casa di cbi é il di lei figlio?— 
É in casa nostra.—I di lei fanciulli vógliono andaré a casa dei nostri amici?—Non 
vógliono andaré a casa dei di, Lei amici, ma a casa dei nostri.—Sono in casa i di 
Lei fanciulli?—-Non sono in casa loro, ma in casa dei loro vicini.—II capitano é in 
sua cosa?—Non é in sua casa, ma in casa del nostro fratello?—Lo straniero é in casa 
di nostro fratello?—Non é in casa di nostro fratello, ma in casa di nostro padre.— 
In  casa di cbi é 1’ inglese?—É in casa vostra.—L’ americano é in casa nostra?—No, 
signore, non é in casa nostra, ma in casa del suo amico.

212. L a cbi é 1’ italiano?—Non é in casa di nessuno; ó in casa sua.—Viiól 
ella andaré a-casa?—Non voglio andaré a casa; voglio andaré dal figlio del mio vi
cino,—É in casa il  di Lei padre?—No, siguore, non é in casa.— Da cbi é egli?—- 
E in casa dei buoni amici del nostro vecobio vicino.— Vuol ella andaré a casa di 
qualcbeduno?,—Non voglio andaré a casa di nessuno.—Dov’ e il di lei figlio?—E
in casa.—Che vuol egli fare in casa?—Vuol bere del buon vino.—É in casa il di 
Lei fratello? —Non é in casa; éfia lo straniero.—Che vuol Ella bere?—Voglio bere 
del latte.—Che vuol fare in casa il tedesoo?— Vuol lavorare e bere del buon vino. 
—Q,uanti pollastri vuol comprare il cuoco?—'ynol cómprame quattro.—Vógliono
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cómprate qnalclie cosa i francesi?—Non vógliono compíare' nulla.—Lo spagnuolo 
vuol comprare qualcosa?— Vuol comprare qualclie cosa, ma non ha danaro. — \^uol 
ella venire dai nostri fratelli?—Non voglio venire da loro, ma a casa dei lorofigli.

I

213. Lo soozzose é in casa di qnalcuno?—Egli non é da nessuno.—Dov’ é 
egli? —É in casa sua (egli é nella di lui casa).—Vnol ella andaré a casa?— Voglio 
audarvi.—II di Lei ñglio vnol andaré a oasa mia?— ^^uol andarvd.—E in casa il di 
Lei fatello?— Egli c’ é .—Dove vnol ella andaré?— Voglio andaré a casa.—I di 
Lsi fanciulli vógliono venire da me?—Non vógliono venirvi.—Da chi vuol ella 
portare uüCesto biglietto?— Voglio portarlo dal mío vi îino —II di Lei servitore vuol 
portare ü  mió biglietto dal di Lei padre?— Vnol portárcelo.—II di Lei fratello 
vuol portare i miei fuoili a casa del rnsso?—Egli vnol portárveli.—Da chi vóglio
no portare le nostre pistóle i nostri nemici?—Essi le vógliono portare dai turohi. 
—Dove vuol portare le mié scarpe il calzolaio?—Egli vnol portarle da Lei.'—-Vuol 
egli portarle a casa?—Egli non vnol portárvele. —Vuol ella venire da me?—Non vo
glio venirvi.—Dove vuol ella andaré?—Voglio andaré dai buoni inglesi?—Vóglio
no venire da noi i buoni italiani?—Essi non vógliono venirvi.—Dove.vógliono an
daré?—Essi non vógliono andaré in nessunluogo.

214. LEO. 73.—Yuol Ella oondurre il di lei figlio da me?^—Non voglio con- 
darlo da Lei, ma dal capitano.—Ciuando vuol Ella condurlo a casa del capitanoF 
—^Voglio condúrvelo domani, —Vnol ella condurre i miei fanciulli dal capitanó?— 
Voglio Gondúrveli. —Q,uando vuol Ella condúrveli?—Voglio condúrveli oggi.—■ 
Q,uando vuol ella mandare il di Lei servitore dal médico? —Voglio mandárvelo 
oggi.—Dove vuol el a andaré?—Voglio andaré dallo scoZzese.' -Vuol andaré da 
Lei r  irlandese?—Egii vuol venire da me.—II di Lei figlio vuol andaré da qualcu- 
noP— Egli vuol andaré da qualcnno.-^Da chi vuol egli andaré?—Egli vuol anda- 
re da’ suoi amici,—II nostro amico vuol andaré da qualchednno?—Non vuol anda
ré da nessuno.—Q,nando vuol Ella condurre il di Lei giovinetto dal pittore?—Vo
glio condúrvelo oggi.—Dove vuol egli portare questi specchi?,—Non vuol portarii 
in nessun luogo.— Vuol ella condurre il médico da quest’ uomo?—Voglio con
dúrvelo.

215. Q,uandoi vuol venire da suo fratello il médico?—Egli vuol venu’ci oggi, 
—Vuol ella mandare un servitore da me?— Voglio mandárvene uno.— \ uol  ̂ejla 
mandare un fanoiullo dal pittore?—Non voglio mandárveiíe venino.—Da chi e il 
capitanó?—Non é da nessuno.—II di Lei fratello ba tempo di venire da me?—- 
Non ha tempo di venirvi. — Vuole scrívere ancora un biglietto il francese?—-Egli 
vuole soríverue ancora uno.—II di Lei fratello ha desiderio di scrívere taati bi- 
glietti quanti io? -E gli ha desiderio di soriverne altrettanti,—In casa di chi vuol 
egli mandarli?—Egli vuol mandarli a casa dei suoi amici.—Chi vuole scrívere dei 
bigliettini?—II gióvaue vuole soriverne.—Vnol Ella portare molti libri da mío 
padre?—Voglio portárvene solamente alcuni.— Vuol Ella inviare ancora un baule 
dal nostro amioo?-^ Voglio inviárvene ancora molti.

'  • * .

A

216. Q,uanti oappelli mi vuol mandare il cappellaio?—Egli vuol mandarmi 
ancora sei.—Vuol mandare il sartore tante scarpe quante il calzolaio?—Egli vuol 
mandarne meno. — II di Lei figlio ha ooraggio d’ andaré dal capitanó?—Egli fia 
coraggio d’ andarvi, ma non fia tempo.—Vuol ella comprare tanti cani quanti ca- 
valli? -Voglio comprare piú di questi cfie di quelli.—Á cfie ora vuol ella inviare 
il di Lei servitore dad’ olaadese?—Voglio inviárvelo alie sei meno un qiiarto.— 
A che ora vuole scrívere i suoi biglietti ü  di Lei amico?—Egli vuole scríverli a 
mezza notte.—Ha ella panra di andaré dal capitanó?—Non fio paura, ma fio ver- 
gogoa di andarvi.—Ha afibastanza danaro il falegname per comprare un mar- 
teUo?—Ne ha abbastanza per cómprame uno.—II capitanó ■ fia afibastanza danaro 
per comprare un. bastimento?—Non ha afibastanza danaro per cómprame uno,
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217. Ha voglia il contadino di comprai* del pane?—Ha voglia di cómprame, 

ma non ha abbastanza danaro per cómprame.—Ha carta il di Lei figlio per scrí- 
vere nn biglietto?—Non ne ha per scrlverne nno.—Ha ella tempo di vedere mío 
fratello?—Non ho tempo di vederlo.—"Vnol vedermi il di Lei Padre?-—Non vnol ve- 
derla.—11 di Lei servitore ha una scopa per ispazzare il pavimento?—Ne ha una 
per izpázzárlo.—Vuole egli spazzarlo?—-Egli vuole spazzarlo.—II marinaio ha del 
danaro per comprare del cioccolatte?—Non ne ha per cómprame.—11 di Lei cuoco 
ha del danaro per comprare del manzoF—Ne ha per cómprame.—Ha del danaro 
per comprare dei pollastri?—Ne ha per cómprame.—Ha ella abbastanza sale per 
salare il mió manzo?—Ne ho abbastanza per salarlo.—II di Lei amioo vuole veni
re da me per vedermi?—Non vuole venire da voi (da Lei) ne vedervi (vederla).— 
II di Lei vicino ha voglia d’ ammazzare il suo cavallo?—Ha voglia di ammazzarlo. 
Vnol Ella ammazzare i di Lei amici?—Non voglio ammazzare cho i miei nemici.

218. LEC. 74.—Pao Ella tagliarmi del pane?—Posso tagliárvene (tagliár- 
gliene).—Ha ella un coltello per tagliármene?—Ne ho uno.—Puó farmi un’ abito 
il sarto?—Puó fárvene (fárgliene) uno.— 11 figlio del nostro vecchio aplico vuole 
ammazzare un bue?— Vuole ammazzare due.—Ha Ella un bicchiere per bere il 
di Lei vino?—Ne ho uno, ma non ho vino: non ho che del té.™ Vuole darmi del 
danaro per cómprame?—Vogiio dárgliene (darvene), ma non ne ho molto.—^Yuole 
ella darmi quello che ha?—Yoglio dárglielo.—Pao ella bere tanto vino quanto lat- 
te?—Posso bere tanto delP uno quanto delP altrp.—II nostro vicino ha legno per 
fare del fuoco?—Ne ha per farne, ma non ha danaro per comprare pane e burro.—• 
Yuole ella prestárgliene?—I^oglio prestárgliene.—Yuol ella parlare al tedesco?— 
Yoglio parlargli.—Dov’ ó?—-E dal figlio dell’ americano,—'Che vnol ella dar loro? 
—Voglio dar loro dei buoni pasticci.—Yuol ella prestar loro qualcosa?—Yoglio 
prestar loro qualcosa, ma non posso prestar loromiente: non ho niente.

219. Ha ancora sale il cuoco per salare ilmanzo?—Ne ha ancora un poco.— 
Ha ancora del riso?—Ne ha ancora molto.—Yuole dármene?—Yuole dárgliene,— 
Yuole dame ai miei fanciulli?— Vuol dame loro.—Obi vuol mandarci dei biscotti? 
—H fornaio ne vuol mandar loro.—Che ha de fare il di Lei figlio?—Ha da scríve- 
re ai suoi buoni amioiedai capitani.'—A chi vuol ella parlare?—Yoglio parlare 
agP italiani ed ai francesi.—Yuole Ella dar loro del danaro?—Y oglio dame loro.

^—Yuole ella daré del pane a quest’ nomo?—Yoglio dárgliene.—Ytiole Ella dargli 
un’ abito?—^Yoglio dárgliene uno.—I suoi amici vóglionp darmi del caffé?—Vó- 
gliono dárgliene.—Che ha Ella da fare?—Ho da scrívere.—Che ha da scrívere?— 
Ho da scrívere uii biglietto.—A chi?—Al falegname.—Che ha da bere il di Lei 
padre?—Ha del buon vino da bere.—Ha qualche cosa da bere il di Lei servitore? 
—Ha da bere del té.

220. Dove vuol Ella parlargli?—Da lui.—Ho da rispóndere al biglietto del 
francese?—Ella ha da rispóndervi.—Chi ha de rispóndere a dei biglietti?—I nostri 
fanciulli hanno da rispóndere ad alcuni.^—Yuole Ella rispóndere ai biglietti dei 
mercanti?—Yoglio rispóndervi.—Q,ualcuno vuole rispóndere al mió biglietto?— 
Nessuno vuole rispóndervi.—Yuole rispóndere al mió biglietto?—Vuole rispón- 
dervi. — Ha Ella da rispóndere a qualcheduno?—Non ho da rispóndere a nessuno. 
■—Chi vuole rispóndere ai miei biglietti?—!  di Lei amici vógliono rispóndervi.^ 
Ha Ella voglia d’ andaré al bailo?—Ho voglia d’ andarvi.—Q-uando vuole Ella 
andarvi?—Oggi.—A che ora?—Alie dieci emezza,—Q,uando vuole Ella condurre

•221. Vuole Ella venire da' me per andaré alio spettácolo?—Yoglio venire da 
Lei (da voi), ma . non ho voglia d’ andaré alio spettácolo.—Che vuole ella comprare 
al mercato?—'Voglio comprarvi un paniere e dei tappeti.—Quanti tappeti vuol Ella
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comprare?—y oglio cómprame clue,—A chi vuole Ella darli?— V̂ oglio darli al mió 
servitore.—lia  egli voglia di spazzare il pavimento?—Ha voglia di farlo, ma non 
lia tempo.— inglesi hanno molti magazzini?—Ne hanno m olti.-H anno tanti 
cam quanti gatti i francesi?—Hanno piú di questi che di quelli.—Hanno ÉUeno
moiti iucilinei loro magazzim?—Cene abbiamo molti, m anon ci abbiamo molto
grano .-b-i inglesi vógliono darci del pane?—He vógliono dar loro.-Yógliono
darcit^toburroquantopane?—Vóg]iono dar loro piú di questo che di quello.—
V uole Eüa daré un franco a quest’ nomo?—Voglio dárgliene molti.—ananti fran-
chi vuol EUa dargli?—Yoglio dárgliene cinque.—Chi é al bailo del capitano?—Yi 
sono 1 nostn lanciulli e i nostri amici.

222. LEC. 75. YuolElla mandar a cercare deEzúchero?—Yoglio mandar- 
ne a cercare.—Chi é nel giardino?—Yi:fiono i fanciuUi dei nostri am ici—Yuol
Ella mandar a cercare il médico?—Yoglio mandarlo aceroare.—Chi vuoi andar a 
cercare mió fratello?—II mió servitore vuoi andarlo a cercare.—Dov’ é?—É al suo
banco (scrittoio,).—Yuole Ella darmi il mió brodo?—Yoglio dárgíielo.__Dov’ é?__

fuoco. Yuole Ella darmi del danaro per andaré a cercare del lat- 
te.̂ — Voglio dárglieneperandarne a cercare.—Dov’ é il di Lei danaro?—É nel 
mío banco.—Yuol ella andarlo a cercare?—Yoglio andarlo a cercare.—Yuol Ella
comprare un cayall^—Hon posso comprarlo; non ho danaro.—Ha un gatto?—He 
ho uno.—Doy é?—E in fondo del sacco.—II vostro gatto é in questo saco?-C ’ é.

 ̂ camino?—C’ é mió padre.—II di Lei cuocoha qualcosa
da bere.H—Ha da bere vino e buon brodo.—Q,uando puó Ella andaré al mercato?— 
Posso andarvi il mattino.—A che ora?—Alie sette e mezza.—duando vuole Ella 
andamdalfrancese?-Yoglio andarci stassera.—Yuole Ella andaré dal médico il 
mattino o la sera?—Yoglio andarvi il mattino.—A che ora?—Alie diecieunquar- 
to .- H a  Ella da ^rívere tanti biglietti quanti 1’ inglese?—He ho da scrívere me- 
no di luí.—Yuole Ella parlare a  ̂tedesco?—Yoglio parlargli.—duando vuole EDa 
parlargli?—Adesso.—Doy’ é?—E all’ altro lato dei bosco.—Yuol Ella andaré al 
mercator—Yoglio andarci per comprare deUa biancheria.

 ̂ 224. I  di Lei vicini non vógliono andaré al mereato?—Hon póssono andar-
yi; sono stanchi,—Hai coraggio d’̂ andaré nel bosco di notteP-H o coraggio d’ an
darci, ma non di notte.—I di Lei fanciulli póssono rispóndere ai miei biglietti 
—Póssono rispóndervi.—Che vuole Ella dái-e al servitore?—Yoglio dirgli di faré 
il fuoco e di spazzare il magazzino.—Yuole Ella dire al di Lei fratello di vénder- 
mi il suo cavailo?-Yoglio dirgü di vénderglielo.—Yuole Ella dire al mió servitore 

fyiocoP-Yoglio dirgli di farlo .-V uol Ella dirgli di spazzare i magazzi- 
ni?—Yoglio dirgli di spazzarli.—Che vuole E lla dire al di Lei padre?—Voglio dir- 
glidivénderiiilsuocavaU o.—Y uolEU adire a ld i Lei figlio d’ andaré da mió
padre?—Yoglio dirgli d’ andarci.

225. Ha Ella qualcosa da dirmi?—Hon ho niente da dirle.—Ha Ella qual
cosa da dire a mió padre? Ho un motto da dirgli.—Yógliono véndere i loro tapne- 
ti questi uóminiP—Noii vógliono v én d erli.-8ei tu lá ? -S i, signore, ci sono.—Olie
staipertare.^—Y adodaldiLeicappellaioperdir^idiraccom odare il di Lei cap-
pello.—Vnoi andaré dal sartore per dirgli di raccomodare i miei ábiti?-Yofflio
andarci.—Yuole E üa andaré al mercato?—Yoglio andarci.—Che ha da véndere il
mercante?—Ha da véndere bei guanti di pelle, péttini, bnon panno e bei panieri
.dx legno.—Ha ogh da véndere dei fucili di ferro?—Egli ne ha da véndere —Vuol
eglrvendermi isuoi cayalHP-Yuole vénderglieli.—Ha Ella qualcosa da véndere? 
—Hon ho nulla da véndere.

226. LEC. 76.-.-Yuol ella rimaner quá (star quá), mió caro amico?—Hon 
posso star q u .- O v e  ha Ella ad andare?-H o d’ andaré al banco.-auando vuo^ 
E lla andaré al hallo?—Stassera.—A che ora?—A mezza notte,—Ya EUa daUo

4
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soozzeee la sera o il m attm o?-Vado da lui la m attina.-D ove va Elia adesso'?^^ 
V o L  ai teatro —Dove va il di Lei figHo?—Non va in nessum luogo; egli e pei ii-  
2 í r f ¿  easn.er i" r iv e re isu o ib ig L tó  é il di Lei frateU o?-E  nol suo
magazzino.-Non vuol egli uscire?—No, signore, non vuole usoire. -O he e eg 
per faroi?—É per ieorivere ai suoi amici.

227. Tuol Elia rimaner qua o lal—Voglio rimaner lá.— Ovê  vuol rimanere 
il di Lei nadre?— Vuol rimaner la,— Il nostro amico La vogha di rimaner nel giai 
din VogHa di rim an ervi.-A  ohe ora é in casa 1’ olandese?-E in ca_sa utt
iT sere (ogni sera) alie nove ed un quarto.-Ciuando va al mercato il di lei ouoco? 
t-E g li o fva tutte le mattine (ogni mattina) alie oinque e mezza.— H nostro veomo 
q u S  va dall’ irlandes6?-Ci Va ogni giorno (tutti i  g io rm ).-A  ohe ora?-A lle  

Af̂  ̂ Tvinffinn -—FTíí. fl.TiPiOra. un  ̂ abito da YBudorG
quando vaaai r mauuüSGi —u i v a n t i o o r a
otto dei mattino,—Ha ancora un’ ahito da vendere il meroante.i—Ne ha anooi 
uno, manon lo vuol vendere.

228. Ha ancora un ooltello da vendere quest’ iiomo?—Non ha piú caltelli da 
véndere; ma ha ancora da vendere aloiini (parecohi)
vénderli?—Li vuol vender oggi.—Ove?—Nel suo m apzzino.—i  uol Lila ’̂ ^dere^
mío amico?—Voglio vederlo per oonosoerlo.—Vuol ella conosoerei miei fanoiulli. mio auuLu. TTMi.,0 cc-nnn íliift: m am ioirV o g " n ó s c e í h . - a ^  íL c iu llih a  E lÍa?-N on ne «e non due^^^^ fra-Voffiio conoscerii^—v3¿ucmiixcxuoxuxiJ.u.u. a-ii.xc4,*  ̂ ^ "Km'-
teHo ne ha piCt di me; ne ha sei.—Vuol here troppo vino qnest uomo. 
ne troppo .-H a ella ahbastanza vino da here?—Non ne ho molto, ma ahhastanza. 
-  W  oU prare troppo pastioci il di Lei fratello?-V uol cómprame molti, ma
non troppo.

999 LEC 11 —Clie dice EUa al mio servitore?—Clli dico di spa/.zare il pa- 
vimento e di anclar a cercare, dei pane deloaoio e dei vino -H iciam o qnalcosa^- 
Noa dioiamo niente.—Che dice il di Lei amioo al oalzolaw?—Gli dice di raooom 
d¿ 0  le sue soarpe.-Che dice Ella ai sarti?-D ico loro di farmi i m p  abiti - D a  
olli vanno ÉÜeno?—Andiamo daibuoni ingles!.—Che mangi?—Mangio del p .
II d i "  glio non mangia del formaggio?-Non ne mangia.-Tágliano EHeno qual- 
che cosa?—Tagliamo del legno.—Che tágliano i mercanti?—Tagliano del panno.
L̂ e manda daniroil di Lei padre?-E gli me ne 'X l i ’t ó ^ í a S a ^ 1 ^ 1
—Egli me ne manda pih di Leí.—Huanto gliene manda?—Egli mi manda piu di
oinqlanta scudi.-O ve va il nostro amioo?—Non va m nessnn Inogo,
cas£—Vanno Élleno a casa?-Nonandiamo a oasa,ma ®   ̂ (,„i.
¿esi sono neilorogiardini?-Eglino_ci sono.-Clie compra E lk?-C om pio d^

ch questi che di quelli.

230. ftuanti cavallí compra il tedesoo?-Egli ne compra molti, p ú
di venti.—Ammazza Ella un’ uooello?—Ne amnmzzo u n o .-au an H  
mazza ü  di Lei cnoco?—Egli ne ammazza tre.—Da chi conduce Ella il mío raga 
zo?—Lo conduoo dal pittore.—Che rioévono gl’ inglesi?—Eioevono . del pane e d d  
caffé —Mí íaglia EUa del pane?—Non posso tagliárven^ le dita mi fauno m a ^

^ ^ n r a  la buonasera?-! di Leí ig li  véngono da U
— Véno-onó da Lei per augurarle il buon giorno.—ohe fa il di Leí cuoco. r  a
fuoco m vece di andaré al mercato.—II maceUaio ammazza dei buoi. -  Amm^za
dei montoni in vece di ammazzare del buoi.—Vuol peí
jj-lio Ipo’o’erlo ma non posso, gli occlii mi fauno male.—bi leva Ella li cappeno peí
parlare a mió padre?—Me lo levo per parlargli.—Si leva EUa le soarpe. Non me 
le levo.

231: Clii si leva il cappello?—Se lo leva il mio amico.—Si leva i 
Non se li leva.—Che si lévano qnesti r a g a z z i ? — Silevano le soarpe e le oal¿e.  ̂ Ch 
leva i bioohieri?—II di Lei servitore li leva.—Mi da Ella della carta inglese o j -  
^esca?—Non Le do né carta inglese né carta tedesca, Le do della caita francese.
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Legge Ella lo spaginiolo?—ííon ieggo lo spagnu^ío, m a.il tedesco.—Che libro sta 
leggendo (sta per léggere) il di Lei fratello?—Sta leggéndo (sta per léggere) im li
bro francese. —Prende Ella del té ó del caffé la mattina?—Prendo delté^-—Prende 
Ella del té ogni mattina?—Ne prendo ogni mattina.—Che prénde Ella?—Prendo 
del caffé.—Che prende il di Lei fratello?—Prende del ciocoolatte.—ííe prende ogni 
giorno?—Ñe prende ogni mattina.—I  di Lei figii préndono del té?—Préndono del 
caffé invece di prenderé del té o del caffé.—Che prendiamo?—Prendiamo del té o 
del caffé.—GLuanti vsoldatí vedete (véggono) véggono Élléno, yédono, ó véggiono 
Elleno?—T̂ e vediamomolti; ne vediamo pin di. trentá.—Bevete qiialche cósa?—Be- 
vo del vino.—-Che bévono i rnarinaiP—Bévono del sidro.—Beviamo del vino o del 
sidro?—Beviamo del vino e del sidro.—Che bévono gP italiani?—-Bévono dél cioc- 
colatte.—Beviamo del vino?—Ne be-sdamo.

232. LEC. 78.^Q,naiiti soldati védono Elleno?—^Ne vediamo molti, ne ve- 
diatno piúdi trenta.—Beve Ella qnalche cosa?—Bevo del vino.'—Che bévono i ma- 
riñaiP—Bévono del sidro.—Beviamo del vino o del sidro?~-Beviamo del vino e del 
sidro.—Che bévono gP italiani?^—Bévono del cioccolatte.—Beviamo del vino?-—Ne 
beviamo.—Tiene il di Lei figlio?—^Yiene.—A casa dichi vieneP^Tiene dame.
Tiene Ella da méP—Non vengo da Lei, ma dai di Lei ffgli.— Tiene egli da Lei?-^ 
Non viene da me, io vado da lui.—I di Lei íigli póssono sorívere tanti biglietti

im iei hgliP^Póssonó scríverne altrettanti.—Che fa?—Sta scrivendo (sta 
per iscrívere).—Scrive nnlibro?~N e scrivé uno.^—Q,uando lo scrive?—Lo scrive 
la mattina e il dópopranzo.-^E in casa adeSsoP—Ci é (o’ é).

233. Non esce?—Non pnó tiscire, gli fanuo male i^piedi.—Noii pnó laVorare? 
—Non pnó lavorare, gli duole il ginocchio.—Buolé il gómito a quálcimo?--Al tóio 
sarto dnole il gómito.—Chi ha male al braccio?—lo ho male ai braccio.—Legge 
Ella il sno libro?—Non posso léggerlo, mi dólgono gli occhi.—A chi dólgono gli 
ocolii?—I  francesi hanno male agli occhi.-—Esce Ella invece di restare in  casa?—- 
Besto in oasa invece di nsoire.—Che fa il nostro cuocoP—Ea il fuoco invece di an
daré ai mercato?—T i da qnalche cosa il capitano?—̂ Mi da qnalche cosa.-^Che vi 
da?—Mi da molto danaro.—T i dadeldanaro inveee di darvi del pane?--Mi da del 
danaro e del paneí—Vi da piú cacio che pane?—Mi da meno di questo che di 
qnello.—Da Ella al mió áulico meno coitelli che guantiP—Gli do piií di questi che 
di quelli.—^Che Le da essoP^Mi da molti libri inveee di darmi del danaro.

s

*

234. Ea del caffé il di Lei servitore?—Ea del té invece di fare del caffé.—Le 
presta qnalcuno itn fucile?—Nessiino me ne presta uno.—Andate a cercare qnalche 
cosa?—Vado a cex’care qnalche cosa.™Che cosa andate acercare?—Vado a cercare 
del sidro.—II di Lei padre manda a cercare qnalche cosa?—Manda a cercare del 
vino.—II di Lei servitore va a cercare del pane?—Ya a cercarne.—Chi manda a 
cercare il di Lei vicino?—Manda acercare il médico.—Si leva 1’ ahito il di Lei ser
vitore per fare il fuoco?—Se lo leva per farlo.-^Sileva Ella i guanti per darmi del 
danaro?—Me li levo per dárgliene.—Leggo bene?—Ella legge bene.—Parlo bene? 
Ella non parla bene.—Bevo troppo?—Ella non beve abbastanza.—Posso fare dei 
cappelli?—Ella non puo farne; Ella non é cappellaio.

%

235. Posso scrívere un biglietto?-—Ella pnó scríverne uno.—Eaccio (fo) bene il
mío tema.—Ella lo fa bene.—-Che cosa facoio?—Ella fa dai temi.—Che cosa fa il 
mió fratello?—Egli non fa nnlla.—Ohe cosa dieo io?—Ella non dice niente.—Inco- 
mincio a parlare?—Ella incomincia a parlare.—Incomincio a parlare bene?—Éllá 
non ‘ ^
Lei

Vado io da Lei, oppnre viene Lei da me?—Ella viene da me ed io vado da Lei. 
Q,uando viene Ella da me?—Ogni mattina alie sei e mez^a.

236. ,LEC. 79.—Conoscefe il russo che io conosco?—Non coñosco qtiello che

r *
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voi oonosoete inane conosoo un’ altro.—Che cosa rioevi tu?—Bicevo del danaro. 
II vostro amico rioeve d e ilib ri? -íle  rice ve -C h e  cosa ™eviamo?-Eeceyiam^^I \rr\^tvr\ n r m o o r i C S V e  a e i l l Ui i í — T i l
sidro —I  polaooM ricévoao del tabacco?—í¡íe rioévono —Da obiricewno del daña- 
roa:li spaíiiuoli?—Ne ricévono dagl’ inglesi e dai francesi.—Rieeve Ella
. ^ ^,P___T?ín/iTrQ mAriA íli miftstí p.ViA fiuelli.—I  di Leí íiffli da chi ri-ci Viautfnemici?—Eiceve meno di questi che di quelli.—I  di Leí hgli da chi rj- 

cévouo dei libri?—He ricévono da me e dai loro amici.—Eioevo lo tanto formaggio 
quanto pane?—Ella riceve pin di questo che di quello.—I  nostri servitori ™evono 
¿ u te  scope come ábiti?—Eicévono meno di questi che di qiielle.—Paeeve Ella an 
cora un fucile?—He ricevo ancora uno.—duanti libri riceve
—He riceve ancora tre.—Di che ha bisogno il di Leí padre?—Ha bisogno di tabac- 
co.—Tolete andarne a cercare?—Yoglio andarne a cercare.—T)i quale tabacoo ha
eglibisogno?—Ha bisogno da naso.

237. Ha ella bisogno di tabacoo da fumare.'’—Non ne lio bpogno, non fumo. 
—Mi fa Ella vedere qualohe cosa?—Le faccio vedere dei nastri d oro. Manda 
E llail di Lei servitore dal sartore?—Lo mando dal cakolaio invece _di mandar 
dal sartore.—auando pensa Ella andaré al concerto?—Penso andarvi questa sera.
— A obe o r a ? — A l i e  dieoie un quarto.—Andate a cercare il mío iglio?—Vado a
cercarlo.—I di Lei amioipénsano andaré al teatro?—Pénsano andarvi. Q,nando 
nénsano andarvi?—Pénsano andarvi doman!.—A che ora?—Alie sette e mezza. 
Che cosa vuole véndervi 11 mercante?—Pensa véndermi dei portafogli.—i^nsate
cómprame?—Non v o g l i o  cómprame.—II vostro flglio safare degli ahiti.  ̂ Nonne
safare eHl non é sartore.— Volete bere del sidro?— Voglio bere del vino. Ne 
avete voi?-N on ne ho, ma vado a mándame a oeroare^ftnando volete mándame 
rferoare?-A desso .-S apete  fam del té ? -S o  farne.-D ove va-il vostro p ad re? -
N ouva ia  nessuu luego: resta in sua casa.

238. Sapete scrívere un biglietto?—So scrí-vprne uim.—Potete ^
+ej^i?_posso soríverne molto beue.—Obi conduce Ella?—Conduco il mío hglio. 
Dovelo conduce Ella?—Lo eouduco a casa de miei amici per desiderar loro il 
buon giorno.—Va ella frequentemente daUo spagnuolo?—Ci vado frequeatemen- 
te “ c i va Ella piu frequentemente di m e?-C i vado piú frequentemente di L e i . -  
GÍí  spagnudi véngono frequentemente da Lei?-Véngono da me frequentemente. 
—I  di Lei ligli vanno al bailo con piu freqiienza di no i?-C i yanno con pm fre- 
aiienza di loro.—Usoiamo con tanta frequenza come i nostri vicini?—L soiamo con 
tanta frequenza come essi.—II di Lei servitore va al mercato ̂ cosí frequentemente 
come il mió ouoco?—Ci va oosi frequentemente come 1™.—H} obi e questo Jibro.
É il mío — Di ohi é questo oappello?—ftuesto é ü  oappello di mío padre.  ̂  ̂Avete 
delle leggiadre soarpe?—Ne bo di molto belle, ma mío fratello ne ha di piu belle
di me (chelo).—Da ohi ne riceve?—Ne rioeve dalsuo miglior amioo.

239 LEC. 80.—Si mette Ella un’ altro abito per andaré al teatro?—Me ne 
metto un’ altro.—Si mette Ella i guanti prima di méttersi le soarpe?—Mi metto le 
s“ a m e Z m a  di méttermi i g n a n ti .- I l  di lei fratello yi mette ü  oappello mvece 
di méttersTl’ á b ito ? -8i mette 1’ abito prima di méttersi il oappello.-I nostri tg^li 
s Í S n o  le Larpe per andaré dai nostri amioi?-Se_le méttono per andarvi.-C he 
si méttouo i nostri ligli?—Si méttono i loro ábiti e i loro guauti.—Va ella al tea
tro c o s í  spesso come io?—Ci vado c o s í  spesso come Leí.—L inglese va al concerto

. V , ^ T „19 r<í -i-v{yi tardi che io.—A che ora ci va.^—Ci va alie úndi-
m L zT —Ha.quaioheduno dei fanoiiilli piu bellidi quelli che Ella ha?—Nessu-

no ne ha di piu belli.

240 Sorivo io quanto L e i? -E lla  sorive piú di m e.-Léggono Élle^o dei lihri
inglesi?—Leggiamo dei lihri franoesi inveoe di léggere dei librmnglesi.—Non va 
lugie&i. _____ p. n frn-nnn tnrili.—Scrivo 10 trouuo?—EllaZ U ? - a  mdo ^oppo

d ^ r n t o S i o ^ I  í  L cómirano molto grano?-Non ne cómprano
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molto.—Ha Elia abbastanza pane?—Non ne ho molto ma abbastanza?—É tardi? 
—Non é tardi.—Cbe ora eP—É nn’ ora.—É troppo tardi per andaré daldi Lei pa
dre?—Non é troppo tardi per andarvi, —Mi conduce Ella a casa sua?—Ce la condu
co.—Dov’ é?—E nel suo banco.—Lo spagnuolo compra un cavallo?—Non puo 
cómprame uno.

241. II francese parte oggi?—Parte adesso.—Dove va egli?—Va dai siioi 
amici.—Va eglidagP inglesi?—Ci va.—Risponde'ella aibiglietti dei miei fratelli? 
—Ci rispondo.—Leggiamo piü libri dei francesi?— N̂e leggiamo piú di loro, ma 
gl’ inglesi ne léggono piú di noi/e i tedesobi ne léggono piú d itu tti.—H aiun giar- 
dino piú bello di quello del nostro médico?—Ne bo uno piú bello di lui.— 
L’ americano ba un bastone pin bello deltuo?—Neba uno piú bello.—Abbiamo dei 
fanciulli cosí belli come quelli del nostri vicini?—Ne abbiamo di piú belli.—II di 
Lei abito é cosí leggiadro come il mió?—Non é cosí leggiadro, ma é migliore del suo.

242., L’ inglese legge tanti libri cattivi quanti buoni?—Ne legge piú dei 
buoni cbe dei cattivi.—II di lei calzoiaio fa tante scarpe quanti il mió?—Ne fa piú 
del suo.—II figlio del di lei vicino va al mercato?—No, resta in casa, ba male ai 
piedi.—II di lei figlio si leva le scarpe prima di ievarsi 1’, abito?—Non si leva né 
le scarpe neP abito.—Mí, levo i giianti prima di levarmi il cappello?—Ella si leva 
il cappello prima di Ievarsi i guanti.—Posso levarmi le scarpe prima di levarmi i 
guanti?—Ella non piló Ievarsi le scarpe prima di Ievarsi i guanti.—Ya Ella da 
mió padre prima difar colazione?—Vado da lui prima di far colazione.

243. LEC. 81.—Riceve Ella tanto danaro como i di Lei vicini?—Ne ricevo 
molto piú di loro.—Cbi riceve piú danaro?—G-P inglesi ne ricévono piú.—II di Lei 
figlio sa giá scrívere un biglietto?—Non sa per anco scríverne uno, ma principia 
a léggere un poco.—Lovo é ella stata?—Sono stato nel mercato.—E ella stata nel 
ballo?—Ci sono stato.—Sono io stato nel teatro?—Ella ci é stata.—Ci seitu stato? 
—Non ci sono stato.—•!! di Lei figlio é stato qualcbe volta nel teatro?—Nonci 
é mai ^tato.—Sei gia stato nel mio magazzino?—Non ei sono stato mai.—Pensa 
Ellaandarci?—Penso andarci.—Q-uando ci vuol ella andaré?—^Yoglio andarci do- 
mani.—A cbe ora?—A mezzo giorno.—Il di Lei fratello é giá stato nel mio gran 
giardino?—Non oi é per anco stato.—Pensa vederlo?—Pensa vederlo.—Q,uando 
vuole andarvi?—Vuol andarvi oggi.

t

244. Pensa andaré al ballo questa sera?—Pensa andarvi.—É ella giá Stata 
nel b¿illo?—-Non ci sono ancora stato.—-Huando pensa ella andarvi?—Penso andarvi 
domani.—É ella giá stata nel giardino dei francese?—'Non ci sono ancora stato.—E 
ella stata nei miei magazzini?—Ci sono stato.—Q,uando ci é ella stato?—Ci sono 
stato questa mattina.—Sono io stato nel di lei scrittoio o in quello dei di lei amico? 
—E.lla non é stata ué nel mio né in quello dei mio amico, ma in quello delP ingle
se.—L’ italiano é stato nei nostri magazzini o in quelli degli olandesi?—Non é stato 
né nei nostri ué in quelli degli olandesi, ma in quelli dei tedescbi.—Sei giá stato 
nel mercato?—Nonci sono stato, ma penso andarci.—Ci é stato il figlio dei vicino? 
—Ci é stato.—Q,uando ci é stato?—Ci é stato quest’ oggi.—Il figlio dei nostro giar- 
diniere pensa andaré al mercato?—Pensa andarvi.

245. Cosa vuol egii comprarvi?—-Vuole comprarvi dei pollastri, dei buoi, dei 
grano, dei vino, dei formaggio e dei sidro.—E Elia giá stata da mio fratello?—Ci 
sono giá stato.—-Ci é giá stato il di lei amico?—Non ci é ancora stato.—Siamo giá 
stati*in casa dei nostri amici?—Non ci siamo per anco stati.^—•! nostri amici sono 
stati qualcbe volta da noi?—Non ci sono mai stati.—É ella mai stata nel teatro?— 
Non cisono stato mai.—Ha ella voglia di scrívere un tema? — Ho voglia di scríver
ne uno.—A cbi vuol ella scrívere un biglietto?— Voglio scríverne uno a mio figlio. 
—II di Lei padre é giá stato nel concerto? — Non ci é ancora stato, ma pensa andar
ci.-—Pensa andarci domani.—A cbe ora vuole . partire?—-Vuole partire alie sei e
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mezza. —Pensa partire prima di far oolazione?—Pensa fare colazione prima di 
partire.

246. LEC. 82.—É ella stata nel teatro cosi di buon’ ora oome io?—Ci . sono 
stato piu di buon' ora di lei,—É ella stata sovente nel concerto?—Gi sono  ̂s^ato 
spesse volte.—II nostro vicino é stato nel teatro cosi spesso come noi?—Ci e stato 
piu frequentemente di noi.—I  nostri amici vanno alio scrittoio troppo per tempo?
Ci vanno troppo tardi.—-Ci vanno cosi tardi come noi?—C ivpnop iu  tardi di noi,— 
GrP infflesi vanno ai loro magazzini troppo di buon^ ora?—Ci vanno troppo di buon
ora.__II di lei amico é nello scrittoio cosi sovente come lei?—Ci é piu sovente di me.
__Chevifa?—Yi scrive.—Scrive esso tanto quanto lei?—Sorive piu di Dove
resta i ld i lei amico?—Resta nel suo scrittoio.—Hon esce?—Non esce. Resta ella
nel giardino?—Vi resto.

247. Ya ella tu tti i giorni dal di lei amico?-^Ci vado tu tti i giorni. Q,uando 
viene egli da lei?—Yiene da me tutte le sere,—Ya ella in qualobe luogo la sera' — 
Non vado in nessun luogo; riinango in casa.—Manda ella a cepare qualebedunOi 
—Mando acercareil miomedico.—Va a cercare qualobe cosail di lei servitore.— 
EffU va a cercare dei vino.—É eUa stata in qualcbe luogo stamane?—Non sono 
stato in nessun luogo.—Ov’ é stato il di lei padre?—Egli non é stato innessun luo-
^0.__Quando prende ella il té?—Lo prendo,ogni mattina.—Prende dei calle il di
lei' bglio?—Egli prende dei cioccolatte.—É ella stata a prendere il oaffé?—Sono stato 
aprenderlo.—^Ha ella avuto dei zúccbero?—Ne bo avuto.—Ho avuto della buona 
carta?__Ella non ne ba avuto.—Ha avuto dei pollastri il cuoco dei capitano russo?
—Ne ba avutoi non ne ba avuto.

248. Ha avuto dei buon vino il francese?—Egli ne ba avuto e ne ba ancora.
__Nai avuto dei grandi pasticci?—Nebo avuto.—Tuo fratello ne ba avuto?—Non
ne ba avuto.—Il figlio dei nostro giardiniere ba avuto dei burro?—Egli ne ba avu
to.__I  polaccbi banno avuto dei buon tabacco?—Églino ne banno avuto.—Qual
tabaccobanno avuto?—Hanno avuto dei tabacco da fumare e dei tabacco da naso.
_Ho avuto torto di comprare dei miele?—Ella non ba avuto ragione di coniprarne.
__Cbe ba avuto il pittore?—E gliba avuto bei quadri.—Ha egli avuto beigiardini.-^
—Non ne ba avuto.—Hanno avuto molti amici i tedesebi?—Ne banno avuto molti.
__Abbiamo avuto piu amici cbe nemici?—Abbiamo avuto piu di questi cbe di que-
lli,—L’ é doluto ildito?—Mi edoluto Poccbio.—É ella stata da mio fratello?—
Ci sono stato.
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249. Quante volte é ella stata dal mio amico?—Vi sono stato due volte.—Ya 
ella qualobe volte al teatro?—Ci vado qualobe volte.—Quante volte é ella stata al 
teatro?—'Ci sono stato solamente una volta.—E  ella stata, qualobe volta al ballo? 
—Ci sono stato spesso.—É mai andato al ballo il di lei fratello?—Egli non c’ é 
mai andato.—É mai andato al ballo il di lei padre?—Egli ci ̂  e andato altre volte. 
—Ci é egli andato cosi spesso come ella?—Egli ci é andato piu spesso di me.- Yai 
qualcbe volta al giardino?—Ci vado qualobe volte.—Gi sei stato spesso?—Ci sono 
5:ato spesso.—Va spesso al mercato il di lei veccbio cuooo?-^Ci va spesso.—Ci va 
cosi spesso come il mio giardiniere.—Ci vapiu spesso di lui.—Ció ba avuto luogo? 
—Ha avuto luogo.

I

250, LEC. 83.— ella stata altre volte alia festa da ballo?—Ci sono stato 
alcune volte,—Quando sei stato ai concerto?—Oi sono stato V altro ieri.—Yi* bai 
trovato quaicuno?—Non ci bo trovato nessuuo.—Sei stato al ballo piu spesso dei 
tuoi fratelU?—Non ci sono stato cosi spesso come loro.—Il di lei amico é mai stato 
alio Spettácolo?—Egli ci é stato alcune volte.—É ella stata per tempo al teatro?—Ci 
sono stato tardi.—Son io stato al ballo cosi per tempo come. elk?--E ila ci é stata 
piu presto di me,—Ci é stato troppo tardi il di lei fratello?—Egli ei é stato troppo
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presto.—Cluanti ábiti ha fatto ild i lei sarto?—Egli ne ha fatto venti o trenta.—Ha 
egli fatto buoni o cattivi ábiti?—Egli ne ha fatto dei buoni e dei cattivi.

251. Si é messo 1’ abito il di lei padre?—Non se V ha ancora messo; ma se lo 
va a méttere.—Si é messo le scarpe il di lei fratello?—Egli se le é messe.—Si sono 
messe le scarpe e lecalze i nostri vicini?—Non si sono messi né qnestené qnelle.— 
Che si é levato il médico?—Egli non si é levato nnlla.—Che cosa si é ella levato? 
'—̂ Mi sono levato il mió cappellone.—I  snoi fancinlli si sono levati i guanti?—Se li 
sono levati.—Che cosa le ha detto il di lei fratello?—Non mi ha detto nnlla.—Le 
ho io detto ció?—Ella non me V ha detto.—Clielo ha egli detto?—Me T ha detto.— 
Chi lo ha detto al di lei vicino?—-Grlielo hanno detto gl’ inglesi?—L’ hanno detto ai 
francesi?—L' hanno detto loro.—Chi glielo ha detto?—II di lei íiglio m el’ ha detto. 
—Clielo ha egli detto?—Egli me 1’ ha detto.—Ynol ella dire cid ai di lei amici?—■ 
Lo voglio dir loro.

' 252. LEC. 84.—Ove sono andati i di lei fratelli?—Sono andati al teatro.— 
Sono partiti i di Lei amici?—Non sono ancora partiti.—Q,nando pártono?^—-Stassera. 
—A che ora?—Alie nove e mezza.—Q-nando sono venuti i ragazzi francés! dald i 
Lei fratello?—Ci sono venuti ieri.—I  loro amici sono puré venuti?—Sono venuti 
anch’ essi.—Q,ualcuno é venuto da noi?—I  buoni tedeschi sono venuti da noi.—Chi 
é venuto dagl’ inglesi?—I  francés! ci sono venuti,—Q,uando ha ella bevuto del vi
no?—Ne ho bevuto ieri eoggi.—Ha Ella.condotto gli stranieri al magazzino?—Ce 
li ho condotti.—Q-uai íuochi hanno spento gli iiómini?—Hanno spento quei che Ella 
ha veduti.

253. Ha Ella ricevuto dei biglietti?—Ne ahbiamo ricevuto.—Q,uantihigliet- 
ti ha Ella ricevuti?—Ne ho ricevuto solamente uno; ma mió fratello ne ha ricevuto 
piu di me: neha ricevuto sei.—Ha Ella messo della legua nel cammino?—Ce ne ho 
messo.—Ha Ella freddo?—Nonhofreddo.—É nel cammino la legua che ho veduta? 
—É dentro.—Ha Ella mandato il di lei ragazzino al mercato?—Ce 1’ ho mandato. 
Q,iiando lo ha mandato?—Sta mattina.—S’é Ella asciugato i piedi?—Li ho aseiuga- 
ti (Me li sono asciugati).-—'Ove li ha ascingati? (Ovo se li é ascingati?)—Li ho (me 
li sono) asciugati nel tappeto.—Che asciuga il di I jGÍ servitore?—Asciuga i ooltelli. 
—Ha Ella mai veduto dei greci?—Non ne ho mai veduto.—Ha Ella giá veduto un 
siriaco?—Ne ho giá veduto uno.

254. Hove lo ha Ella veduto?—Al teatro.—Ha Ella dato il libro a mió frate
llo?—Olielo ho dato.—Ha Ella dato del danaro al mercante?—Gliene ho dato.— 
Ouanto gli ha dato?—Gli ho dato qnattordici duri.—Ha Ella dato dei nastri d’ oro 
ai fanciulli dei nostri vicini?—Ne ho dato loro.— Vuoi darmi del vino?—Gliene ho 
giá dato.—Guando me ne hai dato?—Gliene ho datq altre volte.—Yuoi dármene 
adesso?—Non posso dárgliene, nonneho.—Le ha prestato danaro T americano?—Me 
ne ha préstate.—Gliene ha préstate spesso?—Me ne ha préstate qualohe volta.—Le 
ha mai prestato del danaro V italiano?—Non me ne ha mai préstate.—É egli póve- 
ro?—Non é povero: é piú ricco di lei.

255. Yuol Ella prestarmí uno sendo?—Yoglio prestárgliene due.—II di Lei 
ragazzo é venuto dal mió?—Ci é venuto.—^Guando?—Gnesta mattina.—A che ora? 
-—Per tempo.—'É egli venuto piú presto di me?—Egli é venuto piú presto di Lei.— 
A che ora é Ella venuto?—Sono venuto alie oinque e mezza.—Ha Ella fatto asciu- 
gare i suoi banchi?—Li ho fatti asciugare.—Conosce Ella il francese che conosco io? 
—-Nonconosoo quello che conosce ella, ma ne conosco nn altro.—Conosce il di Lei 
amioo gli stessi mercanti che conosco io?—Non conosce i medésimi, ma ne conosce 
degli altri.—Ha ella trovato i miei biglietti nel cammino?—Li hotrovati la.

256. LEC. 85.—Ha ricevuto molto danaro il di Lei amieo?—Non ne ha qua- 
si ricevuto»—G^i^^^oha ricevuto?—Ha ricevuto solamente uno scudo.—Guantoda**
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Daro ha Elia dato al miofigUo?—Glihodato trenta franehi.—Ha Elia danaro fran- 
cese?—H eho,—Che moneta ha Ella?—Ho dei franehi, dei soldi e dei centesimi?— 
Quanti soldi ha un franco?—Un franco ha venti soldi.—Ha Ella centesimi?— 
Ne ho alcuni.—Quanti centesimi haun  soldo?—Ne ha oinque.— Ê quanti ne ha un 
franco?—Ne ha cento.—Sente Elia dello strepito?—Non sento niente.—Ui ohe é 
quel cane?—É il cane dello seozzese,~Ha EUa perduto il di Lei bastone?—Non 
r  ho perduto.—Ha perduto ñ  di Lei servitore i miei bigiietti?—Li ha perduti.—É 
EUa stata aUa festa da ballo?—Non ci sono stato,—Ove é Ella rimasta?—Sono ri- 
masto in casa.

257. Ove sono rimasti i gentiUuómini?—Sono rimasti nel giardino.—Il di Lei 
mdre ha perdutto tanto danaro quanto me?—Egli ne ha perduto piu di Lei.—Quan- 
;o ha Elia perduto?—Ho perduto appena uno sendo.—Sono rimasti alia festa da ba 

llo i di Lei amici?—Ci sono rimasti.—Sa EUa tanto come il medico inglese?~Non so 
tanto quanto lui.—Quanti libri ha EUa letti?—Ne ho letto appena due.—Aspetta 
EUa degli amici?^—Ne aspetto alcuni.—^Perche raccoglie Ella quel nastro?—-Lorac- 
colgo, perché ne ho bisogno.—Perché presta EUa dei danaro a quest’ uomo?—Glie- 
ne presto, perché ne ha bisogno.—Perché mi portate dei vino?—Gliene porto, per
ché EUa ha sete.—Couoscono Elleno gP itaUani che conosciamo noi?—Non conos- 
ciamo quelli che EUeno conóscono, ma ne conosciamo degli altri.

258. Perché da EUa dei danaro al mercante?—Gliene do, perché mi ha ven
duta qualche cosa.—'Deve venir qui oggi il di Lei amico?^—Egli deve venir qui.— 
Quanto deve egli venire?—-Egli deve.venir quanto prima.—Quando debbono andaré 
i nostri figli alio spettacolo?—Eglino debbono andarvi stassera. —Quando déggiono 
ritornare?—Eglino dévono ritornarne alie dieci e mezza.—Quando deve (debbe) 
EUa andaré dal medico?—Devo (debbo, deggio) andaroi alie dieci della sera.
Quando deve ritornare da casa dei pittore il di Lei figlio?—Egli deve ritornarne 
alie cinque pomeridiane.—Stai da tuo fratello?—Sto da lui.—^Sta EUa ancora dove 
é stata dapprima?—-Sto ancora la.—Ove alloggia adesso,?—Alloggia da suo padre (in 
casa di suo padre).—Eino a quando é restato con lei mio fratello?—Egli é restato 
meco fino alia sera.—Fino a quando hailavoratoP—Holavorato fino adesso.—Devo 
restar qui molto tempo?—EUa deve (debbe, dee)restarci fino a doménica.

259. Deve restare molto tempo con lei mio fratello?—Egli deve restare con 
noi fino a lunedi.—E EUa restata molto tempo al mio banco?—Ci sono restato fino 
a questo momento.—Ha EUa ancora molto tempo da stare dal francese?—Ho ancora 
molto tempo da stare da lui.—-Fino a quando deve eUa stare da lui?—Fino a marte- 
di.—Fino a quando é egli restato qui?—Fino a mezzo giorno.—II di Lei amico sta 
ancora da lei?—'Egli non istá piú da me.—Quanto tempo é egli stato da Lei?— É sta
to da me solamente un’ anno.—Fino a quando é ella restata al bailo?—Ci sono resta
to fino a mezza notte.—Quanto tempo é EUa restata sul bastimento?—Ci sono res
tato un’ ora.

260. É EUa restato nel giardino fino adesso?—Ci sono restato fino ad ora.
Che hai fatto stassera?—Ho spazzato i di Lei ábiti e sono sta+o al teatro.—Sei res
tato lungo tempo al teatro?—Ci sono restato solamente parecchi minuti.—Qualcu- 
no é venuto?—E venuto qualcuno.—Che hanno voluto?—•Hanno voluto parlarle.— 
Nonhanno voluto aspettare?—No.—M’ ha EUa aspettato molto tempo?—L’ ho as- 
pettato due ore,—Sono stati portati i miei bei vestiti?—Non. sono stati ancora porta
ti,—Hanno spazzato (scopato) il mio pavimento e spazzolato i miei vestiti?—Hanno 
fatto 1’ uno e 1’ altro.—Che é stato detto? (che si dice?)—Non é stato detto niente 
(non si dice niente),-^Che hanno fatto?— Non hanno fatto nuUa.

261. LEC. 89.— 1̂. ritornato dal mercato il di Lei servitore?—Non ne é an
cora ritornato.—A che ora é ritornato dal bailo il di Lei fratello?—Ne é ritornato a 
un’ ora.— Â che ora sei tu  ritornato dal tuo amico?—Sono ritornato alie úndici 
della mattina.—Sei rimasto molto tempo con lui?—Sono rimasto con lui un’ ora
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circa.—Q,uanto tempo pensa Ella restare al ballo?—Penso restarvi alcuni minuti* 
—Q,uanto tempo erismato con Lei il tráncese?—É rimasto con me due ore. —Q,uan- 
to tempo sono rimasti in citta i di Lei fratelli?—Ci sono rimasti durante 1’ invernó. 
—Pensa Elia restare molto tempo con noi?—Penso restarvi durante la state.

'  «

262. Perché da Elia dei danaro al mercante?—Grliene do, perché mi ha ven- 
duto qualche cosa.—Ove ha Elia ad andaré?—Ho ad andaré al mercato.—II di 
Lei amico ha da venir qui og-gi?—--Ha da venir qui.—Q;Uando ha da venirci?—Ha 
da venirci quanto prima.—finando hanno ad andaré al teatro i nostri ligli?—Han
no ad andarci questa sera.—Q,uando ne devono ritornare?—Dévono ritornarne alie 
dieci e mezza.—Q,uando ha Elia ad andaré dal medico?^—Devo andarci alie dieoi 
della sera.—Q,uando ha da ritornare da casa dei pittore il di Lei hglio?—Ha da ri
tornarne alie cinque dei dopo pranzo.—Dove abita Ella?—Abito contrada Alcalá 
número quaranta sette.—'Sono potuti trovarsi i miei botoni d’ oro?—Non si sono 
potuti trovare.—Perché non ha acconciato il sarto il mió abito?—Peíohé non ha 
buon ülo.

263. Che si é voluto dire?—Non si é voluto dire niente.—Si é detto qualche 
cosa di nuovo?—Non si é detto niente di nuovo.-—Che hanno detto di nuovo al 
mercato?—Non vi hanno detto niente di nuovo.—Hanno voluto ammazzare un’ 
uomo?—Hanno voluto ammazzar uno.—Crédono ció?—Nonio crédono.—Párlano di 
ció?—Ne párlano.—Párlano dell’ uoino che é stato ammazzato?—Non ne párlano. 
—Si puü tare ció che si vuole?—Si fa ció che si puó; ma non si fa ció che si vuoie. 
—Che hanno portato?—Hanno portato il di Lei nuevo ábito.—Ha Ella un nuovo 
amico?—Ne ho parecchi.—Fin dove ha Ella viaggiato?'—Ho viaggiato fino in Ger
mania.—Ha egli viaggiato fino in Italia?—Ha viaggiato fino in América.

264. Fin dove sono andati gli spagnuoliP—Sono andati fino a Londra.—Fin 
dove é venuto questo póvero uomoV̂ —É venuto fin qui.—É eglivenuto fi.no da Lei? 
É venuto fin da mió padre (fino a casa di mió padre).—Le é stato rubato qualcosa?—• 
Mi é stato rubato tutto il buon vino.'—Hanno portato via qualcosa al di Lei padre? 
—Gli hanno portato via tu tti i suoi buoni libri.—Rubi qualche cosa? -Non rubo 
niente.—Hai mai rubato qualche cosa?—Non ho mai rubato niente.—Le sono stati 
rubati i di Lei buoni ábiti?—Essi mi sono stati rubati.—Che mi hanno rubato?—'Le 
hanno rubato tu tti i buoni libri.—Guando Le hanno rubato il danaro?—Me lo hanno 
rubato 1’ altro ieri.-—Ci hanno mai rubato qualcosa?—Non ci hanno mai rubato 
niente.—Fin dove ha Ella voluto andaré?—Ho voluto andaré fino al hosco.—É Ella 
andata fin lá?—Non sono andato fin la.

265. LEC 90.—Ha Ella un cappello blanco?—Ne ho uno ñero. - Non va Ella 
in Italia?'—Ci vado.—Hanno voglia d’ andaré in Olanda i di Lei amici?—Hanno 
voglia d’ andarvi.—Guando pénsano partire?—Pénsano partire dopo domani.—É 
giá andato in Ispagna il di Lei fratello?—Non ci é per anco andato.—Ha Ella viag
giato in Ispagna?—Ci ho viaggiato.—Fin dove é venuto ilfrancese?—E venuto fino 
nel mezzo della via.—Ove é Ella stata stamane?-—Sono stato nel castello.—Guan
te tempo é Ella stata nel castello?—Ci sono stato un’ ora.—Fin dove ha portato il 
di Lei servitore il mió baule?—L’ ha portato fino al mió magazzino. —E egli venuto 
fino a casamia (dame)?—É venuto finia. -  E Ella stata in Francia?—Vi sono stato 
parecchie volte.—Sono giá stati in Germania i di Lei fanciuUi?—Non ci sono per 
anco stati, ma penso mandárveli nella primavera.

266. É d ’ uopo andaré al mercato?—Non é d’ uopo andarvi.—Che Le é d’ uopo 
comprare?—Mi b d’ uopo comprar del manzo.—Mi é d’ uopo andaré a cercare del 
vino?—L’ é d’ uopo andarne a cercare.—Debbo andaré alia testa da bailo?—Lee d’ 
uopo andarci.—Guando mi é d’ uopo andarci?—Le é d’ uopo andarci questa sera. 
—Debbo andaré a cercare il falegname?—Bisogna anc arlo a cercare.-—Che é 
d’uopo (che bisogna) fare per imparare il russo?—É d’ uopo (bisogna) studiar molto.
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—Ciie mi bisogna fareP—Le bisogna comprare tm buon libro.—Che deve egli fai'e? 
—'Gli éd ' ñopo restar quieto.—Che dobbiamo fare?—É loro d’ uopo lavorare.—Le 
bisogna studiar molto per imparare 1’ arabo?—Debbo studiar molto per impararlo.

Perché mi bisogna andaré al mercato?—^Deve andarci per comprare del manzo e 
del vino.—Mi é d’ uopo andaré in qualche luogo?—Ti é d’ uopo andaré al giardi- 
no.—-Mi é d’ uopo mandar a cercare qualche cosa?~Ti é d’ uopo mandare a cercare
del vino.

267. Che mi bisogna fare?—Deve scrívere un tema.—A chi mi é d’ uopo 
scrívere un biglietto?—Le é d’ uopo sorlverlo al di Lei amico.—Che Le é d’ uopo, 
signore?—Mi é d' uopo del panno.—Q,uanto vale questo oappello?—-Vale quattro 
duri.—Le abbisognano delle oalze?—Me ne abbisógnano.—Kon le é d’ uopo che ció? 
-^Non mi é d’ uopo che ció.—híon le abbisógnano delle scarpe?—Hon me ne abbi- 
sógnano.—-Ti é d’ uopo molto danaro?—Me n’ é d’ uopo molto.—Q,uanto ti é 
d̂  uopo.^—Mi é d' uopo einque soudi.—Q,uanto abbisogna al di Lei fratelloP—Gli 
abbisógnano solamente sei soldi.—bíon gli abbisogna di piú?—Gli abbisogna di piú. 
—Abbisógnano di piú al di Lei amico?—híon gli é d’ uopo tanto qua-nto a me.— 
Che Le é d’ uopo?—Mi é d’ uopo danaro ed ábiti.—Ha Ella adesso ció che Le ab
bisogna?—~Ho ció che mi abbisogna.—II di Lei padre ha ció che glié d’ uopo?—Ha 
ció che gli é d’ uopo.

i ,
M

268. LEC. 91.—II di Lei ragazzino ha ricevuto un regalo?—He ha ricevuto 
parecchi.—Da chi ne ha ricevuto?—He ha ricevuto da mió padre edal di Lei.—Ha 
Ella ricevuto dei regali?—He ho ricevuto.—Q,uai regali ha Ella ricevuti?—Ho ri
cevuto dei bei regali.—Yuol Ella comprar un libro?—He ho gia comprato uno.— 
II di Lei padre pensa comprare un cavallo?—Pensa comprarlo, ma non il di Lei.— 
I'di^Lei fratelli hanno incomminciato i loro temi?—Li hanno comminciati.—Han-
no Elleno ricevuto i loro biglietti?—Hon li abbiamo per anco ricevuti.—Abbiamo

>n abbiamo ció che ci é d’ uopo?—Che ci é d’ uopo?—Cició checi é d’ uopo.—Hon _____ __ ___ ...
sono d’ uopo dei bei cavalli, molti servitori é molto danaro'.—Hon ci é d’ uopo che 
ció?—Hon ci é d’ uopo che ció.

269. Che debbo fare?—Le é mestieri scrívere,—A chi é d’ uopo scrivere?-
'Í*lA*ní̂  ftl A i  T n i  n ' t ' x ^ i n n  A O  T? i v \  A  ̂ ALe é d’ uopo scrívere al di Lei amico.—Dov^ é?—É in América.—Dove mi é d̂  uopo 

andaré?—Puó andaré in Francia. ■- Fin dove mi é d’ uopo andaré?—Puó andaré 
lino a Parigi.—Che ha Ellafatto dopo aver finito i di Lei temi?—Sono stato da mió 
cugino per eondurio al teatro.—Che domanda ella a costui?— Gli domando del da
naro.—Che mi domanda questoragazzo?—Le domanda del danaro.—Mi domanda 
qualche cosa?—Le domanda uno sendo.—Mi domanda Ella del pane?—Gliene do
mando.—A quale uomo domanda Ella del danaro?—He domando a quello a cui 
Ella ne domanda.—A qual mercante domanda Ella dei guanti?—He domando a 
quelli che stanno nella centrada Alcalá.—Che domanda Ella al fornaio?—Gli 
domando del pane.—Domanda Ella del manzo ai macellai?—He domando loro.

270. A chi ha Ella domandato del zúcehero?—He ho domandato al mercante.
É in casa il di Lei padre?—Ho, signore, é partito; ma mió fratello é in casa.

Oveé andato il di Lei padre?—É andato in Inghilterra.—Ci é Ella stata qualche 
volta?—Hon ci sono mai stato.—Pensa Ella andaré iú Francia quest’ estáte?—Pen
so andarci.—Pensa Ella rimanerci molto tempo?—Penso rimaneroi durante V está
te?—Fino a quando rimane in casa il di Lei fratello?—Fino a mezzo giorno.—A 
quale ora pranza Ella?-—-Pranzo alie sei.—Che hanno mangiato?—Abbiamo man- 
giato del buon pane, del manzo e dei pasticei.^—-Che hanno bevuto?—Abbiamo be- 
vuto del buon vino edell’ eccellente sidro.—Dovepranzaoggiil diLeizio?—Pran
za da noi.

271. Ha Ella mai provato a far un cappello?—Hon ho maipróvato afarlo.—Si 
domanda di Lei?—Si doinanda di me,—Si domanda di me?—Hon si domanda di
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Leij raa di \m  di Lei amico.—Come parlo?—Ella parla beníssimo.—Da cM (m casa 
di chi) desina Ella?—Desiuo da aam io amico (in casa di ua mió amico).-—Da cm 
ha Ella desmato ieri?—Ho desmato da ua mió párente.—Seorge il di Leí iratello 
r  nomo che gli ha prestato del daaaro?—Egli non iscorge cLuello che p e n e  ña 
prestato, ma quello al quale egli ne ha prestato.—Va Ella spesso a l t e p o .—L i j a 
do qualche volta.—guante volte alT aiinn va al hallo il di Lei cugi.no?—Li va due 
volte air anuo.—Ci va Ella cosí spesso come luí?—Non ci vadomai.— Va spesso ai 
mercato il di Lei cuoco?—Egli ci va ogni mattina (tuttele mattine).

272. LEC. 92.̂ —É ella stata nel giardiuo T altro ieri?—Non ci sono s t a p — 
Perché nonci é stata?—Non ci sono stato, perché faceva oattivo tempo.—Pensa Ella 
andarci domani?—Penso andarci, se fa bel tempo.—Ea chiaro nel di Leí banco^— 
Non ci fa ehiaro.—Vuol Ella lavorare nel mió?—Yoglio lavorarci.—Cita chiaro.
Ci fa ohiaríssimo.—Perché il di Lei fratello non puó lavorare nel suo magazzino ? 
Non puó lavorarci, perché ci fa troppo bulo.—^Ovefa troppo buio?—Nel suo magaz
zino.—Ea chiaro in quel buco?—Cifa bulo.—L asciutto?- L ascmttlssimo.~-E urai- 
do?—Non é úmido, é troppo asciutto.—C’ é chiaro di luna?—Non c e chiaro di lu 
na, é umidissimo. —Di che parla il di Lei zio?—Parla del buon tempo.—Di cM par- 
lano questi uómini?—Pariano del buono e del cattivo tempo—Non parlano del ven
to?—Párlano anche di questo.

273. Párlano di raio zio?—Non ne párlano.—Di chi parli?—P a r lo p  te e di 
tuoi genitori.—Domandi di qualcheduno?—Domando deldiLeicugino. E m casa.^
__No, é dal suo óttimo amioo.—Di chi hanno pariato?—Hanno pariato del di Leí
amico.^—Non hanno pariato dei medici?—Non ne hanno pariato.—Non siparia deU 
nomo di cui abbiamo pariato?—Seneparla.~Si é pariato dei fallegnami.—be ne e 
pariato.—Si é pariato di quelli di cui parliamo?—Non si é parl.ato di quelli ai cui 
parliamo, ma si é pariato di altri.—Hanno pariato dei nostri figli o di queUi dei nos
tri vicini?—Non hanno pariato né dei nostri né di quelli deinostri vicmi.—Di qua
li fanciuíli hanno pariato?—Hanno pariato di quelli del nostro maestro.

274. Párlano del mió libro?—Ne párlano.—É Ellasoddisfatta dei diLei sco- 
lari?—Ne son soddisfatto,—Come stndia mió fratello?—Studia hene.—Uuanti te- 
mi ha ella studiati?—Ne ho giá stndiato quaranP uno.—E contento ild i Leí maes
tro del suo scolare?—Ne é contento.—II di Lei maestro é soddisfatto dei regañ che 
ha ricevuti?—N’ é soddisfatto.—Ha Ella ricevuto un higlietto?—Ne ho ricevuto uno. 
—Vuole Ellarisponderci?- Ora ci rispondo.—Onando V ha ricevuto?—L ho ricevuto 
stamane di buon’ ora.—Ne é soddisfatta?—Non ne son soddisfatto.—II di Leí ami
co mi domanda del danaro?—Non ne domanda.—Da chi siamo biasimati. bia- 
mo biasimati dai nostri nemici.—Perché ne siamo Masimati? Perche egiino non
ci amano.

275. É Ella punita dal diLei maestro?—Non ne sono punito, perché pono huo- 
no e studioso.—Da chi siamo asooltati?—Siamo ascoltati dai nostri vicini. I l tuo 
maestro é ascoltato dai suoi scolari?—Ne é ascoltato.—Il nostro amico é amato dai 
suoi maestri?—Ne é amato e lodato, perché é studioso e sayio; ma suo frateUo é dis- 
prezzato da suoi, perché é cattivo e poltrone.—É mestieri éssei prudente per éssere 
amato?—É d’ ñopo ésserlo.—Che hisogna fare per éssere amato?—Bisogna ésser buo- 
uü e assiduo.—Che hisogna fare per éssere ricompeusato?—Bisogna ésser ábilee stu- 
diar molto. .

276. LEC. 93.—II di Lei fratello é inai andato a cavallo?—Non é mai andato 
a cavallo,—Lepiace viaggiare nelP invernó?—Non mi piace yiaggiare nelP invernó; 
ma mi piacoe viaggiare nella primavera e nell’ autunno.—Si viaggia bene nella pri
mavera?—Si viaggia hene nella primavera e nelP autimno; ma si viaggia male ne
lla state e nelP invernó.—É Ella stata aLondra?—Cisono stato,—Ci si vive hene? 
—Ci si vivehcne. ma caro.—Si vive a caro prezzoa Parigi?—Ci si yive hene e non
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caro.—Le piace viaggiare in LranciaP-r-Mi piaee viaggiarci, percLé oi si trova della 
buona gente.—Piace al di Lei amico viaggia.re in Olanda?—l^on gli piace viag
giarci, perché ci si vivemale.—-Le piace viaggiare in Italia?—Mi piace viaggiarci, 
perché il vívere vi é bpono e vi si trova della buona gente; ma le vie non sono molto 
biione.

27 7. Piace agí’ ingles! viaggiare in Ispagna?—Piace loro viaggiarvi, ma vi tro - 
vano levietroppo cattive.—Che tempo fa?—Fa molto oattivo tempo.—C’ é vento? 
—C’ é molto vento.—G’ é stato tempesta ieri?—C’ é stato moita tempesta.—Anda
te al mercato questa mattina?—Ci vado, se non c’ é tempesta.—Pensa Ella andaré 
in Francia quest’ anuo?—Penso andarci, se non fatroppo eattivo tempo.—Che tem
po fa?—Tuona.—C’ é solé?—Non c’ é solé; fa nebbia.—Sente Ella il tuono?—Lo 
sento.—Fa bel tempo?—̂C’ é molto vento e tuona molto.—Che ha egli detto?—Sen’é 
andato senza dir niente.—Potete lavorare senza parlare?—Posso lavorare, ma non 
istudiare ü  francese senza parlai’e.

278. Yuoi andaré a cercare del vino?—Non posso andaré a cercare del vino 
senza danaro.—Ha Ella comprato dei cavalli?—Non compro senza danaro.—II di 
Lei padre é̂ alfine arrivato?—E arrivato.—(guando é arrivato?—Sta jnane aUe 
quattro.-—E partito finalmente il di Lei cugino?—Non é ancor partito.—Ha Ella 
alfintrovato unbuon maestro?—Neho alfin trovatouno.—Sta Ella finalmente impa
rando il tedesco?—Lo sto finalmente imparando.—Perché non 1’ ha Ella giá impa
rato?—Perché non ho potuto trovare un buon maestro,—Si guarda Ella in questo 
speechietto?—Mi ci guardo.—I di Lei amici póssono guardarsi in questo specchio- 
ne?—Ci si póssono guardare.—Ha Ella male a un dito?—Ho male a un dito ed a 
un piede,

/

279. LEC. 94.—Le ha fatto del bene?—Mi ha fatto del bene.—Si é EUafat- 
ta male?—Non mi sono fatto male.—Chi si é fatto male?—Mió fratello si é fatto ma
le, giacché si é tagliato un dito.—É ancora ammalato?—Sta meglio: mi rallegro 
di sapere che non é ammalato, poiohé 1’ amo.—Perché si strappa i capegli il di Lei 
amico?—-Perché non puó pagare quello che deve.—Si é ella tagliata i capegli?—Non 
me li sono tagliati, ma me li sono fatti tagliare.—Che ha fatto questo fanoiullo?— 
Si é tagliato il piede.—-Perché gli hanno dato un coltello?—Glie diédero (déttero, 
déttono, diédono: dienno, denno son poéticos: diérono, dier, y diéro, poco usados.) 
un coltello per tagliarsi le unghie, é si taglió il dito e il piede,

280. Si corica Ella per tempo?—Mi corico tardi, perché non posso dormiré 
quando mi corico di buon’ ora. — A che ora andiede (ando)Ella a letto ieri?—Ieri andai 
a letto alie úndici e un quarto.—A che ora si é Ella alzata oggi?—N i sono alzato tar-

nC T C T l ¿  1 0 1 ^ 1  OQT»A T Y M  C A -n  A  1 / T ' l  OAT 0 1 r ? o

d i ___  _________  _____
 ̂ ima dello spuntar del solé.—II di Lei padre______ ^___ ___ ______

grato di vedermi.—Di che si Ella rallegrata?—Mi son rallegrato di vedere i miei 
buoni amici.—Di che si é rallegrato il di Lei zio?—Si é rallegrato per il eava.Uo 
ch’ Ella gli ha mandato.^Perché si son rallegrati i di Lei figli?—Si sono rallegrati 
per i begli ábiti che ho fatti far loro.

281. Perché quest’ nomo si rallegra tanto?—Perché si lusinga d’ aver dei buo
ni amici.—Non ha ragione di rallegrarsi?—Ha torto, perché non ha che nemici.— 
Non é amato?—É lusingato, ma non é amato.—Si lusinga Ella di sapere il france
se?—Milusingo di saperlo, poiché so parlarlo, léggerlo e scríverlo.—II médico ha 
fatto male al di Lei figlio?—Grliha tagliato il dito, manon gli ha fatto male, e Ella 
s’ inganna se crede che gli abbia apportato danno.—Perché ascolta Ella costui?— 
L’ ascolto, ma non gli credo, poiché so ch’ é un bugiardo.—Come sa Ella che sia un 
bugiardo?—Egli non credo in Dio; e tu tti quelli che non crédono in Dio. sono bu- 
giardi.
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282. LEC. 95. Che Le dice il mío vicino?—Mi dice ch’ ella vuole comprare il 

di lei cavallo; ma so che s’ inganna, poiché Ella non ha danaro per comprarlo.—Che 
si dice (che dícono) al mercato?—'Si dice (dícono) che ü  nemico sia stato battuto,— 
Lo esede Ella?—Lo credo, poiché tntta la gente lo dice.—^Perché ha Ella comprato 
questo libro?—L’ ho comprato, perché ne ho bisogno (perché me n’ é d’ ñopo) per istu- 
diare il tráncese e perché oiascuno ne parla.—Se ne vanno i di Lei amici?—Sene 
vanno.—Q,iiando se ne vanno?—Se oe vanno domani.—Q,uando se ne vanno loro?— 
Ce ne andiamo oggi, —Me ne vado?—-Se ne va, se vuole.^—^Che dícono i nostri vicini? 
—-Dícono che se ne vanno senza dir niente.—Come trova ella questo vino?—Non lo 
trovo buono.

288. Che cosa ha Ella?—Ho vogliadi dormire.—II di lei amico ha voglia di 
dormire?—Non ha voglia di dormiré, ma ha freddo.—Perché non si scalda?—Egli 
non ha legna per far fuoco.—Perché non compra legna?-^Egli non ha danaro per 
comprarne.— V^iioleElla prestárgliene?—Se non ne ha voglio prestárgliene.—Per
ché é stato iodato questo fanciullo?—É stato lodato, perché ha studiato bene.—Seitu 
mai stato lodato?—Sono stato lodato spesso.—Perché cotesto fanciullo é stato puni
to?—É stato punito, perché é stato cattivo e pigro.—Q,uesto fanciullo é stato ricom- 
pensato?—É stato ricompensato, perché ha studiato hene.—Che hisogna fare (che é 
d’ uopo ó mestieri fare) per non éssere disprezzatto?~Bisogna éssere assiduo e 
buono.

284. Che é stato del di Lei amico?—É diventato avvooato.—Che é stato del 
di Lei ciigino?” 8’ é ingaggiato.—S’ é ingaggiato il di Lei vicino?—Non s’ é ingag- 
giato.—Che é diventato? - É diventato mercante. — Che son diventati i suoi fanciu- 
lli?—Son_ diventati uómini.—Oh’ é diventato il di Lei figlio?—É diventato un grand’ 
nomo.—É diventato dotto?—É diventato dotto.—Ch’ é stato del mió libro?—Non 
so che ne sia stato.—L’ha Ella stracciato?—Non 1’ho stracciato.—Ch’ é diventato 
il íiglio del nostro amico?—Non so che sia diventato.—Che ha Ella fatto del di Lei 
danaro?—Ne ho comprato un libro.—Che ha fatto V ebanista del suo legno?—Ne ha 
fatto un banco.

285. Che ha fatto il sarto del panno ch’ Ella gli ha dato?—Ne ha fatto degli 
ábiti per i (pei) suoi fanciulli e per i miei.—Le ha fatto male costui?—No, signore, 
non mi ha fatto male.—Ch’ é d’ uopo. fare per éssere amato.—Bisogna far bene a 
quelli che oi hanno fatto male.—Abbiamo mai fatto loro male?—No, al contrario, 
cihanno fatto del bene.—Ea Ella male a qualcuno?—Non facciomale a nessuno.— 
Perché ha ella fatto male a (^uesti fanciulli?—Non ho loro fatto male.—Le ho fatto 
male?—Ella non mi ha fatto male, ma i di Lei fanciulli me ne hanno fatto,—Che Le 
hanno fatto?—Mi hanno battuto.—É il di Lei fratello che ha fatto male a mió fi
glio?—No, signore, non é mió fratello, perché non ha mai fatto male a nessuno.

s

286. LEC. 96.—Ha Ella alfine imparato il francese?—Sono stato ammalato, 
in guisa che non ho potuto impararlo. — V a Ella alia festa da bailo stassera?—I  pie - 
di mi dólgono (mi fanno male) in guisa che non posso andarci.—Ha Ella comprato 
il cavallo di cui Ella mi ha pariato ?—Non ho denarodi modo che non ho potuto 
comprarlo.—Hai vedutoP uomo i di cui fanciulli sono stati puniti?—Non 1’ ho ve- 
duto.—Ha Ella veduto il ragazzino il di cui padre e diventato avvocato?—L’ ho ve- 
duto.—'Che ha Ella visto nei bailo?—Ci ho visto gli uómini i di cui cavalli e la di cui 
caiTozza ella ha. comprato.—Ha Ellaudito parlare 1’ nomo il cui amico mi ha prés
talo del danaro?—NonP ho ndito parlare.—Hai veduto i póveri uómini i di cui ma-
gazzini sono stati brucciati?—Li ho veduti.

\  ✓

287. Hanno letto i libri che loro abbiamo prestati?—Li abbiamo letti.—Che ne 
dícono?—'Diciamo che sono bellissimo.—I di lei fanciulli hanno ció che loro abbi- 
sogna?—-Hanno ció che loro abbisogna.—Di qual uomo parla?—Parlo di quello il 
di cui fratello si é ingaggiato,—Di quai fanciulli ha ella pariato?—Ho pariato di,
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qaelli i di cui genitori sono dotti.~Q.ual libro ha ella letto?—Holetto quello di cui 
Le ho pariato ieri.—Che carta h a ild iL e i cugino?—H aquelladi cui ha bisogno.•i*r  ̂ TT* • 1 T * A * T • "̂V * • * "1.11Quai pesci hamangiati?—'Ha mangiato quei che nonpiácciono aLei.—D iquáilibri 
ha Ella bisogno?—Ho bisogno di quelli di cui E lla mi há pariato.—Non ha Ella 
bisogno di quei che leggo io?—Nonne ho bisogno.

288. Yede Ella i fanciulli ai quali ho dato dei pasticcini?—Non vedo quelli 
ai quali Ella ha dato dei pasticcini, ma quelli che Ella ha puniti.'—A chi ha Ella 
dato deldanaro?—Ne ho dato a quei che sono stati ábiÜ.—A quai fanciulli é mes* 
tieri daré dei libri?—É d’ uopo dame a quei che sono savi ed obbedienti.—Nevico 
ieri?—Nevicó, geló e iampeggió.—Piovette? [(Piovve.)—Piovette (piovve).—Usci 
ella?-—Non esco mai quando fa cattivo tempo.—-Avrá, E lla dei libri?—Ne avró.— 
Chi gliene dará?—Me ne dará mió zio.—Quando avrá del danaro il di Lei zio?—
Ne avrá il mese venturo.—Quanto iianaro avrá Ella?—Avró trenta cinque franchi. 
—Chi avrá dei buoni amici?-—Gl’ inglesi ne avranno.^—Sará in casa questa sera il 
di Lei padre?—Ci sará.—Ci sará Ella?—Ci saró puré.

289. Verrai da me?-—Ci verró.—-Quando verrai?—-Yerro venerdi venturo.
Quando ha Ella veduto il di Lei zio?~L’ ho veduto doménica scorsa.—Andranno i 
di Lei cugini alia festa da bailo martedi venturo?-|—Ci andranno.—Yerra Ella al
mió concerto?—Ci verró, se non son ammalato.—'Bisognerá mandare a cercare il 
médico.?—Nessuno é ammalato, per cui non bisognerá mandarlo a cercare.
Bisognerá andaré al mercato domani?—Bisognerá andaroi, poiché ci é d’ oupo del
manzo, del pane e dél vino.—Yedrá Ella il di Lei padre oggi?—-Lo vedró.—Ove 
sará egli?—Sará nel suo banco.—Andrá Ella alia festa da ballo stassera?—Non ci 
andró, poiché son troppo ammalato per andaroi.—II di Lei amico vi andrá?— 
Andrá, se ci va Ella.—Ove andranno i nostri vicini?—Non andranno in nessim
luogo; rimarrannoin casa,'poiché hanno molto dafare.

290. LEC. 97.—Di chi sono questi cavalli?—Sono i nostri.—Ha Ella detto 
al di Lei fratelloche V aspetto qui?—Ho dimenticato dírglielo.—É vostrO padre, o 
ü  mió ch’ é andato a Berlino?—É il mió.—É il di Lei fornaio o quello del nostro 
amico che ha venduto del pane a credenza?—E il nostro.— q u eg líild i Lei ñ- 
glio?—Non é ilmio, é quello del mió amico.—Ove é il di Lei?—É in Parigi,—Le 
piace questo panno?—Non mi piaoe.—Nonné ha altro?—Neho delP altro, ma é piú 
caro di questo.—Yuol Ella mostrármelo?—Yoglio mostrárglielo.—Piáceiono al di 
Lei zio queste scarpe?—Non gli piáceiono, perché sono troppo care.—Sono queste le 
scarpe di cui ci ha pariato?—Sono le stesse.—Di chi son queste scarpe?—Appar- 
téngono al eavalliere (al slgnore) che ha visto sta mane nel miomagazzino.

291. Le piace (le fa paciere) di venire con noi?—Non mi piaoe (non mi fa pia- 
cere).—Le piace d’ andaré al mercato?—iS!on mi piace d’ andarci.—É Ella andata 
a piedi in Germania?—Non mi conviene andaré a piedi, per cui ci sono andato in 
oárrozza.—Questi ha provato a parlare al di Leí padre?—Ha provato a parlargli, 
ma non c’ é pervennto.—É Ella riuscita a scrívere nn tema?—Ci son riuseito.— 
Questi mercanti sono riusciti a véndere i loro cavalli?—Non ci son riusciti.^—Ave
te provato a ripuliere il mió calamaio?—Ho provato, ma non ci son pervenuto.-—! 
di Lei fanciulli riéscono ad imparar 1’ inglese?—Ci riéscono.—C’ é del vino iü

¿ o rláZklV oriO+A lA mlAQfA 1*41 AaIiIP.TA? Tí ATI A A A.- (V Aquesta botte?—Ce n’ é.—C’ é dell’ aceto in questo bicchiere?—Non ce n’ é.—C’ é 
del vino o del sidro?—Non c’ é né vino né'sidro.—Che cosa c’ é?^C ’ é dell’ aceto.

Ci son degli txomini nel di Lei magazzino?—Ye ne sono.
V

292. C’ é qnalcheduno nel magazzino?—Non c’ é nessuno.—-C’ é stata molta 
gente nel teatro?—0 ’ é stata molta gente.—Yi sará molta gente alia di Lei feSta da 
hallo?—Ye ne sará molta.—Yi sonmolti fanciulli che non hanno vogiia di giuo- 
care?—Ve ne son molti che non vógliono studiáre, ma tu tti vógliono gínocare.—
«W r  *  ♦  •  n  • i  r \  - ■  f  iHai ripnlito ilmio haule?—Ho provato a farlo, ma non ci son riuseito.—Pensa Ella
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m
comprar uu^ ombrelío?—Penso cómprame nno, se il mercante me lo vende a crédi
to.—Intende EUa tenere il mió?—'Intendo ritornárvelo se ne compro imo.—Pensa 
Ella vendere il di Lei abito?—Ho intenzione di conservarlo, perché ne ho bisogno. 
—Invece di conservarlo non fara meg’lio in venderlo?—Ho, signore, voglio conser
varlo piuttosto cbevénderlo.

t

293. LEO. 98.—Se ne va Ella di giá?—Hpii me ne vado ancora.—Q.uando se 
ne andra costni?—Se ne andrá qnanto prima.—-Se ne andrá Ella fra poco?—Me ne 
andró giovedi venturo.—Q,uando sene andranno i di Lei amici? —Se ne andranno 
il mese venturo.—Q,uando te ne andrai tu?—Me iis andró c[uanto prima.—Perché 
il di Lei padre se ne é andato cosí tosto?—Ha promesso al suo amico d’ ésser da 
lui alie nove meno un q^uarto, di modo che se ne é andató presto per mantenere ció 
che ha promesso.—Q,uando cene andremo noi?— Ĉe ne andremo domani.—Partiremo 
di buon’ ora?—Partiremo alie cinque del mattino.—Unando se ne andrá Ella?—■ 
Súbito che avró finito de scrívere mene andró.- Uuando se ne andranno i di Lei 
fanciulli?—Se ne andranno appena avranno fatto i loro temi.—S ene  andrá Ella 
qnando me ne andró io?—Allorehé Ella sene andrá mene andró anch’ io,—Se ne 
andranno qnanto prima i nostri vicini?—Se ne andranno quando avranno finito di 
parlare.

294. Che sará mai del di Lei figlio se non istudia?—Se non istudia non impa- 
rcrá niente.—Che sará mai di Lei se perde il suo danaro?—Non so che sará di me. 
Che sará mai del di Lei amico se perde il suo portafoglio?—Se lo perde non so che 
sará d ilu i.—Chen’ é stato del di Lei figlio?—Nou so che n’ é stato.—S’ é ingag- 
giato?—Non s’ é ingaggiato.—Che sará mai di noi se i nostri amici se ne vanno?— 
Se se ne vanno non so che sará di noi.-—Che n’ é stato dei di Lei parenti?—Se ne 
sono andati,—Pensa Ella comprar un eavallo?—Non posso cómprame, poiché non 
ho ancor ricevuto il mió danaro.—Mi é d’ uopo andaré al teatro?—Non Le é d’ ñopo 
audarci, poiché fa cattivíssimo tempo.^—Perché non va da mió fratello?—Non mi 
conviene andaroi, perché non posso ancor pagargli ció che gli dehbo (devo, deggio). 
—Non ascolta ció ch’ Ella gli dice?—Non 1’ ascolta, se non gli do i libri.

295. —Perché non istúdiano cotesti fanciulli?—II lor maestro ha dato loro dei 
2)ugni, di maniera che non vógliono studiare.—Perché ha dato loro dei pugni?— 
Perché sono stati disobhedienti (disuhhidienti).—Ha Ellatirato uncolpo di fucile. 
Ho tirato tre colpi.—Perché non tira Ella sopra quegli ucoelli?—Non posso, jjerehé 
mi duole el dito.—A quanti uccelli ha Ella tirato?—Ho tirato a tu tti quelli che 
ho seorti, ma non ne ha ucoiso alcimo, perché il mió schioppo non val niente.—Ha 
Ella gettato una ocehiata su costuiP—Grli ho gettato un’ oechiata.—L’ ha egli 
veduta?—Non mi ha veduto, perché gli dólgono gli occhi.—Ha Ella hevuto di 
quel vino?—Ne ho hevuto e mi ha fatto heue.—Ha Ella udito parlar qualcuno? 
—Non ho udito parlare nessuno, poiché non sono uscito questa mattina. — Non, ha 
udito parlar dell’ uomo che ha ainmazzato un soldato?—Non ne ho udito parlare.

296. Ha Ella udito parlare dei miei frateUi?—Non ne ho udito parlare.—Di 
chi ha udito parlare il di Lei cugino?—Ha udito parlare del suo amico che é andato 
in América.—É molto tempo che non ne ha udito parlare?--Non é molto tempo che 
ne ho udito parlare.—Uuauto tempo^é?—Non é che un mese.^— molto tempo che 
Ella é in Parigi?—Sono tre anni.—E molto lempo che il di Lei fratello é in Lon- 
dra?—̂ Son dieci anni che o’ é.—Uuanto tempo é che il di Lei cugino é partito?—E 
piú d’ un anUo ch’ é partito.—Che n’ é stato dell’ uomo che Le ha préstate danaro? 
—Non so che ne sia stato, poiché é moltlssimo tempo che non 1’ ho visto.—E molto 
tempo oh’ Ella non ha udito parlare del soldado che ha dato una coltellata aL di Lei 
amico?—É piú d’ un anuo daché ne ho udito parlare, (che non ne ho udito parlare).

I
297.  ̂ LEO. 99 

imparato il tedesco dal
-É molto tempo che Ella non ha veduto il gióvane che ha 

[al maestro presso il quale 1’ abbiamo imparato noi?—É incirca
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64
un’ anno che non V. ho vediito.—Q,uanto tempo é che il di Lei amico é in Ispagna?
(nella Spagna?)^E un meso che ci é.—Le ha fatto male?—Non mi ha fatto male 
perché é un buon ragazzo.—Ove sono im iei guanti?—Li hanno gettati via.—Sono 
stati trovati i cavalli?—'Sono stati trovati.—Dove sono stati trovati?—Sono 
stati trovati dietro il hosco; di la della via.— S Ella stata veduta da qualcuno?— 
Non sono stato veduto da nessuno.—Che aspetta questo gióvane?—Aspetta del da
ñare.—’Il re é passato di qui?—-Non é passato di qui, mainnanzi al teatro.—Non 
é passato davanti il castello?—Ci é passato, ma io non Lho visto.

298. Q,uesti passa il tempo a lavorare?—E un díscolo, passa il tempo a here 
ed a giuocare.—-Il mercante Le ha portato i guanti ch’ Ella ha cómprate da lui.
Ha mancato di portármeli.—Grlieli ha venduti a credenza?—Al contrario, me li ha 
venduti per contanti.—Conosce Ella cotesti uómini?—Non li conosco; ma credo che 
siano dei díscoli; perché pássauo il tempo a giuocare.—Perché Ella ha mancato di 
venire questa mattina da mió padre?—II sarto non mi ha portato il vestito ebe mi 
ha promesso, di maniera che non ho potuto venirvi.—Chi é 1’ uomo che le ha par- 
lato in questo punto?—É un mercante.—Che ha portato ora il calzolaioP—Ha por
tato le scarpeche ci ha fatte. —Chi sono gli uómini arrivatipoc’ anzi?—Sono dei 
russi.

299. Dove ha pranzato ieri il di Lei zio?—Ha pranzato in casa.—V’ é molto 
da qui a Berlino?—-C’ é molto.— V’ é molto da qui a Vienna?—Da qui a Vienna vi 
sono ciroa cinque cento miglia,— V’ é piú da Oádice a Madrid che da Madrid aPa- 
rigi?—V’ é piú da Madrid a Parigicheda Cádice a Madrid.—Che distanza c’ é da 
Parigi a Berlino?—Ci sono ciroa cento trenta miglia da Parigi a Berlino.—Inten
de andaré quanto prima a Parigi?—Intendo andarci quanto prima.—Perché vuole 
andarci questa volta?—Per comprarvi buoni lihri e buoni guanti e per vedere i miei 
buoni amici.—É molto tempo ch’ E lla non ci é stata?—E circa un’ anno che non 
ci sono stato.

300. Non va in Italia quest’ anno?—Non ci vado, perché da qui all’ Italia 
corre troppo.—Chi son gli uómini arrivatipoc’ anzi?—Sono dei íilósofi.—Di qual 
paese sono?—Sono diLondra.—Chi é 1’ uomo che é partito poc’ anzi?—É un’ In 
glese che ha dissipato ogni suo avere in Francia.—Ove a E lla desinato ieri? 
Dalí’ oate (dal locandiere).—Ha Ella speso molto?—Ho speso uno sondo e mezzo.—E 
passato di qiii il ré? —Non é passato di qui, ma davanti al teatro.-—-L’ ha Ella ve
duto?—L’ ho veduto.—E la prima: volta ch’ Ella 1’ ha veduto?—Non é la prima 
volta, perché 1’ ho visto piú di venti volte.

301. LEO. 100.—É di Lei nemioo.?*—Non so se é mió nemico, ma temo tutti 
quelli che non m’ amano, perché se non mi fauno del male, non mi faranno del 
bene.—Ha Ella paura di mió cugino?—Non nehopaura, perché non ha mai fatto 
male a nessuno.—Ella ha torto di fuggire costui, poiché 1’ assicuro ésser egli un 
brav’ uomo che non ha mai fatto male a nessuno.—Di chihaudito parlare il di Lei 
fratello?—Haudito parlar d’ un uomo al quale é acoaduta una disgrazia.—E giá 
arrivato il di Lei figlio?—-Non é per anco arrivato.—Yuol EUa aspettare fino al suo 
ritorno.—Non posso aspettare, perché ho molto da fare.—Non ha Ella inteso niente 
di nuovo?—NuUa ho saputo di nuovo.—É arrivato il ré?—Si dice che sia arrivato 
(dícono che sia arrivato).

302. Che Le é accaduto?—M’ é accaduta una gran disgrazia.—Q,uale?—Ho 
incontrato il mió grandissimo nemico cho mi ha dato una bastonata: al-ora La 
compatisco di tutto cuore.—Posso préndere questo servitore?—Ella puó prender
lo, perché m’ ha servito beníssimo.—Q,uanto tempo é che ha lasciato il di Lei ser- 
vizioP—Sono solamente due mesi.—Lo ha servito per molto tempo?—Mi ha servito 
per lo spazio di sei anni.—Le hanno offerto qualcosa i Parigini?—Mi hanno offerto 
vino, pane é huon manzo. —Q,ual segreto Leba eonfidato mió figlio?-t-Non posso 
Qonfidarle ció ch’ egli mi ha eonfidato, poiché mi ha pregato di tenerne il segreto
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(di star zitto).-—É stato ricompensato il di Lei fratello?- 
ma La prego di tenerlo segreto, poiehé nessuno lo sa.

65
-Al contrario, é stato punito;

303. Che gli é sopraggiunto?—Le diró ció che gli é sopraggiunto, se mi pro- 
mette osservare il segreto.~Mi promete Ella di tenerlo segreto tla iie lo  m^i^etto

cura del ™Tn ; ; ;  t ® ,  “m  i prestato?-N e ho cu ra .-C h i avrá
sZse™ ? w /  ’® cura.-A vrem o m a  festa da bailo

. ® qualohe cosa?—Non mi é oaduto niente, ma a
mío cugmo e caduto del danaro.-C hi 1’ ha raooolto?-DegK uómini 1’ hanm ^ac-
colto. Gil e stato reso?—Gli e stato reso, perché quelli che 1’ hanno raccolto non
nars^arfiioÍoP^ oggi?—Pa molto freddo.—Vuole ella avvici-
ehé s’ l lo r ta Í T ^ ^ " ?  perché ho paura di brnciarm i.-Per-

r í  T Í  r fuocoP-Me ne avvicino, poiehé ho molto freddo -
S allontaim dal f™oo? -  Me ne allontano.—Perché se ne allontana?—Perché non ho
freddo.—Ha, ella freddo o caldo?—Fon ho né freddo né caldo.—Perché i di lei fan- 
ciulli SI avvicinano al fuoco?—bene avvicínano, perché hanno freddo.

- 305. aualouno ha freddo?—aualcnno ha freddo.—Chi ha freddoP—Il ra-
gazzo il di cui padre ha préstate a leí nn oavallo ha freddo.—Perché non si soalda? 
-P e rch e  sno padre non ha danaro per comprare legua.—Vnol dirgli di venir da me
periscaldarsi?-Voglio dIrglielo.-Si rammenta di qnalohe cosa?-Non ¿ i  r a ^  
mento d in ien te .-D i che si rammenta il di lei z io ? -S i rammenta di ció che ePa 
gh hapromesso.—Che gli ho promesso?—Gli ha promesso d’ andaré V invernó ven-
d T w o “  t ' o T n  freddo.-Perché s’ allontanadal ítioco. E un ora e mezza che sono seduto vicino al fuooo, in guisa che non
ho pin freddo.—Non piaos al di leí amico d’ ésser sednto vicino al fuooo?—Al con- 
h^Teddi^ ^  solamente quando

306. Si puó avvioinare il di lei z io?-S i piió avvicinarlo, perché riceve tutti 
a oeL o  n rí- a sedere)?—Voglio méttermi a sedere ,-Ove simette
a sedere d  _di leí padre?—Si mette a sedere vicino a me.—Ove sedero ioP -E lla  nuó 
sedersi vioiao al fuooo.—Siede ella vicino al ñioooP—Non seggo vicino al fnwo 
perche ho paura d’ aver troppo caldo .-S i rioorda ella di mió fratello?-M e ne ri ’ 
oordo— I  di leí genitori si rioórdano dei loro veochi amioi?—Se ne rioórdano —Si

ram m ento.-S i é rammentate di ció? 
me ne sonrammentato.—Ild i leí zio si e rammentato di questi motti?—Se n̂  é 

rammentato.—Mi son rammentato del mió tema?~Se n’ é rL m e n ta tr - ls ^  é p1i!  
rammentata dei di lei temi?—Me ne son rammentato, poiehé li ho impai-ati a me

son rammentati dei loro, p L h é  li hanno^ imparati a

tiprí ^ impárano volentieri a memoria?—Fon impárano volen-
kV? Í1 ® scrívere che imparar a memorm.—Le piace
pm il sidro che il vinoi —Mi piace piú il vino che il sidro —II di lei iratello^arrifl
t r ? ” o ; ; s i “ " ® giuocare.-Le piace il íiteUo piú“ ^^^^^
tone?—Questo mi piaoe piu di quello.—Ama ellameglio here che m andare?-A m o 
meglio mangiare che here; ma a mió zio piace piú be?e che m a n d o T f  aT
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S i 1 , £ ñ S ”o 'S ¿ o “  ¿ i * í  .11. p » l. topp. p ~ to .-T u .l. .T « ta l» !*
d?no7¿aSare cosí presto?-Non Yoglio parlare oosi presto, se Yuole ascoltarmi.

■íns T v e  102 —I  di lei soolari póssono oapirla?—Mi capisoono quando pai-

niente da lu i.-V uoie  lina conaurmi aa ui.
quello dal quale t a  oomprato 1 anno P ^ a to  Ha perivere
comnratiP—Ne ha oomprato tanti che tu tti non, puo ieggen , 
dei- temi?—He ho soritto tanti che non posso sen verne pm.

toq Perché si salva oostui?—Si salva perché ha paura.—aualouno vuol far-

gli pS irÍltr-auSc™ ^ ^ ^ yriX ccariX -H essun^ ^ ™
ito o c iS o "  ma sa rf  punito dal suo maestro per p f¿a -
stati trovati i di lei libri?- 8 ono stati oastelloP-Vi
to il di lei'flslio^-E  —  .ervirmi

d e v ita g lia r t i- I  mieifratellipéssono
servirsi dei di lei libri?—Póssono servírsene.

qi O Possiamo servirci del di lei sehioppo?-Potete (póssono) servírvene (ser-

perché al mió S te l lo  di“scéndere?-Hon ho ardito dirglie-
lo - S  '  é EUá fatta la barba oggi? (s’ é Ella sbarbata ̂  f a t ta .-H
di lei fratello s’ é sbarbato?—Non s’ e sbarbato, ma s e fatto sbarbare.

W “ l ia ^ p ía  di soT w HÍ - M e S  o ^ to  d U ^ ^ r e ^ d a  clvaUo per comprare Non valla pena ^  souvei u  ̂ mangiato -

k :  í z .0 ai— f
s K z s f . - s i » ’T ^ A s t i r .

pena d Veglio far questo che quello .-E  meglio andar inEran-
i " £ r G C a S - H o n  m e lta  il co\to d’ andaré in Francia ne rn Germama
quando non si ha voglia di viaggiare.

112 S’ é Ella sbrogliata alfine di costui?—Me ne sono sbrogliato. Perche 
•1 .i; n a L  s’ é disfatto dei suoi cavalli?-Perohé non ne ha piu b isogno.-Il 

1 mercante é riMsoito alfine a disfarsi del suo züochero avariato?-E  rmscito a 
r  r  rsZ e - í?  L  venduto a credenza?-L’ ha potuto véndere a oontantq di ma-
S t" c rn ;n rh a v e n d u to a c .J n ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^

"‘'p e ? c h rn rS Íe v a ? -V a d ¿  abvarm i— Hon sa Ella oh’ é gia tard i?-N on lo sa- 
-P e ro h e  non s 1 perduto tutto il mió danaro e vengo a pregarla di pres-
& ñ e  - c T e  ora é? -  Son giá le dieci e un quarto e EUa ha dormfto abbastanza.-
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. 67
E molto cli’ Ella s’ é levata?—É m ’ ora emezza che mi sono levato.—Si compor-
ta  bene il di lex hglio verso i suoi amici?—Si comporta verso loro meglio cĥ  essi ver-
so lui,—Si comporta Elia bene versoi dilei parenti?—Mi comporto verso di loro me
glio ehe nol meritano. ^

.  P^sseggiata meco?—hTon posso andaré a passeggiare, perché

^  ’ l  prima._Perolié é stato impiooato costui?-ÍD stato
f  qnalouno.^Hanno impioatto 1’ nomo che ha rubato

noesl i i  leifratello:--L  hanno punito, ma nonl’ hanno impiooato; nel nostro 
paese non si impieoano che i ladri da strada.-C he ha Ella fatto del mió ah ito ? -
L hoappeso al muro.—Tuole EUa appendere il mió cappello all  ̂ álbero?—Yoglio
appendervelo.—Won ha Ella visto le mié searpe?—Le ho tróvate sotto il di lei leíto 
e le ho appese ai ohiodi.—E stato impiooato il ladro ohe ha rubato il di lei sohioppo? 
—L stato punito, ma non e stato impiooato.—Perché si estende Ella tanto sopra 
qnesto soggetto?—Perche bisogna parlare sopra tu tti i soggetti.

In —pit;.!, soéndere?—Non ho ardito dirglie-
LVf nonha ardito dirglielo?—Perché non ho voluto svegliarlo,—Le ha
al t l t r o  Xn i ’̂ s l r i s v e g l i a r l o  quando dorme.—Vai
i t t a t o  T  p b f  ^ “ ®Slio studiare che andaral teatro.—A che ora si leva eg li?-S i leva appena é risvegliato.—Si leva oosi per

1- ®®. ®' io mi levo appena che mi sve-
f- V /  olete d«e al mío servitore di svegliarmi domani alie qiiattro?—Voglio

® ® prestoP-I miei fanoiulli hanno fatto tanto
i^ieyegliato.—Ha dormito bene?—Hon ho dormito bene, per-

glfato^alíe cfnque!''’™” «lie o™ s’ é svegliato il oapitano?—S’ é sve-

-Ba^e^ii? ®̂ ^̂ í®®̂ ®"-®̂  bigliettoP-Spero ricéverne uno.L)a ohi.—Ba un mío amioo.—Che speri?—Spero vedere quest’ oggi i miei a-eni-
tori, perche il mío preoettore m’ ha promesso di condurmi da loro.—H  di lei amioo 
spera rioevere_ qualohe cosa?—Spera rioéver qnalehe cosa, perché ha lavoratohene 

Sperano arrwar presto a Parigi?—Speriamo arrivaroi alie otto e un quarto, perché
osHo padre oi aspetta questa sera.—Spérauo trovarlo in casa?—Lo speriamo__Con

qual cosa ha ella cambiato il legno di cui mi ha parkto.—L’ ho cambiato ¿on un 
bel eavallo pabo.—Vuele ella cambiare il di lei libro col mioP-Hon lo posso per
ché ne ho bisogno per istudiare il francese.—Perché si leva eUa il cappelfo?—Me lo 
levo, perché vedo venire il mió veoehio maestro. e^-ppeiio. me io

316. Muta ella il cappello per andaré al mercato?—Non lo muto aer andaré
al meroato, ma per andaré al concerto.—Q,uando avrá luego il ooncertoP—Avráluo 
go posdomam.-Perché se ne va EUaP-Hon si diverte Ella q u ^ S ’ i n ~ ’ 
quando dice che qui non mi diverto, perché H  assienro che W o  m o h o p k c í
rente n Í F l f  “ ®/® P®’-’®̂ ®̂ ®®'̂ ® aspettato al hallo del mío pa-
p e f  andaré d i  c S n n  te PL™ esso.-Ha Ella mutato il cappello

5 v r  ' 1  ®®'P̂ teno inglese?—Ho mutato il cappello, ma non ho mutato né ü
;ri% T eÍaX ri^ t:aT rr^ ^ ^  .M ti? -L f¿ ile ;

d T tu tti- B ib i t e  e lk  “ ® ®i
le ha detto quest’ uomoP-Ne dubito, perché ha spesso m eu tito .-H a  ella al S e

i■A
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venuti.
qi 8 Si  ̂ eila aooordata ool-di lei socio?—M.Í son aooordato oon lui.—Consen- 

te esso a pagarle il prezzo dei
ella ad andaré “  ¿  S onosó iuS ?-N on  1’ io  quasi rico-veccMo amico?—L’ lio riveduto.—L h a  e i U  rioonosoiuio, _ rnm p  sta es-li^

tan o f perché non possono proourarsi di ohe mangiare. ^

81 q T EC 105 —Che sava mai di lei se si misohia fra i soldati? Non so ohe
'  i  m e  m a  i ’ a s L i r o  ohe non m i fa ra n n o  m a le , poiohe n o n  a p p o r t a n o  d a n n o  a 

Sara cli me, ma i ass io iu u  c,uo ^  ,v.a-no-ÍQp Orprlo cKe aon abbia la m e ,

ell. p .~ H  E ° f / : r  *  i “ “  ■' 0Í

S ¥ 5 E “ H S 5 H ~ S « : =
peasino

320 Perché ha eUa gettato il di lei eoltello?-L’ ho gettato dopo 

llop—Si lamenta perché gli fa male la mano destra.

S21 Perché si lamen^-a ella?—M  lamento perché mi dnole la mano 
É la di c em p re? -N eZ  fattm -C he

f f  $  0—
egli oomprato p  ^  isoriveP—Perché le duele la mano.—Perche non
signora non esoe perché ha i piedi che leían m ale.-Perehé

r r  ■ ” í .  “  d i ‘. x  r S i f .  ™ í . - l .  <«
IS 'ig i^ ra  mad"e s’ é dessa falta m ale?-N on s’ é fatta male.

322. Ha Ella male al naso?-Non ho male al naso ma mi
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si duole la di leí sorella?—Perché le fa male la guano.ia.—Ha male alia manó ii di 
lei fratello?—No, signore, ma ha male a un lato.—É ella stata al hallo della mía 
antica eonoscenza?—Ci sono stato.—Q,uali signorine ha ella condotte al hallo?—Vi 
ho eondotto’le amiehe di mía sorella.—Hanno esse ballato?—Hanno molto balla
to.—Si son divertite?—Si son divertite.—Son rimaste lungo tempo al hallo?—Ci 
son rimaste due ore.—La di lei signora sorella ha una compagna?—Ne ha una.— 
L’ ama dessa?—-L’ ama moltíssimo, perché é amabilissima.

323. LEO. 106.—Ha Ella portato qualche cósa alia di Lei signora madre?— 
Le ho portato dellehelle frutte e una bella torta.—Che ha portato Loro la Lor ñipóte? 
—Essa ci ha portato dellebuonecerase (oiriegie) delle eccellentifrágole e delle buo- 
níssime pesche.—Le piáociono le pesche?—Mi piácciono assai.—Quante pesche Le ha 
date la di Lei vicina?—Me n’ ha dato piú di venti.—Ha Ella mangiato molte 
cerase quest’ anno?—Ne ho mangiato molte.—Ne ha Ella dato alia di lei sorellina? 
—Gliene ho dato tante che non puó mangiarle tu tte.—Perché non ne ha dato alia 
di Lei buona vicina?—Ho voluto dárgliene, ma non ha voluto préndeme, perché 
le cerase non le piácciono.—Ci sono state molte pere 1’ anno scorso?—Non ce ne 
sono state molte.—La di Lei cugina ha dessa molte frágole?—Essa ne ha tante che 
non puó mangiarle tutte.

324. Perché le di Lei signore sorelle non vanno alio spettácolo?—Esse non 
póssono andarvi, perché sono raffreddate, o ció le rende molto ammalate.—Dove si 
son esse raffreddate?—Si son raffreddate nelP uscire dal teatro dell ópera ieri 
sera.—Piace alia di Lei sorella manglar delle pesche?—Non le piace mangiarne,
perché ne ha giá mangiato molte, e se ne mangia tante, ció la randera ammalata. 
—Ha Ella ben dormito la notte scorsa?—Non ho ben dormito, perché i miel fan-
ciulli hanno fatto troppo rumore nella mia camera.—Ove e Ella stata ieri sera? — 
Sono stato da mío cognato.—Ov’ é Ella stata da che non L’ ho vista?—Sono stato 
a Vienna, a Parigi e a Berlino.

325. Ha Ella giá preso a pigione una cámera?—Ne ho giá preso una.—Ove 
r  ha Ella presa?—L’ ho presa nella contrada Atocha al número cento cinquanta 
tre.—Da chi V ha Ella presa in affitto?—Dalí’ nomo il cui figlio Le ha venduto un 
cavallo.—Per chi ha preso una cámera in affitto il di Lei signor padre?—Ne ha 
preso una per suo ffglio che é arrivato ora di Francia.—Al fuooo: al fuoco.—Ai la- 
dri, ailadri.—All’assassino.

326. Perché non ha ella tenuto la di Lei promessa?—Non mi ricordo di ció 
che Le ho promesso.—Non ci ha Ella promesso di menarci al concerto giovedi scorso? 

Convengo che ho avuto torto di proméiterlo loro, puré il concerto non ha avutox r  T  N - *  V  J _ £ .  V ”  —  —  -      J  I

luego.— 1̂1 di Lei fratello conviene egli del suo errore?—Ne conviene.—Che dice 
di questo biglietto il di Lei zio?—Egli dice ch’ é beníssimo scritto, ma conviene clie 
ha avuto torto di mandarlo al capitano.—Conviene Ella adesso del di Lei errore? 
—Convengo oh’ é un errore.—Ove ha Ella trovato il mió ábito?—L’ ho trovato 
nella cámera turchina.—Vuol Ella appendere il mió cappello all’ álbero?—Voglio 
appéndervelo.—Come sta Ella oggi?—Non isto molto bene.—Che ha Ella?—Ho un 
male di capo violento ed una infreddatura di testa.—Ove si é Ella raffveddata?— 
Mi son raffreddato ieri sera nell’ uscire dallo spettácolo.

327. LEC. 107.—Vuole Ella pranzare con noi oggi?—Con molto piacere.— 
Che vivandé ha Ella? (Che ha Ella da pranzo?)—Abbiamo della buona zuppa, della 
carne fresca e salata, e dei latticinii.—Le piácciono i latticinii?—-Li preferisco a 
tu tti gli altri cibi.—Che fa Ella tutto il giorno in questo giardino?—Vi passeggio. 
—Che mai 1’ attira cola?—Mi vi attrae il canto degli uccelli.—Vi son degli usig- 
nuoli?—Cene sono, e l ’ armonía delloro canto mi rapisce.—Forse gli nsignuoli 
hanno piú potenza sopra di Lei che non la pittura o la voce della di Lei ténera 
madre che L’ ama tanto?—Confeso che 1’ armenia de questi uccellioi ha piú poten-

J

.

!i1

i
f*J

i « i



,l:i:

I

'' i

I ' I ,
4

I I ,

4 i  ,

i . . I .

0 ,  II';!
j  ■ i '  I 
'  . .

• I

l i / ,

v . i i ' . .

I

!■ !i!:'

i ' M '  ;I l '  I
i t

i i r ' :  [ .

! '>f

I

• I I 1̂• I
; . i '  '  i

' '  i h  , !

I I 1 . 1 .
i ' { i '  '  'I '  ■ I

m‘' ;
i i> I''

I f

M ' * » : .  •iiíiM'i;
i;i:
Mli,

: i ! 3 ¡

'i! ;i ‘ 1.1 
<lfrl ;

il

I ' '  ’
; I*.

j  ¡ , I

I! I: I
^|M i I'.!

t ■

I l i
:.i; I'

' . r r  :
♦ M

\  ,

i i ' ,  ► ' l . ‘ 
I; i k [ I
1 ' . ;  i  '

I ; ) i .  
r I*‘h''

1
l-

70
m  sopra di me che non le piú ténere ]mrole de’ miei piu cari amioi.—A che si 
diletta la di Lei nipote nella sua solitudine?—Essa legge molto e sorive delle léttere 
a sua madre.

328. A che si diverte il di Lei zio nella sua solitudine?—Egli si occupa di 
pittura e di chimica.—hTon fa egii piu affari?—Non ne fa piu, perché é troppo 
vecchio per farne.—^Ha Elia fatto anche dei terni?—Ne ho fatto; ma cheLe fa ques- 
to, ne La prego?-—Non m’ immischio ordinariamente nelle cose che non miconcér- 
nano, ma V amo tanto che m’ interesso molto (ació) per ció ch’ EUafa.—Havvi (Ev- 
vi) alcuno che si cura di Lei?—Nessuno si cura di me, perché non'ne valgo la pena .̂ 

■Chi corregge i di Lei temi?—Li corregge il mió maestro.—Comme li corregge?
—Li corregge leggéndoli, e leggéndoli egli mi parla.—La di Lei signora madre é 
partita?—Non é ancora partita.—Q,uando partirá dessa?—Partirá domani sera.

' :i

32Í). A che ora?—Alie sette meno un quarto.—I  di Lei signori fratelli sono 
arrivati?—^Non sono per anco arrivati, ma li aspettiamo questa sera.—Va Ella alia 
oampagna tutte le mattine?—Non vi vado tutte le matine, ma due volte alia setti- 
mana.—^Perché la di Lei signora nipote non é venuta a vedermi?—E molto amma- 
lata (malata) e ha passato tutto il giorno nella sua camera.—II di Lei fratello é an
dato alia souola?—Vi é andato.—La di Lei signora madre va spesso in ehiepa?— 
Ci va tutte le mattine e tutte le sere.—A che ora del mattino va dessa in chiessa? 

•Ci va súbito che si leva.—A quale ora si leva?—Si leva aUo spuntar del solé.
Vai tu  alia souola oggi?—Ci vado.—Che impari in iscuola?—V’ imparo a léggere, 
a sorívere ed a parlare.—Ove é la di Lei zia?—É andata aUo spettáoolo colla mia
sorellina.

330. Le di lei sorelle vanno alP ópera qúesta sera?—No, signora, yanno alP 
accademia da (souola di) hallo.—Yanno desse alia souola di francese?—Ci vanno la 
mattina, ma non la sera.—II di lei signor padre é andato a cacoia?—Non hapotuto 
andar a caccia.—Le piaoe andaré a caccia?—Mi piace piú andaré a pesca che (non) a 
cacoia.—II di lei signor padre é ancor in campagna?—Si, signora, vi é ancora,—Che 
vi fa egli?—Va a caccia e a pesca.—Ha cacciato E lla alia campagna?—Vi hocacciato 
tutto il giorno,—Fino a quando é EHa réstata da mia madre?—Vi son rimasto tut- 
ta lasera.—É lungo tempo ch’ ella non é stata al castello?—'Vi sono stato la setti- 
mana scorsa.—Vi ha Ella trovato molta gente?—Non vi ho trovato che tre persone, 
il conte, la contessa e la loro figlia.

331. LEO. 108.—Id i Lei genitori andraunó alia campagna domani?—^Non vi 
andranno, perché V étroppa pólvere.—Passeggieremo quesP oggi?—Non passeggie- 
remo, perché c’ é troppo fango in istrada (perché le strade sono troppo fangose).— Vede 
Ellailcastello del mió parente dietro quelia montagna?—Lo vedo.—Vientreremo noi? 
—Vi entreremo, se Le piace.—^Vuol Ella entrare in questacámera?—Non cientreró, 
perché v’ é molto fumo.—Non vuol E lla entrare?—Le auguro il huon giorno, signora. 
—Non vuol Ella sedere (méttersi a sedere)?—Sederó (mimetteró a sedere) (mi por- 
ró a sédere) sopra questa gran sedia.—VuolEUadirmi che n’ é stato del di Lei fra
tello?—Griielo diró or ora.—Le rimane danaro ahbastanza per pagare il di Lei sar
to?—Me ne rimane ahbastanza per pagarlo, ma se lo pago non me ne rimarrá
molto.

332. Uuanto danaro rimarrá ai di Lei fratelli?—Eimarranno loro eento scu- 
ai._Q,iiando andrá Ella in Italia?—Vi andró súbito che (tostq che) avró imparato V 
italiano,—Q,uando andranno i di Lei fratelli in Francia?—Vi andranno tosto che 
sapranno il francese.—Q,uando 1’ impareranno essi?—L’ impareranno súbito che 
a^ranno trovato un huon maestro.—^dnadagna Ella qualche cosa in qnesto affare?
_ N̂o vi guadagno gran cosa, ma mió fratello vi guadagna molto.—Uuanto danaro
vi a Ella gnadagnato?—Non vi ho guadagnato che poco, ma mió ougino vi ha gna- 
dagnato molto.—Perché quest’ nomo non lavor a?—É tin briecone, che nonfa che man-
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giaretutto il giorno,—Si riempie sempre il ventre di came, in guisa che diverra am- 
malato, se continua a mangiar tanto.

333. Di che ha Elia riempito questa hottiglia?—L’ ho riempita di vino.— 
Vuol quest’ nomo prender cura dei mio cavallo?—Vuol averne cura.—bhi avra cti- 
ra dei mio servitore?—Il looandiere ne avra cura. —Il _di Lei servitore ha oura dei 
di Lei oavalli?—Ne ha cura.—Ha egli cura dei miei abU i?-N e ha cura, li
spazzola tutte le mattine,—H aElla maibevuto dei vino franoese?-Nonne ho ma 
bevuto.—É lungo tempo ohe Ella non ha mangiato dei pane franoese. 
circa tre anni che non ne ho mangiato.—Ha Eha fatto male a mio cognato. N ^  
gli ho fatto male, ma egli mi hatagliato il dito,—Con che Le hatagliato il dito.
Col coltello ck’ Elia gli ka prostato.

334 LEC 109. I l di Lei padre é finalmente arrivato?—Tutti dioono oh’ é 
arrivato,' ma io non 1’ ho tuttavia (per anche) veduto,—Il medico ha fatto male al di 
Lei figlio?—Gli ha fatto male, perché gliha tagliato il dito.—Hanno tagliato la gamba
aquest’uomoP-Gliel’ hanno taghata .-E E lla  soddisfatta deldiLei sem to re? -^ ^
sonmolto soddisfatto, perché é buono atu tto .—Che sa egh?—S atu ro , ba
dar a oavalloP-Lo sa. - I l  di Lei fratello é finalmente ritornato d InghilterraP - N  e 
ritornato e Le ha oondotto un bel cavallo.—Ha egh detto al suo palafreniere di o -
dúrmeloquáP—Glihadettodicondúrglielo qua.—Chedioe Ella di questo cavallo
—Diooch’ é bello e buono e vi prego dieondurlo inistalla.—Come ha Elia passatoil 
tempo ieriP—Sono stato al concerto e poi alio spettaoolo.

335. Quando é soeso nel pozzo quell’ uomoP—Vi é soeso stamane.—Ne e egli 
a-ia risalito?—É un ora che n’ é risalito.—Ove é il di Lei fratelloP—É nella sua oa- 
mera.—Volete dirgli di soendereP—Voglio dirglielo, ma non e aneor vestito. I l  di 
Lei amico é ancora^sulla montagnaP—M ’ é giá disoeso —Sono Elleno andate contro 
la corrente dei fiume, o 1’hanno Elleno disoesoP—L abbiamo disoeso.—Le ha pm- 
lato mio ougino prima di partireP—Mi ha pariato prima di entrare in legno._—Ha 
EUa veduto mio fratelloP—L’ ho veduto prima di entrar nella nave.—E megho an
dar incarrozza, o salir sopra una nave?—Non val la pena di entrar in carrozza, ne 
di montare iu naviglio, quando non si ka desiderio di viaggiare. Cluando eia Liia
in Ispagna?—Yi era quando y’ era Lei.

336. Era EUa a Berlino quando yi era il re?—Io v’ era quando v’ era Ini.— 
Il di Lei zio era a Londra quando v’ era io?—Egli y ’ era quando y  era Lei.—E i cke 
Yivevano i nostri antenati?-Essi non vivevano cke di pesoe e di cacoiagione, peroke 
andayano a caeciae (a) alia pesca tuttiigiorni —Cke gente eranoiEomani?—Era^^ 
kuonissima gente, percké coltivavano le aiti e le scienze e ricompensaYanoil merito. 
—Andava Ellaqualcke volta ai Campi Elisi quand era a Parig^—V andava spes 
so.—Cke facevano Elleno quando abitavano In  quel paese?—Q,uando Yi abitava- 
mo andayamo spesso alia pesca.—Non passeggiava Ella?—Passeggiava qualcke
«volta.

337. Si alza Ella di buon’ ora?—Non cosí di buon’ ora come Lei, ma quando
10 andava da mio zio mi alzava piü per tempo che nol faocio adesso.—Stava Ella 
aualohe volta a letto, quando dimorava dal di Leí zioP—Quando era ammalato sta
va aletto tutto il g ioruo.-H a Ella mal veduto una tal persona?—Non ne ho mai 
veduto iiuasím ile.-C hi cerca Ella?—Cerco ilmio frateUmo.—Se vuol trovarlo, hi- 
sogna andar in giardino,' perché desso vi é.—11 giardino e grande ed io non potro 
ritrovarlo se Ella non mi dice iu qual parte del giardmo egli sia.—Egli siede sotto
11 grand’ álbero ove sedevamo ieri.

338 Ella ka imparato la di Lei lezione; percké non ka imparato la sua la 
di Lei signora sorella?-É andata a passeggiare con mia madre, cosicoke non ka po- 
mto impararlaj ma V imparerá domará.—Quando correggera EUa i mxei temí?—Li
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correggero quando Elia mi portera quellidella di Lei signora sorella.—Pensa Elln 
avervi fatto degli errori?—Non lo so.—Se Elia ha fatto degli errori, non ha bene

bisogna per non farne.

339. LEC. 110.—Q,uando ricevévano ilLorodanaroohene faoevano?— im- 
piegavamo a comprare deibuoni libri.—Impiegavano Elleno pure il Loro a comprar 
deiKbri?—No, lo impiegavamo a soccórrere i póveri.—Non pagávano Elleno il Loro 
sartore.^—Lo pagavamo.—Pagavanosempre in contanti quando compravano qualohe 
cosa da questo mercante?—Pagavamo sempre in contanti, perché non compravamo 
mai a crédito.—La di Lei sorella hapotuto raooomodare le di Lei calze?—Essa V 
ha potuto.—La di Lei madre é ritqrnata dalla chiesa?—Essa non n̂  é aneor ritorna- 
ta.—Ove é andata la di Lei zia?—É andata alia chiesa.—Dove sono andate le nos- 
tre cugine?--Sono andate al concerto.—Non ne sono ancora ritornate?—Non ne 
sono ancora ritornate.—Chi é la?-^Sono io.

340. Chi sono questi uomini?—Sono forestieri che vógliono parlarle.—Di 
qual paese sono essi?—Sono americani.—Perché sta Ella seduta vicino al fuoco?-

•Ho freddo alie mani ed ai piedi; ecco perché sono seduto vicino al fuoco.—La di 
Lei signora sorella ha freddo alie mani?—No, signora, ma essa ha freddo ai piedi. 
—Che ha la di Lei signora zia?—La fa male la gamba.—Ha Ella qualche cosa?— 
Mi duole la testa.—Q,uesta donna che ha dessa?—Le duolo molto la lingua,—Per
ché la di Lei sorella non ha imparato i suoi temi?—É andata a fare una passeggiata 
colla sua compagna; ecco perché non li ha imparati: ma essa promette impararli 
domani, se non lasgrida.—Avrebbe Ella del danaro, se il di Lei padre fosse qui? 
—Ne avrei se egli fosse qui.

341. Sarebbe Ella stata contenta se avessi avuto dei libri?—Sarei stato con
tentissimo, s’ Ella ne avesse avuto,—Sarebbe stato punito il mió fratello se avesse 
fatto i suoi temi?—Non sarebbe stato punito se li avesse fatti.—Mia sorella sarebbe 
stata lodata,- se non fosse stata ábile?—Non sarebbe certamente stata lodata se non 
fosse stata molto ábile, e non avesse lavorato dalla mattina hno alia sera.—Avreb- 
be Ella scritto alia di Lei sorella, se io fossi atato a Parigi?—Se Ella vi fosse an
data le avrei scritto e le avrei mandato qualche cosa di bello.—Avrebbe Ella par- 
lato a mia madre se F avesse veduta?—Se F avessi vedutale avrei pariato e F avrei 
pregata di mandarle un belF oriuolo d’ oro.

342. Se gli uómini veníssero bisognerebbe dar loro qualche cosa da bere.— 
Se potesse far questo vorrebbe far quello.—Mi sono sempre lusingata, mió caro ¿a- 
tello, che tu  m’ amavi tanto quanto io F amo; ma vedo adesso che mi sono ingannata. 
— Vorrei sapere perché sei stato a passeggiare senza di me.—Ho sentito, mia cara 
sorella, che tu  eri meco rincresciosa, perché sono stato a passeggiare senza di te.
T’ assicuro che se avessi saputo che non eri ammalata, io sarei venuto a cercarti, 
ma mi sono informato dal tuo médico sulla tua salute e mi ha detto que tu  stavi a 
letto da otto giorni.

343. LEC. 111.—Come trovaElla (come Le piace) questa carne?—La trovo 
molto buona (la mi piace molto).—Oserei domandarleun pezzo di quel pesee?—Se 
Ellavuol averia bontá di porgermi il di Leitondo, gliene daré.—Vorrebbe aver 
la bontá diversarmida bere?—Con molto piacere.—Cicerone vcdendo venire ií suo 
género, ch’ era piceolíssimo, con una lunga spada a lato, disse: ”Chi ha attaccato 
mió género a questa spada?”—Oh’ é divenuto il di Lei zio?—Le diré che n’ é di- 
venuto, ecco la sedia sopra la quale egli era'spesso seduto.—É egli morto?—É 
morto.—Q.uando é morto?—É morto or son due anni.

344. Perche non siede Ella?—Se Ella vuol rimaner meco, siederó; ma se Ella
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se ne va, andero con Lei.—Che n’ é della di Lei zia?—Non so che ne sia.—VuolElla 
dirmi ch’ é avvennto della di Lei sorella?—Le diró ció che n’ é avvemito.—É des- 
sa morta?—None morta.—Chen’ é divenuto?—É andata a Yienna.—Ch’ é avve
nnto delle di Lei sorelle?—Non posso dirle che sia avvennto di loro, perché sono 
dne anni che non le ho vedute.— Vívono ancora i di Lei genitori?—Sono morti.— 
Q,uant' e che e morta la di Lei ougina?—Son sei mesi ch’ é morta.—-11 vino aveva

r  anno seorso?—Non avea grande smeroio, ma avra piu grande smer- 
oio r  hanno venturo, perché ve ne sara molto, e non sara caro.—Perché apre Elia 
la porta?—Perché v’ é fumo.—Non vede Ella quanto fumo c’ é qui?

345. Q,uando la ehiudera Elia?—La chiudero tosto che non vi sara phi fu
mo.—Andavano spesso a pescare quando erano in quel paese?—Andavamo spesso 
a pescare e a caccia. — Se Elia vuol venir alia eampagna con noi, vedra il castello di 
mio padre.—Ella é molto civile, signore: ma ho giá veduto quel castello. — Q,uando 
ha Elia veduto il castello di mio padre?—L’ ho veduto viaggiando 1’ anno seorso. 
E un bellissimo castello e si vede dalontano.—Come si dice questo?—Ció non si 
dice.—Q,uesto non si comprende; non si puó dir tutto nella di Lei lingua?—Si puó 
dirtutto, ma non come nella di Lei.—Si levera Elia per tempo domani?—Secondo; 
se mi corico presto, mi leveró di buon ora; ma se mi corico tardi mi leveró tardi.

346. Amera Ella i miei fanciulli?‘̂ S e  sono savii li ameró.—Pranzera EUa 
con noi domani?—Se Elia fa preparare le vivande che mi piácciono pranzeró con 
Lei,—Ha Ella giá letto la léttera che ha ricevuta questa mane?—Non 1’ ho. ancor 
aperta.—Q,iiando la leggerá Ella?—La leggeró tosto che ne avró il tempo.—A che 
serve ció?—Ció non é buono aniente.—Perché P ha Ella raccolto?—L’ horaccolto 
por mostrárglielo.—Puó Ella dírme che cosa é?—Non posso dírgiielo, perché non 
lo so; ma domanderó a mio fratello, che glielo dirá.—Dove V ha Ella trovato?—L’ 
ho trovato alia riva del hume, presso il hosco (vicino al hosco).—L’ ha Ella scorto 
da lontano?—Non aveva bisogno di scórgerlo dalontano, perché io passava accanto 
al hume.—Ha Ella mai veduto una tal cosa?—Mai.

347. LEO. 112.—E útile di parlar molto?—Secondo; quando si vuolimpa- 
rareuna lingira straniera, é útile di parlar molto.—É  egli cosí útile di scrívere 
come di parlare?-—E piú útile di parlare che di scrívere; ma per imparare una lin
gua straniera bisogna far P uno e P altro.—É egli útile di scrívere tutto ció che si
dice?—Q,uesto é inútile.—Dove há Ella preso questo libro?—L’ lio preso nella ca
mera della di Lei amiea.—É egli léeito di préndere i libri degli altri?—Non é léci- 
to, lo so; ma io ne aveva di bisogno, e spero che la di Lei amica, non ne sará rin- 
crescente (incresoiosa), perché glielo restituiré súbito che P avró letto.—Come si
chiama Ella?—Mi chiamo Guglielmo.—Qual é il nome della di Lei sorella?—Essa 
ha nome Eleouora.—Perché Cario si lagna di sua sorella?—Perché essa ha preso 
(prese) le suepenne.

348. Dichi si lágnano questi fanciulli?—Francesco si lagna di Eleonora ed 
Eleonora di Francesco.—Chi ha ragione?—Hanno tortotu tti e due (ambidue); per
ché Eleonora vuol préndere i libri di Francesco e Francesco quelli di Eleonora.—A 
chi ha Ella prestato le opere di Eacini?—Ho préstate il primo volume a Guglielmo 
ed il secondo a Lnigia.—Come si chiama ció in francese?—Ció si chiama cosí. — 
Come si dice questo in tedesco?—Ció non si dice in tedesco.—Le ha portato il sarto 
il di Lei ahito nuovo?—Egli me P ha portato, ma non mi va bene.—Glienefará egli
un altro?—Me ne fará un altro, perché piúttosto che portar questo lo daró via.—Si 
servirá Ella di quel cavallo? -  Non me ne serviré.—Perché non se ne servirá.— 
Perché non mi piace. 9
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leggerli.—ChiLe ha detto ció?—Me V ha detto egli stesso.—-Bi qual paese é questa 
signora?—É di Francia.—É Ella francese?—No, signore, sono tedesco,—-Perché 
non da a raccomodare i di Lei abiti?—Non yal la pena, perché mi abbisognano.
✓ 1 • T5 Ti>n̂  A 1____ 0 17 1 üabiti nuovi.—L’ ábito clP Elia porta non é buono?—É un abito mezzo logoro, e 
non é buono a nulla.—Le dispiacerebbe che la di Lei madre arrivasse oggi?—Non
ne sarei rincrescente.—Eincrescerebbe alia di Lei sorella d’ essere ricca?—Non le 
rincrescerebbe.

350, É Elia in collera eonqualcuno (di mal’ ánimo contro qualcuno)?—Sono 
in collera con Luigia ch’ éandata all’ opera senza dirmene motto.—Ov’ era Elia 
quando essa é uscita.—Io era nella mia camera.—L’ assicuro che’ essa n’ é molto 
rincrescente, giacché se avesse saputo ch’ era nella di Lei camera, 1’ avrebbe chia- 
mata per menarla all’ ópera seco.—Garlo quinto, che parlava speditamente parec- 
chie lingue europee ayeva costume di (soleva) dire che bisognaba pariare spagnuo- 
lo cogli I)ei, italiano coli’ amica, francese coli’ amico, tedesco coi soldati, inglese 
colle oche, ungherese coi cavalli, e boemo coldiavolo.

351. LEC. 113.—Di qual malattia é morta la di Lei sorella?-—É morta di 
febbre." Come sta il di Lei signor fratello?—Mio fratello non vive piu, é morto tre 
mesi fa.—Ne sono maravigliato (sorpreso), perche stava benissimo 1’ state seorsa, 
quando io era in campagna.—-Di ehe é morto?—É morto d’ apoplessia.—-Come sta 
la madre dei di Lei amico?—Non ista bene, é stata presa da febbre 1’ altro ieri, e 
questa mattina le é ritornata.—Ha dessa una febbre intermittente?—Non so, essa 
ha spesso degli accessi di febbre.—Ch’ é avvenuto della donna ohe hoveduto (ve- 
duta) dalla di Lei madre?—É morta questa mattina d’ apoplessia.

352. I  di Lei scolari imparano i loro terni a memoria?—Li straccieranno piut 
tosto che impararli a memoria.—Che mi domanda quest’ uomo?-” Le domanda il
danaro ch’ Elia gli deve: se vuol réndersi da me domani mattina, gli paghero ció 
che gli devo: perderá il suo danaro piuttosto che réndervisi.—Perché la madre del
nostro vecchio servitore sparge (essa) lagrime?—Che le é accaduto?—Sparge la
grime, perché il vecchio ecclesiastico ’suo arhico, ehe le faceva tanto bene, e luorto 
son pareechi giorni.—Di qual malattia é egli morto?—E stato eolpito d’ apoplessia. 
—Ha Ella aiutatoil di Lei padre a scrívere le sue léttere?—L’ ho aiutato.—Mi 
aiuterá Ella a la vorare quando noi andremo in cittá?—L̂  aiuteró a lavorare, se Lei 
m’ aiuterá a guadagnare il vitto.

353. Si é Ella informata del mercante che vende a cosí buon mercato?—Me 
ne son informato, ma nessuno ha potuto dirmi ció che sia divennto.—Ove dimorava 
egli quando Ella era qui tre anni sono?—Egli dimorava allora nella contrada Hivo- 
li (via Hivoli) número cinquanta sette.—Come trova Ella questo vino?—Lo trovo 
buoníssimo, maé un poco ácido.—Come trova la dei sorella queste mele?—Le troya 
buonissimo, ma dice che sono un po’ troppo dolci.—Yuol Ella aver la bontá dipór- 
germi quelpiatto?—Con molto piacere.—Devo pdrgerle questi pesciP—La prego di 
porgérmeli.—Devo pórgere il'pane al di Lei amico?—Lefará piacere di porgér-
glielo.

354. Come trova la di Lei madre le nostre vivande?—Le trova buonissime, 
ma dice che ha manhiato abbastanza.—Che mi domandi?—^̂ La prego di dármi un 
pezzeto di quel montone.—Eavorisca di pórgermi labottiglia?—Non ha Ella bevu- 
to abbastanza?—Non ancora, perché ho ancora sete.—Devo versarle del vino? 
No, signore, mi piace piú il sidro.—Perché nonmangia Ella?—Non so chemangia- 
re.—Chi picchia (bussa) alia porta?—-É uno straniero.—Perché .grida egli?—Crida 
perché gli é accaduta una gran disgrazia.—Che Le é accaduto?—Non m’ é acca- 
duto niente.—Dove andrá Ella questa sera?-—Non so dove andaré.—Ove andranno 
i di Lei fratelli?—Non so dové andranno; quanto a me, andró al teatro. Perche 
va ella in cittá?—Vi vado per comprar dei libri.—Yuol ella andaryi meco? ^Yoglio 
andarvi con Lei, ma non so che farvi.
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355. LEO. 114.—Devo véndere a credito a quest^ uomo?~EUa puó vender- 

g-li, ma non a credito; nonbisogna M arsi di lui, percke non Lapaghera.—Ha egli 
gia ingannato qualcuno?—Ha giá ingannato pareccM mereanti che si sono M ati 
di lui.—Debbo io fidarmi di coteste donneP—EUa puo fidarsi di loro; ma quanto 
a me, non me ne Mero, perché sono stato ingannato spesso dalle donne, ed ecco 
perché ^dico: non bisogna fidarsi di tu tti .C o te s ti  mereanti s’ affidano (essi) in 
Lei?—Eglino s’ affidano in me ed io in  essi.—Dichi si beffano quei signori?—“Si 
béffaao di quelle signore ohe pórtano delle gonne rosse con nastri gialli.—Perché 
sibeffa di noi quella gente?—Si beffa di noi, perché parliamo male.—Dobbiamo bef- 
farci delle persone che parlano male?—Hon bisogna beffarsene; devesi al contrario 
ascoltarle, e se fanno errori, bisogna corréggerli.

356. Di che si ride Elia?—Mi rido dei di Lei oappello.—Da quando in qua lo 
porta Elia eosi grande?—Da che sono ritornato d’ Allemagna.—Ha Elia di che com
prar un cavallo ed un legno?—Ho di che.—II di Lei fratello ha di che comprare 
quella gran casa?—ISTon ha di che comprarla.—II di Lei cugino eomprerá quel cava- 
lio?—Lo eomprerá se gli conviene.—Ha Ella ricevirto léttera?—L’ ho ricevuta con 
molto piacere; 1’ ho mostrata al mió maestro di francese che é rimaste inaravigliato 
perché non vi era un solo errore.—Ha Ella gia ricevuto le opere di Corneille e di 
Boileau?—Ho ricevuto quelie di Boüeau; quanto a quelle di Corneille spero ricéver- 
le la settimana ventura.

357. Sei tu, Cario, chehai insudiciato il mió libro?—Hon son io; é la di Lei 
sorellina che F ha insudiciato.—Chi ha rotto il mió bel calamaio?—Son io che F ho 
rotto.—E Ella che ha pariato di me?—Siamo noi che abbiamo pariato di Lei, ma 
non ne abbiamo detto se non del bene.—Chi picchia (bussa) alia porta?—Son io,— 
Yuol Ella aprire?—Che desidera Ella?-—̂ Yengo a demandarle il danaro ch’ Ella mi 
deve, e i libri, che Le hô  prestati: se vuol aver la bontá di venire domani. Le res- 
tituiró F uno e F altro.—É la di Lei sorella che suona il cémbalo?—Hon é dessa.— 
Chi é?—-E mia cugina.—Sono le di Lei sorelle che véngono?—Sono desse.—Sono le 
di Lei vicine che si sono beffate di Lei?—Hon sono le nostre vicine.

358. Chi sono?—Sono le figlie della contessa il di cui fratello ha eomprato la 
di Lei casa.—Sono queste le signore delle quali Ella m’ha pariato?—Sono desse.— 
Imparerá Ella il tedesco?—Mió fratello ed ioF impareremo.—Andremo domani alia 
(in) campagna?—io andero alia (in) campagna e Ella rim arráin cittá.—loe mia sorella 
andremo alF opera?—Ella e dessa rimarranno in casa e il di Lei fratello andra alF 
ópera.—Che diceva Ella quando il di Lei precettore La riprendeva?—lo non diceva 
niente, perché non avea niente da dire, non avendo io fatto il mió dovere, ed egli 
aveva ragionedi rampognarmi.—Che faceva Ella quando egli era fuori?—lo sno- 
nava il violino invece di fare ció che egli m’ avea dato da fare.—Che Le ha detto mío 
fratello?—Egli m’ ha detto che sarebbe F nomo il piú felice al mondo se sapesse la 
lingua francese, la piú útile di tu tte le  lingue.

359. LEC. 115.—Perchb frequenta Ella quella gente?—La frequento perché 
mi é útile: se E lla segue a frecuentarla, Ella si attirerá cattivi affari, perché han- 
no molti nemici.—Come si conduce il di Lei cugino?—Hou si conduce hene, perché 
s^attira sempre cattivi affari.—Hon s’ attira Ella qualche volta cattivi affari?—É 
vero che me ue attiro qualche volta, m an’ esco sempre felicemente.—Yede Ellaque- 
gli uómini che fanno semhiante (vista) d’ avvicinarsi a noi?—Li vedo, ma non li temo 
perché non fanno male a nessuno: hisogna allontanarci, perché non mi piace di 
mischiarmi fra gente ohe non conosco.—La prego di non averne paura, perché soor- 
go mió zio tra loro.—Conosce Ella nn buon luogo per nuotare?—He conosco nno. 
—Ov’ é?—(Al) di la del fiume, dietro al hosco, vioino alia via maestra.

I

360. Quando andremo annotare?—Questo dopo prauzo, sevuole.—Yuol Ella 
aspettarmi davauti la porta della cittá?—L’ aspetteró; ma La prego di non dimenti-
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cario: Ella sa che non dimentico mal le míe promesse.—Ove ha Ella fatto conos- 
eenza con questa signora?—Ho fatto con'oscenza*con essa da un mío parente.—Perché 
ild iL ei cugino mi domanda del danaro e dei libri?—Perché é un pazzo, poichéame, 
che sono il suo piú próssimo parente eil suo migliore amico, non domanda niente.— 
Perché non e Ella venuta a pranzare?—Sono stato impedito; ma ÉLLeno hanno polu
to pranzaresenza di me.—Ox'ede Ella che non pranzeremo, se Ella non puó venire? 
—Sino a quando m’ hanno Élleno aspettato?—L’ abbiamo aspettata fino alie sette 
e un quarto, e come Ella non veniva, abbiamo pranzato senza di Lei.—Hanno Elle- 
no bevuto alia mía salute?—Abbiamo bevuto alia di Lei salute ed a quella del di 
Lei padre.

361. Che cera ha il di Lei zio?—Ha la cera lietlssima, perché é molto conten
to dei suoi fanciulli,—I suoi amici hanno la cera cosí lieta come lui?—Hanno al 
contrario 1’ aspetto tristo, perché sono malcontenti.—Mió zio non ha danaro ed é sem- 
pre soddisfatto; e i suoi amici che ne hanno molto, non lo sono quasi mai.—Ania 
Ella la di Lei sorelia?—L’ amo molto, ed éssendo compiacentíssima verso di me, io 
lo sono verso di essa; ma come ama Lei sua sorella?—Ci amiamo 1’ un V altro, perche 
siamo contenti 1’ uno delP altro.—Un certo nomo amava molto il vino, ma gli trova- 
va due oattive qualitá; ”Se vi pongo delP acqua,” egli diceva, ”io guasto; e se non 
ve ne pongo mi guasta me.^’

362. Le rassomiglia il di Lei cugino?—Mi rassomiglia.—Le di Lei sorelle si 
rassomígliano?—Hon si rassomígliano, perché la primogénita é pigra e cattiva, e la 
cadetta assidua e compiacente verso di tu tti.—Come sta la di Lei zia?—Sta beníssi- 
mo.—La di Lei signora madre gode d' una buona salute?—Essas’ immagina di go- 
dere buona salute, ma credo ch’ essa s’ inganni, perché sono sei mesi che ha una cat- 
tiva tosse d,ella quale non puó disfarsi.—É in collera con Lei quest’ nomo?—Penso 
ch’ é di cattivo umore contro me (di mal ánimo contro di me) perché non vado a vé- 
derlo; ma non mi piace andaré da lui, perché cuando ci vado invece d’ accogliermi 
conpiaoere, egli ha la cera malcontenta.—Non bisogna créder ció; non e in collera 
con Lei, perché noné cosí cattivo come ne h a l’ aspetto.—Egli é il miglior nomo del 
mondo; mabisognaconóscerlo per poterio apprezzare.—Y’ ha gran differenza fraLei 
e lui; Ella fa buona cera a tu tti queli che véngono a vederla ed egli fa lora catti
va cera.

363. LEO. 116.—Sta bene di beffarsi cosí di tutti?—Q,uando mi beffo del di 
Lei abito, non mi beíFo di tu tti.—Rassomiglia a qualcuno il di Lei figlio? -Non ras- 
somiglia anessuno.—Perché non heve Ella?—Non so che bere, perché mi piace il 
buon vino, e il di Lei é come aceto. -^Sene vuol dell’ altro (Jiscenderó in cantina per 
cercárgliene.—Ellaé troppo córtese, signore, nonberópiu oggi.—É molto tempo oh’ 
Ella conosce mió padre?—É molto tempo che lo conosco, perché ho fatto conoscenza 
con lui quando io era ancora alia souola; noi lavoravamo spesso 1’ uno per 1’ altro 
e ci amavamo come fratelli.—Lo credo, perché si rassomígliano.—Q,uando io non
aveva fatto imieitemi, egli li faceva per me, e quando egli non aveva fatto i suoi, 
io li faceva per lui.

364. Perché il di Lei padre manda a cercare il médico?—É ammalato e non 
venendo il médico, egli mandan cercarlo.—Ah, sono ito!—Ma Dio mió! perché gri- 
da Ella cosí?—Mi hanno rubato le mié anella d’ oro, i miei migliori ábiti e tu tto il 
mió danaro: ecco perché grido.-—Non faccia tanto strepito, perché siamo noi che 
abbiamo preso tutto ció per impararle ad aver piú cura dei di Lei efíetti ed a chiúde- 
re la porta della di Lei camera quando esce.—Perché ha Ella la cera cosí trista?— 
Sono passato per grandi disgrazie; dopo aver perduto tu tto il mió danaro, sono
stato battuto da uóininidi cattivo aspetto e per colmo d’ infelicita, sento che ilmio 
buomzio, che io amo tanto, é stato colpito d’ apoplessia.—Non bisagna tanto afflíg- 
gersi, perché Ella sa che bisogna cédere alia necessitá (ella sa che necessita non
ha legge.)
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365. Non puó ella sljrogliarsi di quest’ nomo?—Non posso sbrogliármene, per- 

otié vuole ad ogni patto seguirmi (seguitarmi).—Non haegli perdnta la testa?—-Puó 
darsi.—Che Le domanda?—Egdi vtiol véndermi un cavallo di cui non hô  bisog- 
no.—Di chi sono queste case?—Sono mié.—Q,ueste penne apparténgono a Leí? No, 
apparténgouo a mia sorella.—Sono quelle le peune con cui essa scrive cosí bene? 
Souo le medésime.—Di cM é questo sehioppo?—É di mió padre.—Questi libri sono 
della di Lei sorella?—'Sono i suoi.—Di cM é Aquella earrozza?—E mia. —Q-uale e 
Tuomo di cui ella si lagna?—É quello che porta un’ ábito rosso.

366. Q,uanto vi son mai debitore, mió caro amico! Yoi mi avete salvato la 
vita! Senza di voi io era ito.—Q,ue’ scellerati Le hanno fatto male?—M’ hanuo 
battuto e rubato; e quando Ella é aocorsa al mió aiuto, érano sul punto di spogliar- 
mi e di ammazzarmi.—Son felice d’ averia salvato dalle mani di quei bricconi, 
Q;Uanto é Ella buona.

367. LEC. 117,—Andrá Ella da mió ougino questa sera?—Vi p d rq  forse. 
—E le di Lei sorelle v’ andranno?—V’ andranno forse.—Si é Ella divertita ieri 
sera al concerto?—Non mi vi sono divertito, perché v’ era tanta gente che si poteva 
appena entrarvi.—Le porto un grazioso regalo di cui Ella sara contentíssima.^ Che 
é?—É una cravatta di seta.—Ov’ é?—L’ ho nella mia tasca.—Le piace?--Mi piace 
molto e ne Laringrazio di tutto cuore.—Spero che finalmente Ella accettera qualche 
cosa da me.—Che pensa Ella di darmi?—Non voglio dlrglielo, perché se glielo di
co, non avrá piü piacere quando glielo daré.—Ha Ella veduto qualeuno al merca
to?—Vi ho veduto molta gente.—Come érano vestiti?—’Alcnni érano vestiti di tur- 
chino, altri di verde, altri di giallo e diversi altri di rosso.

368. Chi sono quegli uomini?—(iuello ch’ é vestito di higio é il mió vicino 
e 1’ nomo deir ábito ñero e il médico il di ciii figlío ha dato nna bastonata al mió 
vicino.—Chi é V nomo dell’ ahito verde?—É un mió parente.-—Vi sono molti filó- 
sofi nel di Lei paese?—V ene sono altrettanti quanti nel di Lei.—-Come m ista  
questo cappello?—Le sta heníssimo,—Come sta quell’ ahito al di Lei fratello?- Cli 
sta a maraviglia.—II di Lei fratello é cosí graude come Lei?—E piu grande di me, 
ma io sono maggiore di lui.—Di quale statura é quest’ uomo?—E alto ciuque piedi 
e quattro pollici.

369. Uuanto é alta la casa del nostro loeandiere?—É alta sessanta piedi.—É 
profondo ild iL e i pozzo?—Si, signore, perché é profondo cinquanta piedi.—Vi sono 
molti dotti a Doma, non é vero? domando Milton ad un Eomano.—Non tanti come 
quando vi era Lei, rispóse il Romano.—Él egli vero che il di Lei zio sia arrivato?
L’ assicuro ch’ é arrivato.—E egli vero? che il re L’ abbia assicurata della sua 
assistenza?—L’ assicuro che cié é vero.—É vero che i sei miía uómini che noi aspet- 
tavamo siano arrivati?—L’ ho inteso dire,—'Vnol ella pranzare con noi?—Non posso 
tranzare con Loro, perché ho mangiato poco fa.—II di Lei fratello vuol bere un 
ficchierdi vino?—Non pué bere, perchéL’ assicuro che ha bevuto poc’ anzi,—Perché 
quegli uómini si querélauo?—Si quei*elano, perché non sanno che fare.

370. Si é pervenuto ad estlnguere il fuoeo?—Vi si é finalmente pervenuto; 
m asi dice che diverse case siano state abhrucciate.—Nonhanno potuto salvar nien- 
te?—Non hanno potuto salvar niente, perché invece d’ estínguere il fuoeo, gli soe- 
llerati ch’ érano aecorsi, si sono messi a predare.—Ch’ é accadnto?—E accadutauna 
gran disgrazia.—Perché i miei amici sono partiti senza di me?—L’ hiínno aspettata 
tino a mezzo giorno, e vedendo ch’ Ella non veniva, sono partiti.—Come si chiama 
la vigilia di lunedi?—La vigilia di lunedi é doménioa.—Perché non é Ella accorsa 
in aiuto del di Lei vicino la di cui casa é stata abhrucciatta?—lo ignorava^ intera- 
mente che 1’ incendio fosse nella di lui casa, perché se 1’ avessi saputo sarei accorso 
al di lui aiuto.
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371. LEC. 118.—-Efebene! La di Leí sorella la dei progressi?—-jSíe í'arebbe si 

füsse cosí studiosa quanto Ella.—Ella mi lusinga.—Mente affatto; L’ assicuro obe 
sarei molto soddisfatto se tu ttig li altri miei allievi lavorássero quanto Ella.—Per
ché non esce ella quest’ oggi?—TJscirei se facesse buon tempo.—Avró il piacere de 
vederla domani?—Se Ella lo desidera verro.—Saró ancora qui al di Lei arrivo.-— 
Avrá Ella occasione di andaré in citta questo dopo pranzo?—Non lo so, ma vi an- 
drei adesso se avessi una buona occasione,—Ella non avrebbe tanto piacere, e non 
sarebbe tanto felice, se non avesse degli amici e dei libri.—L’ nomo non proverebbe 
tanta miseria nella sua carriera, e non sarebbe tanto infelice, se non fosse cosí cie- 
co.—Ella non avrebbe tanta insensibilita verso i póveri, e non sarebbe sí in diffe
rente alie loro pregbiere, se Ella stessa si fosse trovata qualche volta in disgrazia.— 
Ella non direbbe ció, se miconoscessebene.

372. Perché non ha fatto i suoi temi la di Lei soreUa?—Li avrebbe fatti se 
non glielo avéssero impedito.—Se EUa lavorasse di piu, e se Ella pariasse piu so
vente, parlerebbe meglio.-—L’ assiouro, signore, che imparerei meglio, se avessi piu 
tempo.—^Nonmi lagnodiLei, ma bensi della di Lei sorella.—Ella non avrebbe ca- 
gione di lagnársene, se essa avesse avuto tempo per fare ció che Ella gli ha dato da 
fare.—Sa EUa giá ció cĥ  é accaduto?—I^on ho sentito dire nuíla.—La casa del 
nostro vicino si é abbrucciata.—bTon hanno potuto salvare niente?—É stata molta 
fortuna salvare le persone che vi érano, ma degli oggeti che vi si trovávano nuUa si 
é potuto salvare.—Chi Le ha detto ció?—II nostro vicino meP ha detto.—Quanti te- 
mi al giorno traduce Ella?—Se i temi non sono difficili ne traduco da tre a quattro 
per giorno, e quando lo sono non ne traduco piu di uno (che uno solo).

373. Quanti ne ha Ella giá fatto oggi?—Questo é il terzo, ma domani spero 
farne uno di piu, perché saró solo.—Ha Ella giá fatto una visita a mia zia?—Sono 
stato a vederla due mesi fá, e siccome mi ha mostrato cattiva cera, non sono stato da 
lei dopo d’ allora.—Come se la passa Ella quest’ oggi?-—Mi sento molto male,—Co'
me le pare questa zuppa? —Mi pare molto cattiva, giacché (dacché) ho perduto 1’ ap
petito nulla trovo di buono.—Quanto rende quesP impiego al di Lei padre?—Grli
rende (dá) piu di quattro mila scudi.—Cosa si dice di nuovo?—ISTuUa dícono di nuovo, 

-Che cosa haEllaintenzione di fare domani?—Mi propongo (d’) andaré a una partita
di caccia.—Si propone (divisa) il di Lei fratello giuocare (far) una partita al bigliar- 
do?—Si propone (di) giuocare (far) una partita di (agli) scacchi.—Perché vi é 
della gente (perché mai sonvi persone) che ride (rídono) quando io parlo?—É gente 
rozza.—Pida EUa puré e non si befíeranno piu di Lei.—Se EUa facesse ció che 
faccio io, parlerebbe bene.

374, LEC. 119.—Perché é Ella senza lume?—II vento F ha spento quando 
EUa é entrata.—Qual é il prezzo di questo panno?—Lo vendo tre scudi e mezzo 
Fauna.—Lo trovo molto caro.—II prezzo del panno non é diminuito?—Non é dimi
nuito; il prezzo di tutte le mercanzie é diminuito, eccettuato quello del panno.— 
Grliene daró tre scudi.—Non.posso dárglielo a questo prezzo, perché costa piú ame. 
—Yuol EUa aver la bontá di mostrarmi alcune pezze di panno inglese?—Con molto 
piacere.—Le conviene questo panno?—Non mi conviene.—Perché non Le conviene? 
Perché é troppo caro; se vuol diminuiré il prezzo, ne compreró venti auné.—Non 
avendo domandato (di) troppo, non posso diminuir niente.

375. EUa impara il franoese; il di Lei maestro le fa tradurre?—Egli mi fa 
léggere, scríveree tradurre.—É útile (di) tradurre quando s’ impara una lingua stra- 
niera?—É útile di trai^urre quando giá si sa press’ a poco la lingua che s’ impara; 
ma quando non se ne sa niente, é affatto inútile.—Che Le fa fare il di Lei maestro 
di francese?—Mi fa léggere una lezione, poi mi fa tradurre dei temi spagnuoli in 
franoese suUa lezione che m’ ha fatto léggere, e dal principio sino alia fine della 
lezione mi parla franoese ed io devo rispóndergli nella lingua stessa che m’ insegna. 
—Ha EUa imparato molto in questa maniera?—Yede che qualche cosa ho pur im-
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parato, perché sono appena tre mesi che apprendo e giá La capisco qnand’ Elia mi 
paria e posso rispondeiie.

376. Sa Elia léggere dei pari?—So leggere e scrivere cosi ben che pariare. 
—Ii di Lei maestro insegna anche il tedesoo?—L’ insegna,—Desiderando fare la 
sua conoscenza La prego d’ introdurmi presso di lui.—'Vorrei sapere perché non so 
pariare cosi bene come Lei?—^Giielo diro: E lia parlerebhe cosi henacome io, se 
non fosse cosi timido; ma se Elia avesse meglio studiato le di Lei lezioni non avreh- 
he timore di pariare, giacche per parlar bene bisogna sapere; ed é assai naturale 
che chi non sa bene ció che ha imparato sia tímido; Ella non sarebbe tímido come 
lo é se fosse sictiro di non comméttere (fare) degli errori.—Yengo ad augurarle il 
buon giorno.-™Ella é molto amabile.

377. Yorrebbe farmi un piacere?—Mi dica ció che Le abbisogna, perché faro 
di tutto per compiacerla,—Mi fanno d’ ñopo cinqne cento scudi, e La pregó di pres- 
tármeli: glieli ritorneró tosto che avró ricevuto ü  mió danaro; Le saró tenutíssimo 
se mi vuol réndere questo servigio.—Lo farei di tutto cuore se potessi, ma avendo 
perdutto tutto il mió danaro, mi é impossibile renderle questo servigio.—Yuol 
Ella demandare al suo fratello se é contento del danaro che gli ho rimeso?—In 
quanto a mió fratello ne é contento, ma io nol sono, perché avendo fatto naufragio 
ho bisogno del danaro ch’ Ella mi deve.

%

378. LEO. 120.—E in távola la zuppa?—É in távola da qualche minuto.— 
Allora dev’ éssere fredda ed io non mangio Amlontieri che la zuppa calda.—Gliela 
faranno scaldare?—Gliene saró grato.—-Desidera Ella di quest’ arrosto?—Gliene 
domando un poco.—Desidera Ella mangiare di questo montone?—La ringrazio: 
mangio piú volontieri del pollastro.—Desidera Ella che^Le serva del vino?—Me ne 
favorisca un poco (gliene chiedo un poco).'—'Hanno giá portato in távola le frutta? 
—Le hanno portate.—̂'Le piácciono le frutta?—Mi piácciono le frutta, ma non ho 
pin appetito.—Yuol Ella mangiare un poco di cacio?—Ne mangieró un poco.— 
Jlesidera Ella del formaggio inglese od olandese?—Mangieró un poco di formaggio 
d’ Olanda.

379. Che sorta di frutto é questo?--É frutto da nócciolo.—Come si chiama? 
Si chiama cosi.—Desidera Ella lavarsi le mani?—^Yorrei lavármele, ma non ho

una salvietta per asoiugármele.—Le faro daré una salvietta, del sapone^e dell’ 
aequa.^—'Le saró molto obhligato.—Oso domandarle un poco d’ acqua?—Éccone. 
—Puó Ella far a meno del sapone?—Q,uanto al sapone, posso farne a meno, ma ho 
bisogno d’ una salvietta per asoiugarmi le mani.—Si priva Ella spesso di sapone? 
— V isono moltíssime cose dicui é necessarioprivarsi (fare ameno).—Perché quest’ 
uomo ha presso la fuga?^—-Perché non aveva altro mezzo per iscampare dalla puni- 
zione che aveva meritata,—Perché i di Lei fratelli non sisón procurati un miglior 
cavallo?—Se avéssero venduto il loro vecchio cavallo, se ne saréhbero procurati 
uno migliore.

380. É giá arrivato il di Lei padre?—Non ancora, ma speriamo che arriverá 
oggi stesso.—É partito in tempo il vostro amico?—Non so, ma spero che sará parti
to a tempo.—Ha Ella fatto la mia commissione?—L’ ho fatta.—La di Lei sorella 
ha fatto la commissione che gli ho data?—L’ ha fatta.—Yuol Ella farmi una 
commissione?—Le ho tante ohbligazioni che faro sempre le di Lei commissioni 
quando le placerá di dármene.—Yuol domandare al mercante, se puó darmi il ca'- 
vallo al prezzo che gli ho offerto?—Sono sicuro che si contenterebbe se Ella volesse 
aggiúngere ancora aleuni scudi.—Se ne fossi sicuro aggiungerei ancora alcuni 
scudi.

381. Buon giorno, miei cari.—A vete fattoilvost.ro dovere?—E lla  sa hene 
che lo facciamo sempre: era d’ ñopo che fóssimo ammalati per non farlo.—Che ci
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daElla da fare oggi? ^Tido (do Loro) da studiare lalezione centesima quinta, e da 
fare i terni cLe ne dipendono, cio é (vale a dire)!’ ottavo edil nono.—Procurerete (vi 
studierete) di non far errori?—-Procureremo (ci studiaremo) di non farne.—Q,uesto 
pane Le basta? Mi basterebbe se non avessi gran fame.—Q,uando s’ é imbarcato 
iLdi Lei fratello per 1 América?—Ha messo alia vela il trenta, dei mese seorso.— 
Mi promette Elia di pariare al di Lei fratello?—Grlielo prometto, puo farne capi
tale. Eo capitale di Lei.—Studiera Elia meglio per la prossima lezione cbe non
ba studiato per questa?—Studiero meglio.—Posso fidarmi?—Lo puo: (Puo farne ca
pitale.)

382. LEC. 121. Si conosce Elia di panno?—Mi vi conosco.—Yuol Ellacom- 
prarmene alcune anne?—Se vuol darmi (dei) danaro, gliene comprero.—Elia mi fa- 
ra piacere (gliene saro tenuto.)—Q,uest’ uomo si conosce di panno?—Non vi si co
nosce troppo.—Come si prende Elia per far ció?—Mi vi prendo cosi.— Yuol Elia 
mostrarrni come Elia vi si prende?—^Molto volontieri.—Cbe debbo fare per la mia 
lezione di domani? Elia mettera i di Lei terni in netto, ne fará tre altri e studiera 
la lezione seguente.—Come fa Elia per procurarsi delle mercanzie senza danaro?— 
Compro acredito.—Come fa la di Lei sorelia per imparar il francese senza diziona- 
rio?—^Essafacosi (in questo modo.)—Lo fa moito destrámente.
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383. Ma il di Lei signor fratello come fa egli?—Lo fa senza aloun giudizio: 
egli legge e cerca le parole nel dizionario.—Puó studiare in questa maniera senza 
saper fare una sola frase.—Perché la di Lei signora sorella abbassa gli oecbi?—Li 
abbassa, perebé ba vergogna di non aver fatto il suo dovele.—Faremo oggi colazio- 
ne nel giardino?—II tempo é cjsi bello, obe bisogna approfittarne.—Come Le piaee 
questo cafí'e?—Mi piace moltissimo.r—Perché si abbassa?—Mi abbasso per préndere 
il fazzoletto cbe bo lasciato cadere.—Perebé le di Lei signore sorelle si nascóndo- 
no?—Non si nasconderébbero, se non avéssero timore d’ ésser vedute.—Dicbi ban- 
no paura?—Hanno paura della loro maestra cbe le ba rampognate (sgridate) ieri 
perebé non avévano fatto i lor dovere.

384. Ha Ella gia veduto mió figlio?—Non 1’ bo ancor veduto.—Come sta 
egli?—Sta beníssimoy Ella non potra riconoscerlo, perebé si é fatto moito grande in 
poco tempo.—fPerebe non da niente ai póveri colui?—E troppo avaro; non vnoí 
aprire la borsaper timore di perdere il suo danaro.—Cbe tempo ía?—Fa caldissimo. 
—E un pezzo cbe non abbiamo avuto della pioggia.—Credo cbe avremo un tempo
rale.—Puó darsi.—IIvento s’ alza,tuona digiá.—Lo sente Ella?—Si, lo sento; ma il 
temporale é ancora nrolto lontano.—Non cosí lontano come Ella pensa. — Vede Ella 
come lampeggia?—Dio mió! cbe pioggia dirotta! Se entriamo in qualcbe sito saremo 
al coperto del temporale.—Entriamo duuque in questa capanna; vi staremo a ricó- 
vero del vento e della pioggia.

385. Ove andremo adesso?—Cbe via prend.eremo?—La piú corta sara la mi- 
gliore.-—Fa troppo_ solé ed io sono ancora moito stanco.—Sediamo. aU’ ombra di 
quest’ álbero.—Cbi e 1’ uomo cbe siede sotto 1’ albero?-̂ —Non lo conosco; pare cb’ ei 
voglia star solo, perebé quando gli andiamo vicino, tinge di dormire.— É come la di 
Lei signora sorella: capisce beníssimo il francese, ma quando cominoio a parlarle, 
essa fa semblante di non oapirmi.—Ella mi ba promesso di parlare al capitano; 
perebé non 1’ ba fatto?—Non P bo ancor veduto, ma tosto cb’ io lo vedró gli 
parleró.

1

386. LEC. 122.—Cbe ba Ella? Perebé ha 1’ aspetto cosí melancónieo?—Non 
avrei 1’ aspetto cosí melancónieo, se non avessi un soggetto di tristezza: bo sentito 
a ir istante cbe un mió amico si é fatto saltare le (1) cervella con una pistolettata,

(X) En la página 268 de la gramática debe leerse h  oervella donde dice lot
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e oW una delle migliori amiohe della mia sposa s’ é annegata.—Dove s’ é annega- 
ta?—8’ e'annegata nel fiume ck’ é dietro aUa sua casa: ieri alie quattro della mat- 
tina si levó senza dire una parola ad alcuno, saltó dalla finestra che sporge sui 
giardino e si gettó nel fiume ove s’ é affogata.—Ho gran voglia di bagnarmi oggi. 
—Ove vuole bagnarsi?—Nel fiume.—Non ha Elia paura di afibgarsi?—Oh, no! so 
nuotare.—Chi glieP ha insegnato?—La state seorsa ho preso alcune lezioni alia 
scuola dei nuoto.—'Quando ebbe Elia finito il di Lei dovereP—L’ aveva finito 
quando Elia entró.

387. Che casa é?—É una locanda; se vuole, vi entreremo per bere un bicchier 
di vino, perché ho molto sete.—Ella ha sempre sete quando vede un’ osteria.—Se 
vi entriamo beveró alia di Lei salute.—Piuttosto ch’ entrare in un’, osteria non be- 
ró.—Q,uando mi pagherá Ella ció che mi deve?—Quando avró danaro; é inútile 
domandármene oggi, perché Ella sa beníssimo che non vi é nulla da ricévere da 
chinou ha niente.—Quando pensa Ella aver danaro?—Penso averne 1’ anno ven
turo.—Vuol Ella fare ció ch’io Le diró?—Voglio farlo, se non étroppo difficile.—- 
Perché ride Ella di me?—Non rido di Lei, ma del di Lei abito.—Non rassomiglia 
al di Lei?—Non gli rassomiglia, perché il mió é corto e il di Lei é troppo lungo; il 
mió é ñero é ild i Lei é verde.—Perché frequenta Ella quelP uomo?—Non lo fre- 
quenterei se non m’ avesse reso grandi servizii (gran servizi).—Non se ne fidi, per
ché s’ Ella non istá all’ erta La ingannerá.

388. Perché lavora Ella tanto?—Lavoro per ésser un giorno útüe al mió pae- 
se.—Essendo ancor pícoolo, dissi un giorno a mió padre: ”Non intendo il commer
cio e non so véndere; perméttetemi di giuocare.” Mió padre mi rispóse sorridendo: 
”Mercantando s’ impara a mercantare, e vendendo a véndere.”—r”Ma mió caro pa
dre,” risposi, ”giuocando s’ impara anche a giuocare.” ”Avete ragione,” mi disse, 
”ma prima bisogna imparare ció ch’ é necessario ed útile.”~ N on  giudicate, voi che 
non volete éssere giudicati!—Perché scoprite una paglia nell’ oochio di vostro fra- 
teUo, voi che non vedete la trave ch’ é nel vostro?—Copierebbe E lla i di Lei temi, 
se io copiassi i miei?—Li copierei se Ella copiasse i di Lei.—La di Lei sorella 
avrebbe trascritto la sua léttera, se io avessi trascritto la mia?—L’ avrebbe tras- 
critta.—Sarebbe partita, se fossi partito io?—Non posso dirle ció che avrebbe fatto 
se fosse partito Lei.

389. LEO. 123.—Che cosahai tu fatto questa mane dopo di ésserti alzato?^— 
Tosto che ebbi letto la léttera del conte polonese, sono uscito per vedere il teatro del 
Príncipe, che non aveva ancor veduto.—Cosa feoe il vostro signor padre tosto che 
ebbe fatto colazione?—Si fece la barba ed usci.—Che feoe il di Lei amico dopo d’ 
éssere andato a passeggiare?—Andó dal Barone.—Ove andó il di Lei zio dopo di 
éssersi scaldato?—Non ando in nessun luogo: dopo d’ éssersi scaldato, si spoglió e si 
mise a letto.—A che ora si é egli alzato?—Si alzó alio spuntar del solé.—Lo risve- 
glió Lei?—Non mi fu d’ uopo risvegliarlo, poiché si era alzato^ prima di me.—Per
ché é Ella mai afiitta?—Sono affiitto per questo accidente.—É Ella afñitta per la 
morte del di Lei parente?—Ne sono molto afditto.

399. Di che si é lagnato il di Lei zio?—Si é lagnato di ció che Ella ha fatto. — 
Sié lagnato della léttera che gli ho scritto avant’ ieri?—Se ne é lagnato.—Che bel 
calamaio ha Ella mai; me lo prestí, Laprego.^—Che ne vuol Ella fare?—Yoglio mos
trarlo a mia sorella.—Lo prenda, ma ne abbia cura e non lo rompa.—Non tema di 
niente.—Che desidera Ella da mió fratello?—Voglio chiédergli danaro in prestito, 
■—Ne chieda in préstito ad un altro.—S’ egli non vuol prestármene, ne chiederó in 
préstito ad un altro.-—Ella fará bene.—Ella non deve far fare i di Lei temi dal di 
Lei fratello, ma bisogna cheli faccia Ella stessa.—Che fa Ella qui?—Leggo il libro 
ch’ Ella m’ ha prestato.

391. Ella ha torto di léggerlo sempre.—Che debbo fare?—Disegni questo pae^
6
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, i “ o U \ i « e « t o p o ' f “ » Ü ™ S t a r í S ^questa vita e nell Giaoche vo^ maestri é nou diamo loro
ri, e abbiamo compassione degi mfelioi, obbediamoi no  ̂ ^ sav io .-T i
ffiai dispiaoere.--Figlio mio, per esser amato bisogna ^uo
aoeúsano d’ éssere stato poltrona e ^  g gio^no in oitta, ri-

392. Non piangere, va adesso nella taa  camera,
aavio; a l t r im e n t i  n o n  a v iu i  f  e g li te n u to  p a r o l a ? - N ie n te
che sarete certameute contento di me. i l  r g ^A™pvn^nvese i snoi libri, si mise 
affatto; perobe dopo aver ragaz.o, quando dor-
a  sed ere  p resso  u n a  ta v o la  e s a d d o rm en to . , m o rn o , s ig n o rin a .;—
me, disse suo nonho
Ab! ecoola alia fine; L ho aspettaU ^ mego.—Come sta la di Lei signora
potuto venir ^¿ñ _ ^ e M n o  contenta.—É Ella stataaUa
s í í r b S . x i t ‘y p » í  1%  » . 1.»
'Í o  o í  o“ ™ « *  .  . » . f - A U .  d « d i.i.  » .  ,« » .« ■

1’ im-
3 « .  LBC. m . - - É  t X £ . ‘T S  P "~

íempo.-^Ellascherza, nonne farTa convenévolmente (come si de-
Ella mi adula un poco.—In  yerun modo, io .-E lla  sa ah^
yeV—Per parlare convenevolmentej ^ . _Q ^esto non fa nuila, non
h a s W n z a p e r  f a r s i  c a p i r e . - E a c o io  an^^^^^ ¿Letto o r o ra .

=  p ^ S ¿ ^ “ no di me.-Eisognerebbe bsser

molto scortese per heffarsi di Lei.

3m , S o,  0.  m i .  11 -
. .a r  inale. -Capisce tutto t n  ho 1’ ahitúdinedi parlarlo,

non posso ancora espnmermi bene ’ P cuore —Vede Ella qualche volta
- a l i s t o  verrá col tem po.-Lo desideo
mio fratello?—Lb vedo qualobe volta, ^ ecónomo,” dioeva egli;. ”non
” Se si fosse comportato meglio e  ̂ oni^Tni ” Lo nree'ai d’ averpietá di

S b i a t  bontadi fir-

g S  e glieie saró tenutíssimo, soggiunse egli allontanandosi.

395. Viiol Ella préndere una tazza
Prenderebbe del oaffé?—Volentieri, ma ne P í , . sooietá?—ananto a me mi
C om e p o tre i  a n n o ia rm e  L n o ie r e b b e ;  p e rc b e  a s c ^g_____  V 7  f n H l  amoierebbe; perché asoolto
annoib sempre.—Se faoessse como soglio &  n ■ ^ í l e  cose.piacé-
, qualobe cc^sa.-In que^^^^^^ eoco perché situ tti q u e llik e  mi dlcouo l - Í t ® 7 l “ - ¿ i t l o V f r n X d i  tifito ció, eoco perché si

a  se non avessi motivo di tristezza.

. 396. Ha Ella visto il mio amicoP—L’ bo ^ ^ u a tó o  laran-
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k  d l lS T c irS la r  ol® ohePaspetto oon m pazieaza.-Perohé non ha oondotto
la ai L,ei soreüa¡^~auale?—auella ohe conduce sempre; la piú ffiovane.—íí'on vo-
buonissima ^ n  t í  displace moltissimo, perché é una
S  sim o  ®ta ha dessa?~Ha oiroa qiiindici anni. - É  grandissima
ohe non averso E lla? -H o  venti due anni.-Possibile! io credeva

mf^yyn^l^ 1 f —É un’ ora e mezzo.^-Ella dice ch’ é un’ ora e
me/zo, e al mio ormolo non son ehe le dodici e mezzo.—Le due suoneranno aunufo
S u r i o r r  ’’®- " “ " “ ® ■ é aneor s Z “ o r r - Lassiouro oh eun’ ora e venti cinqiie minuti, perché il mio oriuolo va benissimn — 
Dio mio! come passa presto il tempo nella di Lei oompaguia. -  Mi fa un eomplim¿n-
iU V ^bñ®  T  ohe rispondere.—Ha Elia oomprato il di Lei oriuolo a pirigi?—
donni? MTa’’oinbL® “ ® ?  regalo.-Che mai Le ha oonfldato qlesta

® Onelln sua figlia.—La domanda forse qualouno in matrimonio?
-a n e l lo  ohe la domanda m matrimonio é un gentiluomo ddla  vioinanza.

, ^

Voi diteVh^rfi^^flvTf^^^ ^ Pdvero diávolo che non ha un quattrino.—
■^Avete snarlXd^^^^^^^  ̂ f r a i  vostri coudiscepoli, ma non é forse vostra colpa?

-avete sparlato di loro, e nonvihanno offeso,—Le hanno fatto dei bene e W h  li ha
v ^ ” ; ““  r  *“  isi maraviglia?—Mi maraviglio di trovarla aucor^. in letto.—Se saoesse auanto io <̂o

ra m aravigliata.-É  giá suonato mezzo ¿o rnoP -S i signo-
ra, sono gia le dodiei e mezzo (e giamezz’ ora).—É eosi tardi? é possibile?-Non é
i i t o  d“ o r T '^ 'E T  il vostro oriuolo?-No, sign^orina, avanza un
lio m ^  ^ ®  ̂ “ ®'̂  ̂ o ra .-Forse é ferm o.-Infatti Elia ha ra-

r e g o S i i  ¿ r S o 7 Í í
Non posso, perché pranziamo altooco preoiso.-Addio d u íq 7  r r" rd e ™ a — Ch¡ 
avete, mío caro amico? perché avete 1’ aspetto oosimelanoónioopLjSon ho n L t e  -  
Avieste per a^zardo (caso) qualche dispiaoere?—Non ho niente ed anche meno di

7 ra ?  dei v ino .-A lP  instante, signore.7°¿„,i^orT g^
n ^e  d d h S s t r ® 7 ‘7  K ha p a  fatto .-Portatem i della carta, delle peL

D? A*h;tn io demandarle dove abita ü  signor conte di

m m M w m s

Sono di B. e mi chiamo R  ^ d’ annunziare?—

Qual e la via piu corta péf andaré all  ̂ arseñaleP—Segua questa strada^



i  Ji ,
> ,

l  ■

l

I. I

■ .1 
1 .

!
I »

l  l!.
' I ,

; I
\

i '

: I "■ 
k I 1^'

l ij'
I B i  

\

; ' «j

?. ‘ 
k [ , •

l i i i

i 1

I!

í!;i

84
e auaado sará all’ estremita volíi a sinistra; trovera nna oapooroce che traversera, 
üol entrera in una strada piü stretta olie La oondurra sopra una gran piazza dove ve- 
t ó  un angiporto .-Peril quale passeró?-No, perche non yi e usoita - L o  lasoiera 
a destra e passerá sotti gli axchi che sono accanto,—E por?—E poi domandera. _ 
L  fono ’tenu tíssim o .-IíL  ne val la pena.-P uó  El a tradurre una lettera agiese m 
fíanL se?-L o posso.-CM glielo ha insegnato .-Il mío maestro di franoese m ha
messo in istato di farlo.

403 Perché s’ inquiétala vostra signora madre?—S’ inquieta di non rioéve- 
 ̂ 1  n..i- A ^^v —Wati ■biRO0‘no inQuietarsi per esso.XtílCliC b lUUUi'-'UU/ XC4I ----------- ^  .

re nuove da suo ñglio che é all’ arm ata .-S on  ha bisogno d’ mquietarsi per esso,
rerohé tutte le volte che si attira oattivi affari, sa tógliersi d’ impaooiojusoirne).- 
£ i - - <___qIIq Aíipp.iq.. Ifl. ■nnt.tft fíi sorE T l 'r  r e s \ l  —  i-lem e alia caccia, la notte ci sorprese a dieci leghe al me-
i r d ^ l a  n o s ^ c h  e - p a g n a ^ ^ £ ^  S
t o n q S ^ r d i  modo ¿heperdei la mia inquietudine.-Trovammo finalmente una 
c a rn e a  di contadino, dove passammo la n o tte .-Iv i ehhi occasmne di vedere quan- 
t S e  ábile il di Leí fratello.-A lcuni banohi ed un fasoello di paglia gli serviro- 
no a far un letto cómodo; una bottiglia gli servi di candeliere i nostri carmen ci 
C v i r L  di guanoiale e le nostre cravatte di berrette da notte ftuando ci risve- 
J í™  aUa mattina, eravamo freschi e sani come se avessimo dormito sulla pelu-
ria e sulla seta.

404 LEO 127.—Yoi cantate, signori, ma noD si tratta di cantare; dovreste 
tacere ed ascoltare ció che vi si dice (ció che vi vien detto — Siamo m b arazza ti.-  
C a í  é ü  Yostro imbarazzo?-Sto per dírglielo; si tratta di sapere in qual modo pas-

r Z p  s t r ^  1 5 “ una partita l i  caccia,-É  EHa dei nostri?-N on posso 
perché non ho ancor fattoil mió dovere, e se lo trasouro, il mío maestro mi rampog- 
S  I c L o u n o  a suo grado: se Le place piú di restare m casa che di andaré acae
cía non potremo impedirglielo.—II signor B. viene con noi?-Forse.

405 Non andrei volontieri con lui perché é troppo oiarlone.-Da quello in- 
fuori é galantuomo.-Che ha E lla? -H a  1’ aspetto increscioso.-Ho motivo d essere 
increscioso, perché adesso non vi é mezzo di procurarsi danaro—E Ella stata dal 
signor A?—Sono stato da lui; ma non o’ é mezzo di ohiedergliene in prestito, Pen- 
X  p m  troppo che non me ne presterebbe, ecco perche  ̂non voleva chiedergliene; e 
a’ Ella non m’ avesse detto di farlo non mi sarei esposto ad un rifiuto.

406 To pensava bene oh’ EUa avrebbe sete e che la di Leí signora sorella 
avrebbe fame’ eoco perché Le ho condottequi. Mi rincresce pero di non vedere la 
r L d s i g Z r a  m a d il-P e rch é  non prende il di Leí ca,ffé?-Se non avessi sonno lo 
nrenderl.—Ora ha sonno; ora freddo, ora caldo, ed ora qualunque a,ltra cosa. Ore- 
do oh’ Ella pensi troppo alia disgrazia oh’ é aocaduta a,lla di Leí amwa. be lo non 
y¡  Snsassl^cM vi penLrebbe?-A  ohi pensa il di Lei signor fratello?-Egli pensa 
r ^ O T c h é  pensiL o sempre 1’ uno all’ altro, quando non siamo in siem e-H o  
veX to oggi sei giuocatori ¿he guadagnávano tu ttinell’ istesso tem po.-auesto non 
si da- perché un giuooatore non puó guadagnare se un altro non perde. Avrebbe 
r a 5 ó n r ¿  parlassi di giiiooatpri alie carte od al bigliardo; ma parlo disuonatori di
flauto e di violiuo.

407. Ea Ella qualcbe volta della música?—Molto spesso, perché V amo molto. 
- a i m l  istrumento s W a  Ella?-Buono il violino, e mía soreUa suena «embab. 
—Mío fratello che suona il oontrabasso ci aocompagna e la signora de S. oi applau 
d i s 5  qualche volta.-N onsuona essa puré qualche F^rumento di —

una V esa considL^évole in feste ed illuminazioni ah» t n
suo príncipe, auesti ne parve egli stesso maravigliato. Non ha íatto , aisse
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cortigiano; ”e]ie il suo debito.” vero” riprese un altro, ”ma deve tutto ció cbe 
ha fatto.”

408. LEC. 128.—Ha Elia fatto la sua composizione francese?—L’ ho fatta.— ̂
II suo maestro é rimasto contento?—Hon 1’ é rimasto.—Ho bel fare quanto so di 
meglio, non posso far niente a suo grado.—Elia ha bel dire, nessuno Le credera.— 
Puo Elia senza incomodarsi prestarmi cinque cento franchi?—Come Ella s’ é sem- 
pre comportata bene con me, mi comportero neUa stessa maniera con Lei: Le presteró 
ii danaro che Le abbisogna, ma a condizione ohe me lo renderá la settimana ventu
ra .—Puo farne capitale.—Comes’ é comportato mio figlio verso di Lei?—S’ é com
portato bene verso di me, perché si comporta bene verso di tutti. Suo padre gU di- 
ceva spesso: ”La condotta degli altri non é che un’ eco delLa nostra. Se ci condu- 
ciamo bene verso di loro, si condurranno pur bene verso di noi; ma se trattiamo 
male con essi, non dobbiamo aspettar meglio dalla lor parte.”

409. Posso vedere i di Lei signori fratelli?—Li vedra domani; siccome son 
arrivati poco fa da un lungo viaggio, desidérano di dormire, perché sono molto stan- 
chi.—Che hadetto miasorella?—Ha detto ch’ era impaziente di pranzare, perché 
avevagran fame.—Trovasi Elia benenella sua pensione?—Yi sto benissimo.—Ha 
Elia fatto parola al di Lei signor frateHo di ció che Le ho detto?—Come era molto 
stanco, egli desiderava di dormire, di modo ohe ho rimesso a domani per fargliene 
parola.—H ol’ onore di augurarle ilbuon giorno.—Come sta?—Benissimo, per ser
virla.—É come stanno in casa?—Passábilmente, grazie a Dio! Mia sorella é stata 
alquanto (un poco) indisposta, ma é ristabilita; m’ ha incaricato di molti complimen- 
ti per Lei.—Sono contentissimo di sentire che sta (stia) bene.

410. Q,uanto a Lei, Elia é la salute stessa; ha la miglior ciera dei mondo.— 
Honho il tempo d’ esser ammalato; i miei affari (le mie faccende) non me lo per- 
metterébbero.—Lasi dia 1’ incómodo di sedere (La si accomodi); ecco una sedia.— 
Hon voglio distrarla dalle di Lei occupazioni; so che il tempo é prezioso per un ne- 
goziante.—Hon ho niente di pressante da fare adesso; il mio corriere é giá spedito. 
—Non mi fermeró piú lungo tempo.—Ho voluto solamente, passando di qui, infor- 
marmi della di Lei salute.—Mi fa molto onore.—Fa bellissimo tempo oggi. Se lo 
permette avró il piaoere di revederla questo dopo pranzo, e se ne ha il tempo andre- 
mo a far un piccolo giro insieme.—Coi piú gran piacere.—In  questo caso, L’ aspet- 
teró.—Yerró aprenderla verso le sette.—Addio, dunque, arivederla.—Ho 1’onore 
di salutaria.

411. LEC. 129. —Perché ha Ella fatto una burla a quest’ uomo?—Perché 
trova sempre a ridire a tutto ció che vede.—Che significa questo, signore?—Q,uesto 
significa che non mi piace far affari con Lei, perché vi guarda troppo da vicino.— 
Vorrei sapere perché il di Lei fratello non ha fatto il suo tema.—E ra troppo dificile. 
—Ha vegliato tu tta  la notte e non ha potuto farlo, perché questo tema era fuo- 
ri delia sua capacita. — Súbito che il sarto mi vede, comincia a parlare france
se per esercitarsi e mi colma di finezze, di modo che spesso non so che rispón- 
dergli.

4] 2. I  suoi fratelli ne fanno altrettanto: nulladimeno sono buoníssime perso
ne; sono non solamente ricchi ed amábiü; ma anche generosi e benefici. Mi amano 
sinceramente; ecco perché li amo io puré e perció non diró mai niente a loro svan- 
taggio. Li amerei ancor piú se non facéssero tante cerimonie; ma ciascuno ha i suoi 
difetti, e il mio é di troppo parlare delleloro cerimonie.

413. Si sono resi inemici?—Non si sono resi, perché non preferivano la vita 
alia morte; non avévano né pane, né carne, né acqua, né armi, né danaro, e non 
ostante hanno preferito moriré pmttosto che arréndersi.—Perché é EPa cosí affiitta?
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__Ella ñon sa ció che inquieta, mia cara amica.—Me lo dica; perché 1’ assici^o
che divido in egual modo ledi Lei pene e i di Lei piaoeri.—Sono certa ch’ EUa 
prende parte alie mie pene, ma non posso dirle in questo momento cio che in
quieta.__Piire glielo diro al presentarsene 1’ ocoasione.—Parliamo d’ altro (canibii^
mo discorso) adesso.—Ghe pensa Elia delP uomo che ci pario ieri al concertor E 
un uomo dimolto senno enoné mica infatuato dei suo mérito.

414. Ma perché mi domanda ció?—Per pariare di qualche cosa,-—Si dice: 
contento val meglio di ricchezza; siamo dunque sempre contenti,—Dividiamo ció 
che ahbiamo e restiamo tu tta  la nostra vita amici inseparabili.—Elia, sara sempre 
ben venutain casa mia, espero ésserlo io pure da Lei.—Se lavedessi felice io pure 
lo sarei, e sáremo piu contenti che non io sono sempre i piu gran principi.—-Sare- 
mo felici, quando saremo perfettamcnte contenti di ció che ahbiamo; e se facciamo 
bene il nostro dovere, Dio avra cura dei resto.—II passato, non essendo piu mente, 
non inquietamci deU’ avvenire e godiamo il presente.

415. LEO. 130.—É iiscitaoggi ia di Lei signora soreUa?—É uscita per far 
delle compre.---Che hadessa comprato?—Lasi é cómprala una veste diseta, iincap- 
pello di velLuto ed un velo di merletti,—Ohe ha Elia fatto dei mio boccale d ar
gento?—É sulla távola di encina colla bottiglia da olio, il vaso da latte, il vaso da 
acqua, la mostardiera ed ii molinello da cafe.—Domanda EUa una bottiglia da vi- 
jĵ o?—No, signore, domando una bottiglia di vino e non mica una bottiglia da vino. 
—Se vuole aver labontá di darmi la chiave della cantina del vino, io andró a pren
dóme una.—'Che esigge. dame quest’ uomo?—-Non esigge nulla; ma accetterá cío
ch’ EUa gli dará,, perché manca di tu tto .

416. ' Le diró che non P amo, perché la sua condotta fa nascere dei sospetti 
nellamia mente.—Esagera quanto dice e quanto fa.—Ella ha torto d’ aveme ĉosi 
cattiva opinione, perché Leba tenuto luogo di padre.—So cio che dico. egli m ha 
ingannato inpíccolo ed in grande, e tutte le volte che viene a vedermi, mi doman
da qualche cosa.—Di questa maniera mi ha domandato alternativamente tutto cío 
ch’ io possedeva; il mio fucile da caccia, la mia lenza, il mio oriuolo a ripetizione 
ed i miei candelieri d’ oro.—Non La si abbandoni tanto al dolore, altrimenti mi 
fará strúffffere in lágrime. Democrito ed Eráclito érano duefilosond un índole 
molto differente; il primo rideva delle follie degli nómini e 1’ altro ne piangeva. 
Avévano ragione tu tti e due, perché le foUie degli nómini merítano che se ne rida e
che se ne pianga.

417. Ha EUa veduto la di Lei signora ñipóte?—Si, é una hiioníssima r a g a z z ^  
che scrive bene e parla ancor meglio V italiano; ecco perché é amata ed onorata da 
tutti. - E  siio fratello che fa?—No me ue parli; é un cattivo ragazzo che scrive 
semnre male e che parla ancor peggio V italiano; perció non é amato da nessuno. -
Ama moltoi buoni bocconi; ma i librinon li ama.—Clualche volta si mette a letto
in pieno giorno e si dice ammalato; ma quando si va a távola, egli é ordinariamente
ristabilito.—Deve studiare la medicina, ma nonne ha alcuna voglia.—Darla quasi 
sempre dei suoi cani che ama appassionatamente.—Suo padre ne e estremamente
malcontento.

418. I i  pióvane imhécille disse últimamente a sua soreUa: ”Mi faro soldato
appena che sará pubblicata la pace.”—II mio caro padre e la mia cara ^^dr® pran- 
zárono ieri con alcuni amici alP insegna del re di S p a g n a . — Perche parla Ella sem
pre spagnuolo e non mica italiano?—Perché sono troppo tímido. EUa scherza, uno 
spagnuolo é egli mai tímido?—Ho grand’ appetito; mi dia qualche cosa di buona 
damangiare.—H aE lla dauaro?—No, signore.-Allora nou possp darle ni^uto Ud 
mangiare.-^Non m idaE lla a crédito?—Impeguo il mio onore.—E troppo poco
W
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419. LEC. 13 1 .—La perdita di tempo é una perdita irreparábile.—Non si 

rmd pin riffuadagnare un sol minuto per tutto T oro del mondo.—E dunque deUa 
mássima importanza di ben iinpiegare ü  tempo cbe non consiste se non in minuti 
cbe bisogna méttere a profitto (de’ quali vuolsi far buon uso).—Non a b t o  cbe d
presente; il passato non é piú nulla e V avvenire é incerto.—Un mfinita d nomi
ni si rovlnano peí voler avvantaggiare— Se la maggmr parte degli uomini sapes- 
sero Dontentarsi di ció obe banno, sarébbero Mici; ma la loro avidita li rende moi- 
to sovente infelici.—Per ésser felice, bisogna dimenücare il passato, non inquietarsi 
deir avenire e godere il presente.-Io  era afflittíssimo quando mío cugino venne a 
casa mia. ” Cbe avete?” mi dom ando.-”Ab, mió caro cugmo! gh risposi, pei- 
dendo questo danaro boperduto tutto.”—Non inquietatevi, mi disse, perche bo
trovato il vostro danaro.”

420 TuolE lla raccontarmi qualobe cosa?—Cbe vuole che Le racconti?—Un 
píccolo aneddoto, se v u o le .-ü n  ragazzino domandava un giorno a távola della 
carne; suo padre gli disse cbe non era convenévole di domandarne e cbe doveva as  ̂
pettare olie glienedéssero.-Il póvero ragazzino, vedendo ohe tn tti mangiavano p 
ohe non gli si dava nnlla, disse a sno padre: ” Caro padre, favorieimi nn po di 
sale.”—’W .  Yuoi farne? domando il padre.—” E per mangiarlo colla carneohe mi 
darai,” replico in fanoinllo.—Tutti ammirárono lo spírito del ragazzino, e sno pa
dre, aooorgéndosi che non aYeva milla, gli diede della carne senza ch egii ne do-
mandasse.—Chi era qnesto ragazzino ohe domando della carne a tavola?—Li a U
figlio d’ un mió amioo.-PeroM domando egli della oame?—Ne domando perche 
avevahuon appetito.-P erché  suo padre non gliene diede suhitoP-Perohe 1 awYa
dimenticato.

421 n  ragazzino ehbe egli torto di domandarne?—Ebhe torto, perché ayreb- 
be dovnto aspettare.-Perehé domando egli del sale a suo padre?—Pomando del 
sale affinohé sno padres! aooorgesse oh’ egli non aveya carne e gliene desse.— Vuol 
Ella che le racconti un ateo aneddoto?—Le sato tenutíssimo. Un nomo tacendo 
dete compre da nn mercante, gli dioeva. ”Uomandate troppo; non doyreste yen- 
dermi cosí caro come ad uu’ altro, perché souo aimco di casa. —II mercante repli
có; ”SÍ2:nore, bisogna cbe oi guadagnamo qualcbe cosa coi nostri amici, perene i 
nostri nemici non verranno mai da noi.—Sia qual si voglia il tempo, bisogna ahe 
io esca, perche bo promesso d’ éssere da mia sorella alie úndici ed un quarto, e bi
sogna cb’ io tenga parola.

422. LEC. 132.—II signor di Türenne non voleva mai comprare niente a 
crédito dai mercanti, per tema, diceva egli, che ne perdéssero gran parte, se gli ac- 
eadessedi restar morto in guerra. Tutti gli operai che impiegava uella sua casa, 
avévano órdine di presentare i toro conti, prima cb’ ei si mettsse in campagna ed 
Grano pagati regularmente.—Non sarete mai rispettato, se non lasciando la cattiva 
comnagnia cbe frequentate.—Non potrete finiré il vostro lavoro questa sera a meno 
ebeio non vi aiuti.—Â i spiegbeió tutte le difficolU perché non vi scoraggiate nella 
vostra impresa.—Posto che perdeste (perdíate) i vostri amici, che ne sarebbe di 
yoif—Jn caso cbe abbiate bisogno dolía mia assistenza, cbiamátemi, vi aiutero.

423. Un’ uon^o savio e prudente vive con economía, quandp e gióvane, per 
c:odere del frutto del suo layoro, quando sará vecobio.—Portate questo danaro al 
'siffuor N., affinebé possa pagare i suoi débifci.—Tolete prestarnii qcesto danaro.— 
Non ve lo presteró, a meno cbe non mi promettiate di rendármelo il plu presto che
potrete E arrivato il generale?—Arrivó al campo ieri mattina, stanco ed abbat-
tuto. ma molto a propósito; diede sübito órdine d’ mgaggiar la battaglia quantun- 
que non avesse ancora tutte le sue truppe.—Le di Lei signore sorelle son to s e  fe ̂  
lÍGÍ?-^Nonlo sono, quantnnquesiano ricebe, perché non sono contente.—Abbentme 
ábbiano buona memoria questo non basta per im'parare qualunque siasi lingua, bi
sogna ancora cbe fácciano uso del loro giudizio.—Gruardi ponae e amabile q ñ ew
signoía; quatunque non sia agiata poní’ amomenO;

/



I l>'
’ ■ I '  

Kir'

I'
! ^  
¡ ' ! 
I "  I

I l'>

4 »
i  ̂ I i

1

1 'J-4\m

" V

n  .

ni;i’
ii:
IÜÍ'

l l  ’
l i i l .i-!;;

J
(Iil

\ n

î.
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424. Yuole EUa prestarmi il suo violiuo?—Griielo prestero, purché me lo renda 

questa sera.—La di Lei sigiiora madre verra dessa avedermi?—Verra purché pro-> 
metta di condurla al concerto.—Non cessero d’ importunarla sintantoché dessa m’ 
ahbia perdónate.—Mi dia quel temperino?—Griielo daro purché non ne faccia catti- 
vo uso.—Andrá Elia a Londra?—V’ andró, purché Ella m’ accompagni; e scrivero 
di nuovo al di Lei fratello, in caso che non ahbia ricevuto la mia léttera.—Grliene 
sono assai grato.—lia  Ella fatto tutto il di Lei dovere?—Se avessi avuto tempo e 
non fossi stato cosi inquieto peri’ arrivo di mio padre, 1’ avrei fatto.—Se Elia as- 
coltasse e fosse attensa 1’ assiouro che imparerebbe la lingua italiana in brevissimo 
tempo.

425. Mio caro amico, prestatemi un Luigi.—Eccone due invece di uno.— 
Q,uanto Le sono tenuto!—Sono sempre contentissimo quando La vedo e trovo la mia 
felicita nella di Lei.—É da vendere quella casa? —Vuol Elia comprarla?—Perché 
no?—Perché non parla la di Lei signora sorella?—Essa parlerebbe se non fosse 
sempre cosi distratta (disattenta).—Mi piácciono i graziosi aneddoti.—Condícono 
la conversazione e ricreano tu tti.—La prego di racoontármene alcuni.—Yeda se Le 
agrada (favorisca di vedere) página seoonda del libro che Le ho prestato, e ve ne 
trovera.

426. LEO. 133.—Bisogna ch’ Ellaabbia pazienza, quantunque non ne abbia 
voglia, perché bisogna ch’ io puré aspetti finché io rioeva ii mio danaro.-—Nel caso 
ch’ io lo riceva oggi Le pagheró tutto ció che Le devo.—Non creda ch’ io 1’ abbia 
dimenticato, perché oi penso tu tti i giorni.—Crede Ella forse ch’ io 1’ abbia giá ri
cevuto?—Non credo che 1’ abbia giá ricevuto; ma temo che 1’ ábbiano giá ricevuto 
gli altri diLei creditori.—Ellavorrebbe avere piu tempo per istudiare e i di Lei fra- 
telli vorrébbero non aver bisogno d’ imparare.—Yolesse Iddio ch’ Ella avesse ció 
che Le auguro e ch’ io avessi ció che desidero!—Q,uantunque non abbiamo avuto ció 
che desideriamo siamo stati quasi sempre contenti e i signori B. sono pressoché 
sempre stati malcontenti quantunque ábbiano avuto tutto ció di oui un’ nomo ra- 
gionévole puó contentarsi.

427. Non oreda, signora, ch’ io abbia avuto il di Lei ventaglio.—ChiLe dice 
ch’ io lo creda?—'Mio cognato vorrebbe non aver avuto ció che ha avuto.—Perché? 

Egli ha sempre avuto molti creditori e non mai danaro.—Desidero che mi par-
liate sempre italiano, e bisogna che mi obbediate, se velete imparar questa lingua 
e se non volete perdere il vostro tempo inútilmente.—Yorrei che foste piú applicato 
e piú attento quando vi parlo.—S’ io non fossi il vostro amico e voi non foste il 
mio, non vi parlerei cosi.—Non vi fidate del signor N., perché vi lusinga.—Crede- 
te voi ch’ un adulatore possa éssere un’ amico?—Ella non lo conosce cosí bene 
come io, benché Ella lo veda tu tti i giorni.—Non credete ch’ io sia incollerito con
tro di lui, perché suo padre mi ha ofíeso.—Oh! éccolo che viene; potete dirgli 
tutto voi stesso.

428. Che pensa Ella del nostro re?—Dico ch’ é un grand’ nomo, ma aggiungo 
che per quanto i re siano potenti, muoiono come íl piú abbietto dei loro súdditi.
É Ella stata contenta delle mié sorelle?—Lo sono stato, perché per quanto siano 
brutte, non lásciano d’ éssere amabilissime, e per quanto le figlie dei nostri vicini 
siano dotte, puré s’ ingánnano anch’ esse qualohe volta.—II loro padre non é egli 
ricco?—Per quanto sia ñeco, puó perdere tutto in un’ istante.—Chichessia il nemi- 
co la di cui malizia Ella teme, deve riposarsi sopra la di Lei innocenza; giacché le 
leggi oondánnano tu tti i rei, chiunque siano.—Clualunque siano le vostre intenzio- 
ni, avreste dovuto eompórtarvi differentemente.—Per quj^nte siano le ragioni che 
mi alleghiate, non iscuseranno la vostra azione per sé biasimévole.—^Per quanto 
vi avvenga in quésto mondo, non mormorate mai contro la divina providenza, 
poiché non si soffre mai tanto quanto si ha meritato.—Per quanto io faccia, Ella 
non é mai contenta.—-Per quanto diciate, le vostre sorelle saranno punité, se lo me- 
ñtan .0 e se non si stúdiano d’ gmendarsi ’ ' '
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429. CM lia preso il mió oriuolo d’ oro?—Non lo so.—Non oreda cV io V 

ábbia aviito, o che la serva ábbia avuto la di Lei tabaochiera d’ argento, 
perché ho veduto V uno e V altra nelle mani della di Lei signora sorella, quando 
giuooavamo a pegni,—Domani partiré per Douvres, ma fra quíndioi giorni tornero 
e allora verró a veder Lei e la di Lei fanriglia.—Dov’ é adesso la di LeLsorella?—É 
a Parigi e mió fratello é a Berlino.—Si dice che questa signorina stia per isposare 
il generale che é il di lei amieo; é vero?—Non ne ho inteso parlare.—Ohe nuove ci 
sono della nostra grande armata?—Si dice che stia fra il Weser ed il Heno.—Tutto 
ció ohe il corriere m’ ha detto parendo molto verosímile, mi recai súbito a casa, 
scrissi alcune léttere e partii per Londra.

430. LEO. 134.—Perché non é Ella restata piú lungo tempo in Olanda?— 
Q,uando io o’ era il vitto v’ era caro (vi si vivea a caro prez-zo), ed io non aveva 
abbastanza danaro per restarvi piú lungo tempo.—Che tempo faceva, quando Ella 
era in cammino per Yienna?—-Eaceva oattivíssimo tempo, perché faceva tempora
le, nevicava e piovevadirottamente.—Dov’ é stata daoché nonL’ho veduta?—Sog-

. giornammo lungo tempo sulla spiaggia del mare, sino all’ arrivo d̂  un bastimento 
che ci condusse in Francia.—Vuol EUa continuare il di Lei raceonto?—Appena 
fummo arrivati in Francia che ci condússero dal re, il quale ci ricevette beníssimo e 
ci rimando al nostro paese.—Laci racconti quello che L’ é accaduto 1’ altro giorno. 
—Ben volentieri, ma sotto (colla) condizione ch’ Élleno m’ ascolteranno senza in- 
terrómpermi,—Non L  ̂interromperemo: Ella piró ésserne certa,

431. Diálogo fr a  im sa7'to e il sao garzone.—Garlo, avete portato gli ábiti 
al forñaio?—Si, signore, glieli ho portati.—Che ha detto?—Nulla, se non 
oh’ esso aveva gran voglia di darmi uno sehiaffo, perché [non li aveva portati 
prima.—Che gli rispondeste?—Signore, gli dissi, non tollero questo scherzo; mi 
paghi ció che mi deve, e se non lo fa inmíantinente, prenderé altre misure.—Appena 
ebbi detto ció, che mise mano alia spada, ed io presi la fuga.—Dove andrá Ella 
quest’ invernó?—Andró in Italia e quindi alie Indie occidentali, ma prima di tutto 
mi é d’ uopo andaré in Olanda a prendere congedo da miei amici.—Q.uantunque 1’ 
uso del vino sia proibito ai Maomettani, alcuni fra loro non trasláseiano di béverne. 
—II timore della morte e 1’ amore della vita, éssendo naturali nell’ nomo, si deve 
fuggire il vizio ed attenersi alia virtú.

432. LEC. 135.—-Yuol Ella préndere una tazza dieaffé?—La ringrazio, non 
mi piacé il caffé.—Allora prenderá un bicchier di vino?—Ne ho bevuto poco fa.— 
Andiamo a far un giro,—Con molto piacere; ma dove andremo?—Yenga meco al 
giardino di mió zio, vi troveremo una compagnia piacevollssima.—Lo credo; ma 
resta a sapere se questa piacévole compagnia mi vorrá.—Ella é dappertutto il ben- 
venuto.—Che avete amico mió?—Come tróvate questo vino?—Lo trovo squisito; ma 
ne ho giá bevuto abbastanza.—Bevete ancor una volta.—No, ogni eccesoé nocivo; 
conosco. il mió temperamento.—Non cadete.

433i  ̂ Che aveteP—Non so, ma mi gira la testa; credo cadere in deliquio.'—■ 
Lo credo io puré, perché avete quasi 1’ aspetto d’ un morto.—Di che paese é Ella?— 
Sono inglese. — Parla cosí bene il francese che L’ ho presa per un francese di nazione, 
—Ella burla.—Mi perdoni, non burlo affatto.—Q,uanto tempo é ch’ Ella é in F ran 
cia? Sono alcuni giorni.—Dávvero?—Ella ne dubita forse perché parlo fiancese; lo 
sapeva prima di venire in Francia.—Come 1’ ha Ella imparato cosí bene?—Ho fatto 
come lo stornello prudente.

434. Ditemi perché siete sempre in dissensione colla vostra sposa, e perché 
vi occupate di cose inutili?—Si dura tanta pena ad ottenere un impiego: voi ne 
avete uno buono e lo trascurate.—Non pensate all’ avvenire?—Adesso lasciátemi 
parlare alia mia volta.—Tutto ció che avete detto or ora pare ragionévole; ma non 
é mia colpa se ho perduto la mia riputazione; e colpa di mia moglie, dessa ha ven-
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duto i miei p ii begli ábiti, i miei anelh ed d  miQ onuolo d ^  °o í-
débiti e non soche fore.—Non voglioscolpavoyagtrarooglie; ma so ohe avete ..w
tribuito voi pure alia vostra (perdita) perdl^iope — douue souQ' |
bvroue quando si iáí^oiapo tjqpnov

DIALOGO,

435 LEC. 1 3 6 .- /^  maestro.— Be vi preseutassi adesso deUe questioni come ^oo. ±jxjy.±^yj.  ̂  ̂ l1 na.r>TieliO OlieL J D . ---- J . 0  ' / n a V 6 0 7  U . ------- V J O  > 1  ¿ i i C J O O i J i ; c t p o +  - T -  ,

ve ne presentai al principiare deUe nostre lezioni, tali come, ave e l 
La iqio fratello?—Ho io fame?—Ha e^li 1’ albero dei giardino di nuo fratello.eto.,

d u  scofon.—Siamo oostretti di oonfessare ohe abbiamo^ tróvate dal p
queste domande nnpo' ridioole; mapieni di oonMenza nel dlLei ° Vea-ole che 
mo risposto per quanto oe lo permetteva U piociol oorredo di pa.ro e „?,pstioni 
noi aTevamo. Bd in vero non abbiamo tardato ad aooorgerei ohe tah  d^stiom
érano caloolate per incnlcard i principii ed esercitarci alia
*njste che erávano costrstti di farci, adesgo che sapiaino p x • /̂-vn 
sostenere una conversatione nella bella lingua ch’ Elia
deremmo; E impossibile che abbiamo lo stesso cappello ohe ha il nostro trat ^ 
perché dne persme non sapréhhero avere nna sola e ^^ssa cosa AUa seoon^
questione risponderemmo oh’ é impossibile ohe sa,pessimo se Lll „,,„„¿0  BUa
L a n to  all’ última diremmo; che 0’ é piú d’ nnálbero in un giardino e q ^ a n M a
oi domanda se abbiamo 1’ álbero dei giardino la frase non p  ̂ g 
oorretta. In  ogni caso saremmo ingrati se lasoiassimo sfuggme nna eosi heUa oeca^
sione, senza dimostrarle la pin viva gratitúdme de le pese che ®
ponendo queste savie oombinazioni Le é rmsoito ad inonloaroi q T„^po.nata in
mente i prinoipii della lingua e ad esercitaroi aüa -^X s
tu tt’ altra manera questa_ lingua presenta agli stramen ed ai nativi stessi, aeue
difícoltá quasi insuperábüi.

436. LEG. 13t.—Vuol Ella pranzare meco?—Le sono ben "L ™ -
amico m’ ha invitato a pranzo; egli ha fotto appareoohiare ú  m S o -

Ñon c’ é , .
fflio clie un buon pezzo di manzo. . . . )— - --------«wp-ni-
—Egli ha fatto naufragio andando in América.—La mi racco \  l _ ti
mento.—Yolontierlssimo.—Éssendo in alto mare sopravenne er P , mare 
fulmine cadde sul bastimento e lo mise in fuoeo.—L  equipaggio g . ^
per salvarsi a nuoto.-M io fratello non sapeva a che °
imparato a nuotare.--^Egli aveva bel riftéttere non tovava

latto.—Hon vacillo piu e si gettó al m are .-S u  vía, che n  e
no aventio ancor avuto sue nuove.—Ma clii Le ha detto tutto qu i P
cli’ era presente e obe si é salvato.

437.. A proposito del di Leí ñipóte, doY é egli ^ttualm ente?-E
É molto tempo che non ha sue nuoveP^Ho rioevuto oggi una , ^
Che Le scrive?—Egli mi scrive che sposa una signorma che gb 
_ •!_  _!• 2__ 1—n«o TiíinQ pnrnp ivn PTio’ftlo' é uu cauo d opcra deila nain ila T o ü d i-  É desra bella?—Bella come un ángelo; é un capo d’ ópera

l’  espressione; i suoi ocohi sopo i piu oeuitura. La sua fisonomía e dolce e plena d’ espressione,  ̂ - - ..
del mondo e la sua bocea é- graziosíssima. Non e trpppo grande ne troppo pmoolm
la sua figura é svelta; ts t t i  i suoi moviroenti sono piem di Sia a • +„
aítraenti, II sno aspetto inspira deferenza ed ammiraziono. ^ ín-iínsamente 
spírito; parla diverso lingue, baila superiormente bene ® dfole nre-

tessiopi,™ííos o’ é Biente di perfetto al  ̂ e nocâ

' f .
. )  * .

Y

bv
i .

* é ,
*^e

¡

'í



f

T

j

t

91
ha una buona sposa, dei graziosi' fanoiulli, una bella casa e tutto ció che desidera* 
-^Non tufcto, amico mio.—Che desidera EUa dunque di piu?—La contentezzai 
poiche Elia sa che quegli solo é felice che puo dirsi contento.

438. Egli é un’ nomo dabbene per cui credo tutto ció che mi dice.—Tutto 
ció che si perde puó ricuperarsi, ma non cosí la vita, per cui ciasouno deve averne 
cura,—Eenché tu tti lo dícano, io nnlladimeno non lo credo.—Adesso, dunque, che 
Iddio m’ ha concesso una grazia cosí grande moriró contento.—Benché molti me
dici mi ábbiano consigliato d’ usare certi bagni, eiononostante io non ho voluto 
farlo.—Se non mi sbaglio, lo vidi 1’ altra sera,—Quantunque 1’ odore di questo 
estratto ofíenda, non per questo cagiona danno alia salute.—Tosto che potro lo 
vedró.—Non so quali siano i vostri libri.—Non credo che egU studii.—Non penso 
ch’ egli vada.

439. LEO. 138.—La dolcezza di earattere del signor Isacoo Newton durante 
il corso della sua vita, eccitó 1’ ammirazione di quanti lo conóbbero, ma in nessun 
caso piú che nelseguente, II signor Isacco aveva un cagnolino favorito che chiama- 
va Diamante; éssendoun giorno costretto di^assar dalsuo studio nella stanza vici
na, lasció Diamante solo. Q-uando reiwtró Sir Isacco dopo un’ assenza di alouni mi
nuti soltanto, trovó con suo (a suo) gran dispiacere che Diamante aveva rovesciata 
una candela aecesa in mezzo a delle carte; e che il lavoro di tanti anni press’ a poco 
terminato, era in fiamme e quasi ridotto in cénere. II signor Isacoo facéndosi giá 
molto vecchio, questa perdita era irreparabile: nulladimeno, senza pur toccaie ü  
cañe, contentossi di ammonirlo con questa esclamazione: ”0 , Diamante! poco tu  sai 
il male che hai fattol”

440. V’ é (c’ é) un’ nomo nella strada che dice: che vi fúieri un gran rumore 
dirimpetto alPalazzo, ove vi fúronouccisitreuómini; egiura che se vi fosse stato lui, 
vene sarébbero stati molti di piú: percioché ha saputo che v’ érano stati feriti due 
amici suoi, e che due donne, etre fanciulli vi sono stati stroppiati. Si parla anche 
di molti mercanti, che i viandanti dícono ésservi stati atrocemente battuti, e che 
di dieoi Boldati che sono in prigione, ve ne saranno quattro impiccati, e che ve ne 
sono sei condannati in galera.

441. LEO. 139,—La vo 
lingua italiana sono cagione che

glia, e il desiderio di mio fratello per lo studio della 
_ le gli ardori ch’ aveva per la caccia, i giouchi, e gli 

strumenti di música, son’ adesso molti moderati. Se avesse creduto gli avvisi che 
gli davate nel giardino del signor presidente, quando ci parlava dello spírito diquel 
gentiluomo ch’ era tanto stimato dal re, avrebbe aUora cominciato a studiare i prin
cipi, saprebbe adesso una parte delle difhcoltá, ed avrebbe fatto molti viaggi col ñi
póte d’ un gran principe che lo voleva menare seco.

442. Ho la curiositá di sapere se avete fatto 1’ affare che v’ avevo raecoman- 
dato.—Se avessi avutoil tempo, 1’ avrei fatto, manonavéndolo avuto, nonl’ hopo- 
tuto fare.—L’ avreste avuto, se avese voluto, e se non aveste giuocato tanto.—Ho 
lasciato il giuoco affatto, per avere lo spírito in riposo.—Avró adunque qualche 
speranza che lavoreiete per me?—E ragionévole ch’ ábbia cura de’ vostri affari, 
giacché n’ avete avuto de’miei.—Abbiátene de’ miei, e n’avró de’vostri,

443. Sono molto contento d’éssere stato ricevuto governatore dique’ Signori 
che sono stati nel paese dove siete stato.—Avete ragione d’ éssere contento, perché 
sono gentiluómini molto generosi.—Sarei ancora piú contento, se non fóssero stati 
in Italia, perché avrei fatto quel viaggio con loro.—-Mi pare che vi foste per alouni 
mesi 1’ anuo passato.—Vi sarei andato, é vero, se mio fratello fosse stato qui, quan
do quei signori érano con voi giP esercito, ina poji essendooij fui obhligato di iitor^ 
nare a Parigi,
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444 L B C .  1 4 0 — M’ avevate promesso ohe o’ inviereste il libro oh V avevamo 

domaadato e aon oel’ avete m aadato—Vel’ avevo promesso, é vero, me ne rioordm 
ma bisognava mandar’ a domandarmelo, e vel’ avrei inviato.—Hon 
fastidio- so ohe mia sorella n’ ha nno: eoco ilmio servo, glidiro d_ andar dalei P^i •iO' 
mandarnlielo,—Va (pnanto primada mia sorella, non ti fermar innessnnluogo, le 
dirai ohe la prego di prestarmi il sno mannscritto, ohe le rimandero fra nn ora, farai 
i miei baoiamani a mio oognato, e se vedrai (<! vedi) rose nel di lui giardmo, pliene
domanderai alonne (d cLualoheduna).

445 Se dioe, ohe non si sa, se sono state rioevnte le léttere, (6 se si sono ri- 
opvnte le léttere) ohe s’ aspettavano 1’ ordinario passato, e ehem oaso, ohe non sia-
r  tate^^^^^^^ sirioévano oggi) si mande^anno state
I w s  ' r  s f  J rX , ohe sia stato svaligiato il oorriere, perohe si sa

viste alonne nosri ^ ̂  ^^^anto si dioe) e

5 ’? ™ « t r £ :  s x  . « d i . p . «  » - ( « “  i"*“ “
ne nnove).

dri, n S  ai’g ^ S S t S

S p- d TooÍ "  mitengo X S W ^ B u f l i V a d u b i t a  E lla? -D u - 
bito oh’ Blla sia ¿ 0  ^ m i ^  ̂  s r a ^ e ^
logioameni^oMTotta Lei fratello?-Dioe ohe Candía é une
delb^isoie piu amene dei Mediterráneo.—Ha Elia ben dormito?—Si,
desidera Elia’__Le auguro un próspero suooesso.—Che dice il di Lei am o .
toWdm-atamente confe un pazzo ed le sue azioni smentisoono le sue parole.—H« sconsiaeiatameat r  __lion to  ancora avnto sne nnove. —.One
Elia avuto delle nuoye dei di L^i ^ TT.llsV_Te.mo ohe niovaE n y v u to  terne EUa?-Temo ohe piova
desidera EU . imparato il tedesoo, se io 1’ a v e s s i  imparato?—Io 1 avrei
questa sera —Aviebb . ^ Ella in Italia se lo vi andassi oonr p t X s X l T a v f s S ^ ^ ^  EUa in Italia se io vi andassi oon

i & s s  s x r x ”
su q^^sto a f f a r ® ^ - L ™  dgnore.-^^^^^ ''i l i  i i  1-® !^ frase?-N o, signore.-H a risposto quest’
nomo?—Si guarda bene dal rispóndere alie questioni ohe gli ho fatte.

447. Che domanda questo meroante?-(luesto mercante
Mercanteggia Elia con iui ^isog .^raP-Appena Lo letto il mio libro lo ri- 
tá dei p r e z z o . - C ^ M  i -  “ î® potere per réndermi
pongo.-Che dice, __a^ando avro U piaoere di rivederla?-Avró il
degno delle di U ^  sta Vossignoria IUustrissima?-Bene per servir-

C o i  Ita troppo b en e .-É  giá molto tempo ohe non ^
aVuto il placer di yedere il mio amio J - É  S“ X I Í ! - I ) i  ohe h°a Blla“bIIo¿liI?—

P X r i o n f s u l  - C t e  ha promesso quest’ uom o?-H a promesso di sorivermi 
s ia l intenzione sua. /--q® fViP oerca EUa?—Cereo una via ohe mem ap o n i f p  n .hp , s a . r á  arrivato in Londra. — one cerca ipiia. ___  eis i a  1’ intenzione W  via ohe meni a

_ , , . - C h = a . « ? - D  »*^^^^ . 0. 6. ,n . t t .o  .e d i  1.  l.k .
.1= a  a -  ~ 4 ¡  h  < « • .

\ "t\ \
r '  /  A

M.\ H

\  t

f /  
i

• • Í\

i  ■'

r / j i



< Í Vy •  %

> f \ .  7 '-J
r

i


